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Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɡɧɚɬɶ 
ɢ ɩɨɧɢɦɚɬɶ ɢɯ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ 
ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ.

Kasutusjuhend

Palun lugege neid juhiseid hoolikalt ja 
veenduge, et saite neist aru, enne kui 
masinat kasutama hakkate.

Instrukcija

Prieš naudojat šia įrangą, prašome 
atidžiai perskaityti šią instrukciją ir 
įsitikinti, kad gerai supratote. 

Lietošanas instrukcijas

LǞdzam uzmanǁgi izlasǁt šǁs instruk-
cijas, lai jǞs tƩs izprastu, pirms sƩkat 
lietot mašǁnu.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ
Ɇɨɥɹ , ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɟɡɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɫɟ ɭɜɟɪɟɬɟ, ɱɟ ɫɬɟ 
ɝɢ ɪɚɡɛɪɚɥɢ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ 
ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

Manual de utilizare

Înainte de a utiliza aceastĕ maşinĕ, 
vĕ rugĕm sĕ citiĲi cu atenĲie aceste 
instrucĲiuni şi fi Ĳi siguri cĕ le-aĲi înĲeles.

M105-77X 

www.mcculloch.biz
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1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Drošǁbas noteikumi.

3
Ohutusnõuded. ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
Saugumo taisykles. Reguli de siguranĲĕ.

2
ɋɛɨɪɤɚ. MontƯšana.

18
Kokkupanek. Ɇɨɧɬɚɠ.
Montažas. Asamblare.

3
Ɏɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ. FunkcionƩlais apraksts.

26
Funktsiooni kirjeldus. Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɢɬɟ.
Veiksmu aprašas. Descrierea funcĲionĕrii.

4
ɉɟɪɟɞ ɫɬɚɪɬɨɦ. Pirms iedarbinƩšanas.

34
Enne käivitamist. Ɇɟɪɤɢ ɩɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ.
Prieš užvedimą. Pregĕtiri.

5
ȼɨɠɞɟɧɢɟ. Braukšana.

36
Sõitmine. Ɋɚɛɨɬɚ.
Vairavimas. Conducere.

6
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɢ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ. Apkope, regulƯšana.

45
Hooldus, reguleerimine. ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɇɚɫɬɪɨɣɤɢ.
Techninė priežiūra, reguliavimas. ÎntreĲinere, Reglaje.

7
ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ. TraucƯjumu meklƯšana.

71
Rikete otsimine. Ɍɴɪɫɟɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɢ.
Gedimai. Remedierea defecĲiunilor.

8 

ɏɪɚɧɟɧɢɟ. GlabƩšana.

74
Hoiustamine. ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.
Laikymas. Pĕstrarea.

Ɇɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧɨɫɢɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ.

Jätame endale õiguse teha muutusi, ilma sellest ette teatamata.

Mes pasiliekame sau teisę atlikti pakeitimus be išankstinių pranešimų.

MƯs paturam tiesǁbas izdarǁt izmaiǎas bez iepriekšƯja brǁdinƩjuma.

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɭɜɟɞɨɦɹɜɚɧɟ 

Ne rezervĕm dreptul de a face modifi cĕri fĕrĕ un aviz prealabil.

Original Instructions in English, all others are translations.
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1. ǽравила техники безопасности
ɉɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɚɦɨɯɨɞɧɵɯ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɨɤ

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ! ɉɊɂ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ ɗɌɈɃ ɆȺɒɂɇɕ ɋɍɓȿɋɌȼɍȿɌ ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ ɌɊȺȼɆɂɊɈȼȺɇɂə ɊɍɄ ɂɅɂ ɇɈȽ  ȿȿ 
ɊȿɀɍɓɂɆ ȺɉɉȺɊȺɌɈɆ, Ⱥ ɌȺɄɀȿ ɉɈɅɍɑȿɇɂə ɌɊȺȼɆ ɈɌ ɈɌȻɊȺɋɕȼȺȿɆɕɏ ȿɘ ɉɊȿȾɆȿɌɈȼ. ɇȿɋɈȻɅɘȾȿɇɂȿ 
ɉɊɂȼȿȾȿɇɇɕɏ ɇɂɀȿ ɉɊȺȼɂɅ ɌȿɏɇɂɄɂ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ ɆɈɀȿɌ ɉɈȼɅȿɑɖ ɁȺ ɋɈȻɈɃ ɋȿɊɖȿɁɇɕȿ ɌɊȺȼɆɕ.

I. ɈȻɓɂȿ ɉɊȺȼɂɅȺ       
• ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 

ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟɫɹ ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ ɢ ɜ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɵ ɭɫɜɨɢɥɢ ɢɯ 
ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ, ɢ ɫɬɪɨɝɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɢɯ.

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɜɚɲɢ ɪɭɤɢ ɢɥɢ ɧɨɝɢ ɨɤɚɡɵɜɚɥɢɫɶ 
ɜɛɥɢɡɢ ɜɪɚɳɚɸɳɢɯɫɹ ɱɚɫɬɟɣ ɢɥɢ ɩɨɞ ɦɚɲɢɧɨɣ. ȼɫɟɝɞɚ 
ɞɟɪɠɢɬɟɫɶ ɜ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɫɪɟɡɚɧɧɨɣ 
ɬɪɚɜɵ.

• Ɋɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɦɚɲɢɧɨɣ ɬɨɥɶɤɨ ɜɡɪɨɫɥɵɦ, 
ɡɧɚɤɨɦɵɦ ɫ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɟɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

• Ɉɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɡɨɧɭ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ (ɤɚɦɧɟɣ, ɢɝɪɭɲɟɤ, 
ɩɪɨɜɨɥɨɤɢ, ɢ ɬ.ɩ.), ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ ɧɨɠɨɦ.

• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ ɜ ɡɨɧɟ ɪɚɛɨɬɵ. 
Ɉɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ, ɟɫɥɢ ɤɬɨ-ɬɨ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɡɨɧɟ 
ɟɟ ɪɚɛɨɬɵ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɟ ɩɚɫɫɚɠɢɪɨɜ.
• Ⱦɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ 

ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɞɜɢɠɟɧɢɹ 
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɧɟɝɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɧɚɡɚɞ ɢ 
ɜɧɢɡ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɧɚ ɥɸɞɟɣ. ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɟɦɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ 
ɧɚ ɫɬɟɧɵ ɢɥɢ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ. Ɉɬɛɪɨɲɟɧɧɵɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɦɨɝɭɬ ɫɪɢɤɨɲɟɬɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɭɞɚɪɢɬɶ ɩɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɭ. 
Ɉɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɧɨɠ ɩɪɢ ɧɚɱɚɥɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨ ɞɨɪɨɝɟ, 
ɩɨɤɪɵɬɨɣ ɝɪɚɜɢɟɦ.

• ɗɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ 
ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤ, ɠɟɥɨɛ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɬɪɚɜɵ ɢ ɩɪɨɱɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢɫɩɪɚɜɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɬ ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɧɚ ɫɜɨɢ ɦɟɫɬɚ.

• ɋɧɢɠɚɣɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ.
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɸɳɭɸ ɦɚɲɢɧɭ ɛɟɡ 

ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɢɡ ɦɚɲɢɧɵ, ɜɫɟɝɞɚ 
ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɧɨɠ, ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ, 
ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɤɥɸɱɢ.

• ȼɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɧɨɠ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɧɟ ɜɟɞɟɬɟ ɤɨɲɟɧɢɟ. ɉɟɪɟɞ 
ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ ɤ ɱɢɫɬɤɟ ɦɚɲɢɧɵ, ɩɪɨɱɢɫɬɤɟ ɠɟɥɨɛɚ 
ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɬɪɚɜɵ ɢɥɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠɭ ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤɚ, 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɞɨɠɞɢɬɟɫɶ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɫɟɯ 
ɞɜɢɠɭɳɢɯɫɹ ɱɚɫɬɟɣ.

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɞɧɟɜɧɨɦ ɢɥɢ ɯɨɪɨɲɟɦ 
ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɦ ɨɫɜɟɳɟɧɢɢ.

• ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ, ɟɫɥɢ ɜɵ ɧɚɯɨɞɢɬɟɫɶ ɩɨɞ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɫɩɢɪɬɧɨɝɨ ɢɥɢ ɥɟɤɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɟɩɚɪɚɬɨɜ.

• ɉɪɢ ɩɟɪɟɫɟɱɟɧɢɢ ɞɨɪɨɝ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɟ ɜɛɥɢɡɢ ɧɢɯ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ.

• Ȼɭɞɶɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɩɪɢ ɩɨɝɪɭɡɤɟ ɦɚɲɢɧɵ 
ɜ ɝɪɭɡɨɜɢɤ ɢɥɢ ɬɪɟɣɥɟɪ ɢɥɢ ɩɪɢ ɟɟ ɜɵɝɪɭɡɤɟ.

• ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ.
• ɉɨ ɢɦɟɸɳɢɦɫɹ ɞɚɧɧɵɦ ɛɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ 

ɩɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɚɦɨɯɨɞɧɵɯ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɨɤ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ 
ɫ ɫ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚɦɢ ɜ ɜɨɡɪɚɫɬɟ 60 ɥɟɬ ɢ ɫɬɚɪɲɟ. Ɍɚɤɢɦ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɰɟɧɢɬɶ ɫɜɨɸ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ 
ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɚɦɨɯɨɞɧɨɣ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ 
ɩɪɢɱɢɧɟɧɢɹ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɫɟɛɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ ɥɢɰɚɦ.

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ ɫɤɚɩɥɢɜɚɥɢɫɶ ɨɫɬɚɬɤɢ 
ɬɪɚɜɵ, ɥɢɫɬɶɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɨɬɯɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɡɚɝɨɪɟɬɶɫɹ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ/
ɜɵɯɥɨɩɧɨɣ ɬɪɭɛɵ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɫɤɨɩɥɟɧɢɹ ɥɢɫɬɶɟɜ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɨɬɯɨɞɨɜ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. ɉɟɪɟɞ 
ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɚɲɢɧɵ ɢɥɢ ɟɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɦ ɧɚ 
ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɭɞɚɥɢɬɟ ɫ ɧɟɟ ɛɪɵɡɝɢ ɦɚɫɥɚ ɢɥɢ ɬɨɩɥɢɜɚ. ɉɟɪɟɞ 
ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɨɦɟɳɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɞɚɣɬɟ ɟɣ ɨɫɬɵɬɶ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ  ɡɚɩɭɫɤɚ  ɩɪɢ  ɧɚɥɚɞɤɟ , 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ, ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ ɢɥɢ 
ɪɟɦɨɧɬɟ  ɦɚɲɢɧɵ  ɫɥɟɞɭɟɬ  ɜɫɟɝɞɚ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ 
ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶ ɟɝɨ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɢɫɤɥɸɱɢɬɶ ɟɝɨ 
ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɨ ɫɜɟɱɨɣ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɫɩɭɫɤɚɣɬɟɫɶ ɩɨ 
ɫɤɥɨɧɭ ɩɪɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ, ɬ.ɤ. ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɜɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɬɟɪɹɬɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɦɚɲɢɧɨɣ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱦɚɧɧɚɹ ɦɚɲɢɧɚ 
ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɛɭɤɫɢɪɨɜɤɢ ɢ 
ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɝɪɭɡɨɜ ɧɚ ɤɨɥɟɫɚ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɜɟɫɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɷɬɨɣ 
ɫɚɦɨɯɨɞɧɨɣ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. 

II. ɊȺȻɈɌȺ ɇȺ ɋɄɅɈɇȺɏ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ȾȺɇɇɈȿ ɈȻɈɊɍȾɈȼȺɇɂȿ 
ɆɈɀȿɌ ɇȺɇȿɋɌɂ ɌɊȺȼɆɕ ȾȿɌəɆ.  ɋɨɝɥɚɫɧɨ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɹɦ Ⱥɦɟɪɢɤɚɧɫɤɨɣ ɚɤɚɞɟɦɢɢ 
ɩɟɞɢɚɬɪɢɢ ɤ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɩɟɲɟɯɨɞɧɨɣ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ 
ɦɨɝɭɬ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶɫɹ ɥɢɰɚ ɫɬɚɪɲɟ 12 ɥɟɬ, ɚ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɫ ɫɚɦɨɯɨɞɧɨɣ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ - ɫɬɚɪɲɟ 16 ɥɟɬ.

Ⱦɜɢɠɟɧɢɟ ɩɨ ɫɤɥɨɧɚɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, 
ɩɪɢɜɨɞɹɳɢɯ ɤ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɦ ɫɥɭɱɚɹɦ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɦ ɫ ɩɨɬɟɪɟɣ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɚɲɢɧɨɣ ɢ ɟɟ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɟɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɹɜɢɬɶɫɹ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢɥɢ ɫɦɟɪɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɢɫɯɨɞɚ.   Ɋɚɛɨɬɚ ɧɚ ɥɸɛɵɯ ɫɤɥɨɧɚɯ ɬɪɟɛɭɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɜɧɢɦɚɧɢɹ. ȿɫɥɢ ɜɵ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɫɤɥɨɧɟ 
ɢɥɢ ɱɭɜɫɬɜɭɟɬɟ ɫɟɛɹ ɧɟɭɜɟɪɟɧɧɨ, ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɤɨɲɟɧɢɟ.
• ɉɟɪɟɞɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɩɨ ɫɤɥɨɧɚɦ (ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɦ ɭɝɥɨɦ 

ɧɚɤɥɨɧɚ 15°) ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ ɜɧɢɡ, ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɜɢɝɚɣɬɟɫɶ 
ɩɨɩɟɪɟɤ ɫɤɥɨɧɨɜ.

• ɉɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɧɟɬ ɥɢ ɧɚ ɡɟɦɥɟ ɹɦ, ɤɚɧɚɜ, ɤɨɥɞɨɛɢɧ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɫɤɪɵɬɵɯ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ. ɇɚ ɧɟɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɦɚɲɢɧɚ ɦɨɠɟɬ ɨɩɪɨɤɢɧɭɬɶɫɹ. ȼɵɫɨɤɚɹ ɬɪɚɜɚ ɦɨɠɟɬ 
ɫɤɪɵɜɚɬɶ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.

• ȼɵɛɢɪɚɣɬɟ  ɧɢɡɤɭɸ  ɫɤɨɪɨɫɬɶ  ɞɜɢɠɟɧɢɹ ,  ɱɬɨɛɵ 
ɩɪɢ ɩɟɪɟɞɜɢɠɟɧɢɢ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ ɜɚɦ ɧɟ ɩɪɢɯɨɞɢɥɨɫɶ 
ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɢɥɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɭ.

• ɇɟ ɤɨɫɢɬɟ ɦɨɤɪɭɸ ɬɪɚɜɭ. ɒɢɧɵ ɦɨɝɭɬ ɩɨɬɟɪɹɬɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɟ 
ɫ ɝɪɭɧɬɨɦ.

• Ⱦɜɢɠɟɧɢɟ ɜɧɢɡ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɫ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ. ɇɟ ɞɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɜɧɢɡ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ 
ɩɪɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ.

• ȿɫɥɢ ɦɚɲɢɧɚ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɜɜɟɪɯ ɩɨ 
ɫɤɥɨɧɭ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɧɨɠ, ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɟɫɶ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ 
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɩɭɫɬɢɬɟɫɶ ɫɨ ɫɤɥɨɧɚ.

• ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ ɡɚɩɭɫɤ ɢ ɨɫɬɚɧɨɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɩɨɜɨɪɨɬɵ. ȿɫɥɢ ɲɢɧɵ ɩɨɬɟɪɹɥɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɟ ɫ ɡɟɦɥɟɣ, 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɧɨɠ ɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɫɩɭɫɬɢɬɟɫɶ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ.

• ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɜɫɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɢ 
ɩɥɚɜɧɨ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɪɟɡɤɢɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ 
ɢɥɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɹ: ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɸ ɦɚɲɢɧɵ.

• Ȼɭɞɶɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɩɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɦɚɲɢɧɵ ɫ ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤɚɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɧɚɜɟɫɧɵɦɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɦɢ: ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɤɚɡɚɬɶɫɹ ɧɚ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ 
ɦɚɲɢɧɵ.

• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥɨɧɚɯ.
• ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɶ ɦɚɲɢɧɵ, ɭɩɢɪɚɹɫɶ 

ɧɨɝɚɦɢ ɜ ɡɟɦɥɸ.
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• ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɭ ɤɪɚɟɜ ɨɛɪɵɜɨɜ, ɬɪɚɧɲɟɣ ɢɥɢ ɧɚɫɵɩɟɣ. 
Ɇɚɲɢɧɚ ɦɨɠɟɬ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɨɩɪɨɤɢɧɭɬɶɫɹ, ɟɫɥɢ ɤɨɥɟɫɨ 
ɩɨɩɚɞɟɬ ɧɚ ɤɪɚɣ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɬɚɤɨɣ ɤɪɚɣ ɩɪɨɫɹɞɟɬ.

III. ɆȿɊɕ ɉɊȿȾɈɋɌɈɊɈɀɇɈɋɌɂ ȼ ɈɌɇɈɒȿɇɂɂ 
ȾȿɌȿɃ
ȿɫɥɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɧɟ ɨɛɪɚɳɚɟɬ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɧɚ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɟ ɞɟɬɟɣ, 
ɜɨɡɦɨɠɧɵ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɟ ɫɥɭɱɚɢ ɫ ɬɪɚɝɢɱɟɫɤɢɦ ɢɫɯɨɞɨɦ. ɍ ɞɟɬɟɣ 
ɱɚɫɬɨ ɜɵɡɵɜɚɸɬ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤɚɤ ɫɚɦɚ ɦɚɲɢɧɚ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɨɰɟɫɫ 
ɤɨɲɟɧɢɹ ɬɪɚɜɵ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɫɱɢɬɚɣɬɟ, ɱɬɨ ɞɟɬɢ ɛɭɞɭɬ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ 
ɬɚɦ, ɝɞɟ ɜɵ ɩɨɫɥɟɞɧɢɣ ɪɚɡ ɜɢɞɟɥɢ ɢɯ.
• Ⱦɟɬɟɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɞɟɪɠɚɬɶ ɜ ɭɞɚɥɟɧɢɢ ɨɬ ɡɨɧɵ ɪɚɛɨɬɵ ɢ 

ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɦ 
ɦɚɲɢɧɵ.

• Ȼɭɞɶɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɵ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɩɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ 
ɞɟɬɟɣ ɜ ɡɨɧɟ ɪɚɛɨɬɵ.

• ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɧɟɝɨ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ, ɧɟɬ ɥɢ ɜɛɥɢɡɢ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ 
ɞɟɬɟɣ. 

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ ɞɟɬɟɣ, ɞɚɠɟ ɩɪɢ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɧɨɠɟ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɭɩɚɫɬɶ ɫ ɧɟɟ ɢ ɩɨɥɭɱɢɬɶ 
ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɬɪɚɜɦɵ ɢɥɢ ɫɨɡɞɚɬɶ ɭɝɪɨɡɭ ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɦɚɲɢɧɵ. Ⱦɟɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɯ "ɤɚɬɚɥɢ" ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ 
ɜ ɩɪɨɲɥɨɦ, ɦɨɝɭɬ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɩɨɹɜɢɬɶɫɹ ɜ ɡɨɧɟ ɪɚɛɨɬɵ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɪɨɤɚɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɧɟɣ ɟɳɟ, ɪɚɡ ɢ ɩɨɩɚɫɬɶ ɩɨɞ ɦɚɲɢɧɭ 
ɩɪɢ ɟɟ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɩɟɪɟɞɧɢɦ ɢɥɢ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ.

• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɦɚɲɢɧɨɣ.

• Ȼɭɞɶɬɟ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɩɪɢ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɢ ɤ 
ɡɚɤɪɵɬɵɦ ɭɝɥɚɦ, ɤɭɫɬɚɪɧɢɤɚɦ, ɞɟɪɟɜɶɹɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɦɟɲɚɬɶ ɜɚɦ ɭɜɢɞɟɬɶ ɪɟɛɟɧɤɚ.

IV. ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈȿ ɈȻɊȺɓȿɇɂȿ ɋ ȻȿɇɁɂɇɈɆ
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɬɪɚɜɦ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɝɨ ɭɳɟɪɛɚ ɛɭɞɶɬɟ ɤɪɚɣɧɟ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɵ ɜ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɫ ɛɟɧɡɢɧɨɦ. Ȼɟɧɡɢɧ ɱɪɟɡɜɵɱɚɣɧɨ 
ɨɝɧɟɨɩɚɫɟɧ, ɚ ɟɝɨ ɩɚɪɵ - ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵ.
• ɉɨɝɚɫɢɬɟ ɜɫɟ ɫɢɝɚɪɟɬɵ, ɫɢɝɚɪɵ, ɬɪɭɛɤɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ 

ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ.
• ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ  ɬɨɥɶɤɨ  ɟɦɤɨɫɬɶɸ ,  ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɣ ɞɥɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɛɟɧɡɢɧɚ.
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɫɧɢɦɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ 

ɢ ɧɟ ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɬɨɩɥɢɜɨɦ, ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ 
ɨɫɬɵɬɶ.

• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.
• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɢɥɢ ɟɦɤɨɫɬɢ ɫ 

ɬɨɩɥɢɜɨɦ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɟɸɬɫɹ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ 
ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɩɥɚɦɟɧɢ, ɢɫɤɪɵ ɢɥɢ ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɝɨɪɟɥɤɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜɨɞɨɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ 
ɩɪɢɛɨɪɵ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɜɧɭɬɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɜ ɤɭɡɨɜɟ ɝɪɭɡɨɜɢɤɚ 
ɢɥɢ ɬɪɟɣɥɟɪɚ ɫ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɣ ɨɛɥɢɰɨɜɤɨɣ. ȼɫɟɝɞɚ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɟɦɤɨɫɬɢ ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɜ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨɬ ɜɚɲɟɣ 
ɦɚɲɢɧɵ.

• ɋɧɢɦɢɬɟ ɩɨɞɥɟɠɚɳɟɟ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɫ ɝɪɭɡɨɜɢɤɚ 
ɢɥɢ ɬɪɟɣɥɟɪɚ ɢ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ ɧɚ ɡɟɦɥɟ. ȿɫɥɢ 
ɷɬɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɬɚɤɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢɡ 
ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɣ ɤɚɧɢɫɬɪɵ, ɚ ɧɟ ɢɡ ɤɪɚɧɚ ɛɟɧɡɨɤɨɥɨɧɤɢ.

• Ⱦɟɪɠɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɧɵɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɤɪɚɟɦ 
ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢɥɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɟɦɤɨɫɬɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɡɚɩɪɚɜɤɢ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɧɵɟ ɩɢɫɬɨɥɟɬɵ 
ɫ ɡɚɳɟɥɤɨɣ.

• ɉɪɢ ɩɨɩɚɞɚɧɢɢ ɬɨɩɥɢɜɚ ɧɚ ɨɞɟɠɞɭ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɩɟɪɟɨɞɟɧɶɬɟɫɶ.

• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɟɪɟɩɨɥɧɟɧɢɹ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ 
ɛɚɤɚ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɧɚ 
ɦɟɫɬɨ ɢ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɟɟ.

ɈȻɓɂȿ ɉɊȺȼɂɅȺ ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂə
• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɜ ɡɚɤɪɵɬɵɯ 

ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.
• Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɦɚɲɢɧɵ ɜɫɟ ɝɚɣɤɢ 

ɢ ɛɨɥɬɵ  ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɵ.
• ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ.

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ ɦɚɲɢɧɟ ɫɤɚɩɥɢɜɚɥɢɫɶ ɨɫɬɚɬɤɢ 
ɬɪɚɜɵ, ɥɢɫɬɶɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɨɬɯɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 
ɡɚɝɨɪɟɬɶɫɹ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ/
ɜɵɯɥɨɩɧɨɣ ɬɪɭɛɵ. ɍɞɚɥɹɣɬɟ ɛɪɵɡɝɢ ɬɨɩɥɢɜɚ ɢɥɢ ɦɚɫɥɚ ɢ 
ɨɬɯɨɞɵ, ɩɪɨɩɢɬɚɧɧɵɟ ɬɨɩɥɢɜɨɦ. ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɨɦɟɳɚɬɶ 
ɦɚɲɢɧɭ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ, ɞɚɣɬɟ ɟɣ ɨɫɬɵɬɶ.

• ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɭɞɚɪɚ ɨ ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɦɚɲɢɧɭ ɢ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ ɟɟ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟɦ ɪɚɛɨɬɵ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ ɧɚɥɚɞɤɟ 
ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɭ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ.

• ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤɚ ɢ ɠɟɥɨɛɚ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ ɬɪɚɜɵ ɢ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɯ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɡɚɩɱɚɫɬɢ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɟ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ.

• ɇɨɠ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɨɱɟɧɶ ɨɫɬɪɵɣ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɧɨɠɨɦ 
ɜɫɟɝɞɚ ɧɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɟɝɨ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɱɟɯɥɨɦ ɢɥɢ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɢ ɩɪɨɹɜɥɹɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭɸ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ.

• ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɬɨɪɦɨɡɚ. 
ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɭɸ ɧɚɥɚɞɤɭ 
ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬ.

• ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɚɞɩɢɫɢ ɧɚ ɩɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɬɚɛɥɢɱɤɚɯ ɛɵɥɢ ɱɢɬɚɟɦɵɦɢ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɬɚɤɢɟ 
ɬɚɛɥɢɱɤɢ.

• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɪɚɛɨɬɵ. Ɉɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɭ, ɟɫɥɢ ɤɬɨ-ɬɨ ɩɨɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜ ɡɨɧɟ ɟɟ ɪɚɛɨɬɵ.

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɟɪɟɜɨɡɢɬɟ ɩɚɫɫɚɠɢɪɨɜ.
• Ⱦɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ 

ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɞɜɢɠɟɧɢɹ 
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɧɟɝɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɧɚɡɚɞ ɢ 
ɜɧɢɡ.

• ɉɪɢ ɩɨɝɪɭɡɤɟ ɢɥɢ ɪɚɡɝɪɭɡɤɟ ɞɚɧɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɣ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦɵɣ ɭɝɨɥ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɜɵɲɚɬɶ 15°.

• ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɣ 
ɡɚɳɢɬɵ (ɋɂɁ) ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɨɣ, ɜɤɥɸɱɚɹ (ɤɚɤ 
ɦɢɧɢɦɭɦ) ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ, ɡɚɳɢɬɭ ɞɥɹ ɝɥɚɡ ɢ ɫɥɭɯɚ.  
Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ ɜ ɲɨɪɬɚɯ ɢ/ɢɥɢ 
ɨɛɭɜɢ ɫ ɨɬɤɪɵɬɵɦ ɧɨɫɤɨɦ.

• ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɣɬɟ ɤɨɝɨ-ɧɢɛɭɞɶ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɵ 
ɪɚɛɨɬɚɟɬɟ ɧɚ ɭɥɢɰɟ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ.
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1. Ohutusnõuded
Murutraktori turvaline kasutamine

OHTLIK: SELLE NIIDUKI VÕIMSUSEST PIISAB KÄE VÕI JALA AMPUTEERIMISEKS NING ESEMETE EEMALE PAISKAMISEKS. 
JÄRGMISTE HOIATUSE EIRAMINE VÕIB KAASA TUUA TÕSISE VIGASTUSE VÕI SURMA.

I. ÜLDINE KASUTAMINE       
• Lugege läbi, saage aru ja järgige kõiki masinal ja 

kasutusjuhendis olevaid juhiseid enne käivitamist.
• Ärge pange oma käsi või jalgu pöörlevate osade lähedale 

või masina alla. Hoiduge väljalaskeavast alati eemale.
• Laske masinat kasutada ainult kohusetundlikel täiskasvanutel, 

kes on tutvunud juhistega.
• Hoiduge eemale sellistest kohtadest nagu kivid, mänguasjad, 

juhtmed, jne, mida tera võib üles korjata ja laiali loopida.
• Veenduge enne töötamist, et alal ei oleks kõrvalisi isikuid. 

Juhul kui keegi alale tuleb, peatage masin.
• Ärge kunagi sõidutage niidukil inimesi.
• Kui võimalik, siis ärge niitke tagurpidi sõites. Enne tagurdamist 

vaadake alati taha ja maha.
• Ärge kunagi suunake väljaheidetavat materjali kellegi suunas. 

Vältige väljaheidetava materjali suunamist seina või muu 
takistuse suunas. Materjal võib kasutaja suunas tagasi 
põrgata. Kruuskattega pindade ületamisel peatage tera.

• Ärge kasutage masinat kui murukoguja, väljastusšaht või 
muud turvaseadised pole paigas.

• Enne pööramist aeglustage käiku.
• Ärge jätke masinat üksinda tööle. Enne maha tulemist peatage 

alati tera, rakendage käsipidur, peatage mootor ja eemaldage 
võti.

• Peatage tera, kui te hetkel ei niida. Lülitage mootor välja ja 
oodake kuni kõik osad on täielikult seiskunud enne masina 
puhastamist, murukoguja eemaldamist või väljalaskešahti 
puhastamist.

• Kasutage seadet ainult päevavalguses või hea kunstliku 
valgustusega.

• Ärge kasutage masinat alkoholi või ravimite/narkootikumide 
mõju all.

• Sõiduteede läheduses töötades hoidke silma peal ka liiklusel.
• Olge eriti hoolas, kui laadite masinat järelkäru või sõiduki 

peale ja sealt maha.
• Masina kasutamisel kandke alati kaitseprille.
• Uuringud näitavad, et üle 60 aastased on seotud väga 

suure hulga murutraktoritega seotud õnnetustega. Sellises 
vanuses kasutajad peaksid hindama oma võimekust kasutada 
murutraktorit ohutult nii enda kui teiste jaoks.

• Hoidke masin puhas lehtedest, murust ja muust prahist, mis 
võib kokku puutuda kuuma heitgaasitoru/mootori osadega ja 
süttida. Ärge laske niiduki lehtedel või muul prügil korpusele 
koguneda. Puhastage ära üle voolanud õli ja kütus enne 
masina kasutamist või hoiulepanemist. Enne hoiule panemist 
laske masinal maha jahtuda.

HOIATUS:  Masina kokkupaneku, 
teisaldamise, reguleerimise või remontimise 
ajaks võtke süüteküünla juhe alati lahti ja 
asetage see nii, et masin ei saaks juhuslikult 
käivituda. 

HOIATUS:  Ärge sõitke mäest alla vabakäigul, 
te võite kaotada kontrolli murutraktori üle.

HOIATUS: See niiduk pole mõeldud 
v e d a m i s e k s  v õ i  r a t t a r a s k u s t e 
kasutamiseks. Kasutage ainult selle 
murutraktori jaoks mõeldud lisaseadmeid.

II. KASUTAMINE KALLAKUL
Kallakud on peamiseks murutraktorite juhitavuse kaotamise ja 
ümberminemise põhjuseks, mis võib põhjustada tõsiseid vigastusi 
või surma. Kallakutel töötamisel tuleb eriti hoolas olla. Juhul kui 
te ei saa mööda kallakut üles tagurdada või tunnete ennast seal 
ebakindlalt, siis ärge kallakult niitke.
• Kallakutel (maks 15°) niites liikuge üles-alla, mitte piki kallakut.
• Vaadake, et ette ei jääks auke, roopaid, kive või muid peidus 

objekte. Ebatasasel maastikul võib masin ümber minna. 
Kõrge rohi võib endas peita erinevaid objekte.

• Enne kallakule sõitmist valige aeglane kiirus, et te ei peaks 
kallakul peatuma või käiku vahetama.

• Ärge niitke märga rohtu. Rattad võivad pidamise kaotada.
• Kallakust alla sõites peab masinal alati käik sees olema. 

Ärge sõitke kallakust alla vabakäigul.
• Juhul kui masin jääb kallakust üles sõites seisma, peatage 

tera, lülitage sisse tagurpidi käik ja sõitke aeglaselt mäest 
alla.

• Kallakul vältige käivitamist, peatamist ja keeramist. Juhul kui 
rattad kaotavad pidamise, peatage tera ja sõitke kallakust 
otse alla.

• Kallakul peavad kõik liikumised olema aeglased ja 
järkjärgulised. Ärge tehke järske kiiruse või suuna muutmisi, 
see võib põhjustada masina ümberminemise.

• Olge eriti ettevaatlik, kui seadmel on kasutusel murukoguja või 
muud lisavahendid; need võivad mõjutada masina stabiilsust.

• Ärge kasutage järskudel kallakutel.
• Ärge pange masina stabiliseerimiseks jalga maha.
• Ärge niitke järsakute, kraavide või kaldapealsete lähedal. 

Masin võib ümber minna kui ratas läheb üle serva või kui 
pinnas järele annab.

III. LAPSED

HOIATUS: LAPSED VÕIVAD SEDA SEADET KA-
SUTADES VIGA SAADA.  Ameerika lastearstide 
akadeemia soovitab, et lapsed oleksid vähemalt 
12-aastased, enne lükatava muruniitja kasutamist 
ja vähemalt 16-aastased enne murutraktori kasu-
tamist.

Juhul kui kasutaja pole laste juuresolekul eriti tähelepanelik, 
võivad järgneda traagilised õnnetused. Masina liikumine ja niitmine 
meelitab sageli ligi just lapsi. Ärge kunagi eeldage, et lapsed 
jäävad sinna, kus te neid hetk tagasi nägite.
• Hoidke lapsed niitmisalalt eemale ja mõne teise 

vastutustundliku täiskasvanu hoole all.
• Olge valvas ja lülitage masin välja juhul kui laps peaks tööalale 

tulema.
• Enne ja ka tagurdamise ajal vaadake taha ja maha, et märgata 

väikseid lapsi. 
• Ärge kunagi sõidutage lapsi isegi siis kui tera on väljalülitatud. 

Lapsed võivad maha kukkuda ja end vigastada või segada 
masina turvalist kasutamist. Lapsed, keda on varem 
sõidutatud, võivad ootamatult niitmisalale järjekordse sõidu 
jaoks kohale ilmuda ja jääda nii masina alla.

• Ärge kunagi lubage lastel masinat kasutada.
• Ümber nurkade, põõsaste, puude või muude objektide 

sõitmisel olge väga ettevaatlik, kuna need võivad last teie 
vaateväljast varjata.
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IV. HOOLDAMINE
OHUTU BENSIINI KÄSITSEMINE
Vigastuste ja varakahjustuste vältimiseks olge bensiini 
käsitsemisel eriliselt hoolas. Bensiin on äärmiselt tule- ja selle 
aurud plahvatusohtlikud.
• Kustutage kõik sigaretid, sigarid, piibud ja muud sädeme 

allikad.
• Kasutage ainult selleks otstarbeks mõeldud bensiinikanistrit.
• Ärge kunagi eemaldage kanistrilt korki ja täitke kütusepaaki 

töötava mootoriga. Enne paagi täitmist laske mootoril jahtuda.
• Ärge kunagi valage juurde kütust siseruumides.
• Ärge hoidke masinat või bensiinikanistrit kohas, kus on 

lahtine tuli, sädemed või süüteleek, näiteks veeboilerid ja 
muud seadmed.

• Ärge kunagi valage kütust sõidukis või autokastis, mille põhi 
on valmistatud plastist. Tankimisel asetage kanistrid alati 
maapinnale, sõidukitest eemale.

• Tõstke bensiinimootoriga masin sõidukilt või haagiselt maha 
ja tankige seda maapinnal. Kui see pole võimalik, tankige 
masinat haagisel kanistrist, mitte otse tankuripüstolist.

• Hoidke püstolit kütusepaagi või kanistrisuudme servaga 
tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni tankimine on lõppenud. 
Ärge kasutage tankuripüstoli lukustit.

• Kui kütust on sattunud riietele, vahetage riided kohe välja.
• Ärge kunagi täitke paaki üle. Pange kütusepaagi kork tagasi 

ja keerake tugevalt kinni.

ÜLDINE HOOLDUS
• Ärge kasutage masinat suletud alal.
• Turvaliste töötingimuste tagamiseks peavad kõik kruvid ja 

mutrid korralikult kinni olema.
• Ärge kunagi modifi tseerige turvaseadiseid. Kontrollige 

regulaarselt nende korrektset toimimist.
• Hoidke masin puhas rohust, lehtedest ja muust prahist. 

Puhastage üle voolanud õli ja kütus ning eemaldage kütusest 
läbiimbunud prügi. Enne hoiule panemist laske masinal maha 
jahtuda.

• Juhul kui sõidate vastu mingit objekti, pidage masin kinni ja 
kontrollige seda. Vajadusel parandage seda enne käivitamist.

• Ärge kunagi reguleerige või parandage töötava mootoriga 
masinat.

• Kontrollige murukoguja komponente ja väljalaskešahti 
regulaarselt ja vahetage need vajadusel välja tootja poolt 
soovitatud komponentide vastu.

• Niiduki tera on terav. Hooldamise ajaks mähkige tera sisse 
või kasutage kindaid ja olge eriliselt ettevaatlik.

• Kontrollige regulaarselt pidurite korrasolekut. Vajadusel 
hooldage ja reguleerige neid.

• Hooldage või vahetage vajadusel välja ohutussildid ja juhised.
• Veenduge enne töötamist, et alal ei oleks kõrvalisi isikuid. 

Juhul kui keegi alale tuleb, peatage masin.
• Ärge kunagi sõidutage niidukil inimesi.
• Kui võimalik, siis ärge niitke tagurpidi sõites. Enne tagurdamist 

vaadake alati taha ja maha.
• Selle seadme peale ja mahalaadimisel ei tohi ületada 

maksimaalset soovituslikku töönurka, milleks on 15°.
• Käesoleva seadme kasutamisel kasutage kaitsevarustust, 

mille hulka kuulub vähemalt tugevad jalanõud, silmakaitse 
ja kuulmiskaitse.  Ärge niitke muru madalates ja/või avatud 
varvastega jalanõudes.

• Alati teavitage kedagi, kui hakkate õues niitma.
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1. Saugumo taisykles
Saugus vejapjoviǢ su operatoriaus vieta naudojimas

PAVOJUS: ŠI PJOVIMO MAŠINA GALI NUKIRSTI RANKAS IR KOJAS BEI SVAIDYTI DAIKTUS. NESILAIKANT TOLIAU PATEIKIAMǡ 
SAUGOS NURODYMǡ GALIMA RIMTAI SUSIŽEISTI ARBA ŽǝTI.

I. BENDRIEJI EKSPLOATAVIMO NURODYMAI       
• Prieš pradėdami naudoti perskaitykite, ǅsigilinkite ir laikykitės 

visų ant mašinos esančių bei vadovuose pateikiamų 
nurodymų.

• Nekiškite rankų ar kojų prie besisukančių dalių arba po 
mašina. Išmetimo anga visada turi bǞti laisva.

• Dirbti su šia mašina leiskite tik atsakingiems suaugusiems 
žmonėms, kurie yra susipažinę su šia instrukcija.

• Pašalinkite iš darbo zonos tokius objektus, kaip akmenys, 
žaislai, vielos ir t. t., kuriuos ašmenys gali užgriebti ir sviesti.

• Prieš pradėdami dirbti, ǅsitikinkite, kad darbo zonoje nėra 
pašalinių. Sustabdykite mašiną, jeigu kas nors ǅeina ǅ darbo 
zoną.

• Niekada nevežkite keleivių.
• Nepjaukite važiuodami atbuline eiga, jeigu tai nėra bǞtina. 

Visada žiǞrėkite žemyn ir atgal, pradėdami važiuoti ir 
važiuodami atbuline eiga.

• Niekada nenukreipkite išmetamos medžiagos ǅ žmones. 
Stenkitės nenukreipti išmetamos medžiagos ǅ sieną arba 
kitas kliǞtis. Atsimušusi medžiaga gali atšokti ǅ operatorių. 
Išjunkite ašmenis, kai važiuojate per žvyrą.

• Nedirbkite mašina, jeigu nėra žolės griebtuvo, išmetimo latako 
ar kitų saugos ǅtaisų arba jie tinkamai neveikia.

• Sulėtinkite greitǅ prieš sukdamiesi.
• Niekada nepalikite užvestos mašinos be priežiǞros. Prieš 

išmontuodami visada sustabdykite ašmenis, ǅjunkite rankinǅ 
stabdǅ, išjunkite variklǅ ir išimkite raktelǅ.

• Atjunkite ašmenis, kai nepjaunate. Prieš valydami mašiną, 
nuimdami žolės griebtuvą arba valydami išmetimo lataką, 
išjunkite variklǅ ir palaukite, kol visos dalys visiškai sustos.

• Dirbkite mašina tik dienos šviesoje arba esant geram 
dirbtiniam apšvietimui.

• Mašina nedirbkite, jeigu vartojote alkoholǅ, narkotikus ar 
vaistus.

• Stebėkite eismą, kai dirbate prie kelių arba važiuojate per 
juos.

• BǞkite itin atsargǞs, kai pakraunate arba iškraunate mašiną 
ǅ priekabą arba sunkvežimǅ.

• Dirbdami mašina visada bǞkite su akių apsauga.
• Statistika rodo, kad 60 metų ir vyresni operatoriai dirbdami 

su vejapjove dažniau patiria traumas.  Tokie operatoriai 
turi ǅvertinti savo galimybes pakankamai saugiai dirbti su 
vejapjove, kad patys išvengtų traumų ir apsaugotų nuo jų 
kitus.

• PrižiǞrėkite, kad ant mašinos nesikauptų žolė, lapai ir kitos 
šiukšlės, kurios gali liestis prie karštų išmetimo vamzdžio ar 
variklio dalių ir užsidegti. Neleiskite, kad vejapjovės pjovimo 
agregatas važiuotų per lapus ar kitas šiukšles, dėl kurių 
kaupiasi apnašos. Prieš dirbdami arba pastatydami mašiną, 
nuvalykite visas išsiliejusios alyvos ar degalų likučius. Prieš 
saugojimą leiskite mašinai atvėsti.

ǄSPƲJIMAS.  Kad išvengtumƳte atsitiktinio 
užvedimo tuo metu, kai montuojate, 
transportuojate, reguliuojate ar atliekate 
remontą, visada atjunkite uždegimo žvakƳs 
laidą ir jǅ padƳkite taip, kad jis neliestǢ 
uždegimo žvakƳs. 

ǄSPƲJIMAS.  Nesileiskite nuokalne laisva 
pavara, taip vejapjovƳ gali tapti nevaldoma.

ǄSPƲJIMAS. Šis ǅrenginys nƳra pritaikytas 
vilkti arba vežti krovinius. Naudokite tik 
specialiai šiai vejapjovei skirtus priedus.

II. DARBAS ANT ŠLAITǡ
Šlaitai yra svarbus veiksnys, susijęs su nelaimingais atsitikimais, 
kai mašina tampa nevaldoma arba apsiverčia. Tai gali sukelti 
sunkias traumas arba mirtǅ. Dirbant ant visų šlaitų bǞtinas ypatingas 
dėmesys. Jeigu negalite atbuline eiga važiuoti šlaitu, arba jaučiatės 
neužtikrintas, nepjaukite ant šlaito.
• Pjaukite važiuodami šlaitu aukštyn ir žemyn (maks. 15°), ne 

skersai šlaito.
• Saugokitės duobių, provėžų, kupstų, akmenų ir kitų paslėptų 

objektų.  Dėl nelygaus paviršiaus mašina gali apvirsti. Žolė 
gali paslėpti kliǞtis.

• Pasirinkite mažą greitǅ, kad važiuojant šlaitu nereikėtų stabdyti 
arba perjunginėti pavarą.

• Nepjaukite šlapios žolės. Padangos gali pradėti slysti.
• Leidžiantis šlaitu mašinos pavaros visada turi bǞti ǅjungtos. 

Neperjunkite ǅ laisvą pavarą ir neleiskite mašinai laisvai riedėti, 
kai leidžiatės šlaitu.

• Jeigu mašina sustoja važiuojant šlaitu aukštyn, atjunkite 
ašmenis, perjunkite ǅ atbulinę pavarą ir lėtai grǅžkite žemyn.

• Nepradėkite važiuoti, nestabdykite ir nesisukite ant šlaito. 
Jeigu padangos pradeda slysti, atjunkite ašmenis ir lėtai 
važiuokite tiesiai žemyn šlaitu.

• Visus judesius ant šlaito atlikite lėtai ir tolygiai. Staigiai 
nekeiskite greičio ir krypties, nes dėl to mašina gali apvirsti.

• BǞkite itin atidǞs, kai dirbate mašina su žolės griebtuvu ar 
kitais priedais; jie gali ǅtakoti mašinos vairavimą.

• Nedirbkite mašina ant stačių šlaitų.
• Nebandykite stabilizuoti mašinos pastatydami koją ant žemės.
• Nepjaukite prie skardžių, griovių arba pylimų. Mašina gali 

staiga apvirsti, jeigu ratas išvažiuos už krašto arba kraštas 
ǅgrius.

III. VAIKAI

ĮSPĖJIMAS: VAIKAI ŠIA PRIEMONE GALI SUSIŽ-
EISTI.  Amerikos pediatrų akademija rekomenduoja 
stumiamą žoliapjovę naudoti ne jaunesniems nei 
12 metų vaikams, o savaeigę žoliapjovę vairuoti 
ne jaunesniems nei 16 metų vaikams.

Tragiška nelaimė gali ǅvykti, jeigu operatorius nekreipia dėmesio 
ǅ greta esančius vaikus. Vaikus dažnai domina mašina ir pjovimo 
procesas. Niekada nesitikėkite, kad vaikai liks ten, kur juos matėte 
paskutinǅ kartą.
• Vaikai turi bǞti atokiau nuo pjaunamos zonos ir juos turi 

prižiǞrėti kitas atsakingas suaugęs asmuo, ne operatorius.
• BǞkite atidǞs ir išjunkite mašiną, jeigu vaikas patenka ǅ darbo 

zoną.
• Pradėdami važiuoti ir važiuodami atbuline eiga, visada 

žiǞrėkite atgal ir žemyn, ar nėra mažų vaikų. 
• Niekada nevežkite vaikų net jei ašmenys išjungti. Jie gali 

nukristi ir sunkiai susižeisti arba trukdyti saugiai vairuoti 
mašiną. Vaikai, kuriuos anksčiau pavėžinote, gali netikėtai 
atsirasti pjovimo zonoje, norėdami dar pasivažinėti, ir juos 
gali pervažiuoti arba partrenkti mašina.

• Mašinos niekada neleiskite naudoti vaikams.
• BǞkite itin atsargǞs, kai važiuojate pro kampus, krǞmus, 

medžius ar kitus objektus, kurie jums gali užstoti vaikus.
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IV. TECHNINƲ PRIEŽIǝRA
SAUGUS ELGESYS SU BENZINU
Kad išvengtumėte traumų arba turto sugadinimo, bǞkite itin 
atsargǞs dirbdami su benzinu. Benzinas yra itin degus, o jo garai 
gali sprogti.
• Užgesinkite visas cigaretes, cigarus, pypkes ir kitus degimo 

šaltinius.
• Naudokite tik patvirtintą benzino baką.
• Niekada neatidarykite benzino dangtelio ir nepilkite degalų, 

kai veikia variklis. Prieš pildami degalus leiskite varikliui 
atvėsti.

• Niekada nepilkite degalų ǅ mašiną patalpoje.
• Niekada nelaikykite mašinos arba degalų bako šalia atviros 

liepsnos, kibirkščių ar uždegiklių, pavyzdžiui, prie vandens 
šildytuvų ar kitų ǅrenginių.

• Bakų niekada nepildykite automobilyje, sunkvežimyje arba 
priekaboje su plastikine danga. Pildydami bakus visada 
pastatykite ant žemės, toliau nuo transporto priemonės.

• Išimkite benzinu varomą ǅrenginǅ iš sunkvežimio arba 
priekabos, tada jǅ pripildykite. Jei to padaryti negalite, pildykite 
tokius ǅrenginius naudodami nešiojamąjǅ bakelǅ, o ne degalų 
pildymo pistoletą.

• Kol pripildysite, pistoletą visada laikykite prie degalų bako 
arba talpyklos angos krašto. Nenaudokite pistoleto srovės 
užfi ksavimo ǅtaiso.

• Jei degalais apsipilate drabužius, nedelsdami persirenkite.
• Niekada neperpilkite degalų bako. Uždėkite degalų dangtelǅ 

ir sandariai užsukite.

BENDROJI TECHNINƲ PRIEŽIǝRA
• Niekada nedirbkite mašina uždaroje patalpoje.
• Visos veržlės ir varžtai turi bǞti gerai priveržti, kad bǞtų 

užtikrintas saugus ǅrangos eksploatavimas.
• Niekada neperdirbinėkite saugos ǅrenginių. Reguliariai 

tikrinkite, ar jie tinkamai veikia.
• Neleiskite ant mašinos kauptis žolės lapų ir kitų šiukšlių 

apnašoms. Nuvalykite užtiškusią alyvą arba degalus ir 
pašalinkite degalais permirkusias apnašas. Prieš saugojimą 
leiskite mašinai atvėsti.

• Jeigu kliudėte pašalinǅ objektą, sustokite ir patikrinkite mašiną. 
Jeigu reikia, prieš vėl pradėdami dirbti suremontuokite.

• Niekada nereguliuokite ir neremontuokite, kai veikia variklis.
• Dažnai tikrinkite žolės griebtuvą ir išmetimo lataką, jeigu 

reikia, pakeiskite gamintojo rekomenduojamomis dalimis.
• Vejapjovės ašmenys yra aštrǞs. Atlikdami jų techninę priežiǞrą 

apvyniokite ašmenis arba dėvėkite pirštines ir bǞkite itin 
atsargǞs.

• Dažnai tikrinkite stabdžių efektyvumą. Jeigu reikia, 
pareguliuokite ir atlikite techninę priežiǞrą.

• PrižiǞrėkite ir prireikus pakeiskite etiketes su saugos 
nurodymais ir instrukcijomis.

• Prieš pradėdami dirbti, ǅsitikinkite, kad darbo zonoje nėra 
pašalinių. Sustabdykite mašiną, jeigu kas nors ǅeina ǅ darbo 
zoną.

• Niekada nevežkite keleivių.
• Nepjaukite važiuodami atbuline eiga, jeigu tai nėra bǞtina. 

Visada žiǞrėkite žemyn ir atgal, pradėdami važiuoti ir 
važiuodami atbuline eiga.
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1. Drošības noteikumi
Lietošanas norƩdǁjumi operatora vadƩmai zƩles pǌaujmašǁnai

BǀSTAMI! Šǀ ZƨLES PǋAUJMAŠǀNA VAR NOPIETNI SAVAINOT ROKAS UN KƨJAS, Kƨ ARǀ IZMƮTƨT PRIEKŠMETUS, AR KURIEM 
Tƨ SASKARAS. TƨLƨK MINƮTO DROŠǀBAS NORƨDǀJUMU NEIEVƮROŠANA VAR IZRAISǀT NOPIETNUS SAVAINOJUMUS VAI NƨVI.

I. VISPƨRǀGA LIETOŠANA
• Pirms zƩles pǌaujmašǁnas lietošanas izlasiet, apzinieties un 

rǞpǁgi ievƯrojiet norƩdǁjumus, kƩ arǁ rokasgrƩmatƩ iekǌauto 
informƩciju.

• Nenovietojiet rokas vai kƩjas blakus rotƯjošƩm daǌƩm vai 
zem pǌaujmašǁnas. Nekad nenobloķƯjiet izvades atvƯrumu.

• Pǌaujmašǁnu var lietot tikai pieaugušas personas, kuras ir 
iepazinušƩs ar attiecǁgajiem norƩdǁjumiem.

• Attǁriet pǌaušanai paredzƯto vietu no akmeǎiem, rotaǌlietƩm, 
vadiem un citiem priekšmetiem, kas var saskarties ar 
pǌaujmašǁnas asmeni un tƩdƯjƩdi tikt ar spƯku izsviesti.

• Pirms pǌaujmašǁnas lietošanas pƩrliecinieties vai blakus 
nav cilvƯku. Ja kƩds tuvojas pǌaušanas vietai, apturiet 
pǌaujmašǁnas darbǁbu.

• NepƩrvadƩjiet citas personas.
• Neveiciet pǌaušanu atpakaǌgaitƩ, ja vien tas nav absolǞti 

nepieciešams. Pirms, kƩ arǁ atpakaǌgaitas laikƩ, skatieties 
uz leju un atpakaǌ.

• NevƯrsiet nopǌautƩs zƩles plǞsmu pret cilvƯkiem. Nepieǌaujiet 
nopǌautƩs zƩles izmeti pret sienu vai citiem objektiem. PretƯjƩ 
gadǁjumƩ nopǌautƩ zƩle var rikošetƯt atpakaǌ uz operatoru. 
Apturiet asmens darbǁbu, šķƯrsojot grantƯtas virsmas.

• Neizmantojiet pǌaujmašǁnu bez zƩles uztvƯrƯja, izvades 
mehƩnisma vai citƩm paredzƯtajƩm drošǁbas ietaisƯm.

• Pirms veikt pagriešanos, samaziniet pǌaujmašǁnas Ʃtrumu.
• Nekad neatstƩjiet iedarbinƩtu pǌaujmašǁnu bez uzraudzǁbas. 

Vispirms izslƯdziet asmeni, iestatiet stƩvbremzi, izslƯdziet 
dzinƯju un izǎemiet atslƯgas.

• Ja zƩle netiek pǌauta, izslƯdziet asmeni. Pirms pǌaujmašǁnas 
tǁrǁšanas, zƩles uztvƯrƯja noǎemšanas vai izvades sistƯmas 
attǁrǁšanas, izslƯdziet dzinƯju un uzgaidiet, lǁdz visu mašǁnas 
sastƩvdaǌu darbǁba tiek apturƯta.

• Izmantojiet pǌaujmašǁnu tikai dienas gaismƩ vai piemƯrotƩ 
mƩkslǁgƩ apgaismojumƩ.

• Neizmantojiet pǌaujmašǁnu pƯc alkohola vai zƩǌu lietošanas.
• Izmantojot pǌaujmašǁnu ceǌu tuvumƩ vai šķƯrsojot tos, 

pievƯrsiet uzmanǁbu satiksmei.
• PievƯrsiet ǁpašu uzmanǁbu, ielƩdƯjot vai izlƩdƯjot pǌaujmašǁnu 

no autopiekabes vai kravas automobiǌa.
• Lietojot pǌaujmašǁnu, vienmƯr izmantojiet acu aizsarglǁdzekǌus.
• IzpƯtes dati norƩda, ka visvairƩk tiek savainoti pǌaujmašǁnu 

operatori, kuri ir 60 gadus veci vai pƩrsnieguši šo vecumu. 
ŠƩda vecuma operatoriem jƩizvƯrtƯ savas spƯjas droši vadǁt 
pǌaujmašǁnu, tƩdƯjƩdi aizsargƩjot sevi un citus pret nopietniem 
savainojumiem.

• Neǌaujiet pǌaujmašǁnƩ uzkrƩties zƩlei, lapƩm vai citiem 
netǁrumiem, kas var saskarties ar sakarsƯtajƩm izvades 
sistƯmas/dzinƯja daǌƩm un aizdegties. Nepieǌaujiet lapu un 
citu netǁrumu uzkrƩšanos pǌaujmašǁnas pamatnƯ. Pirms 
pǌaujmašǁnas lietošanas vai uzglabƩšanas notǁriet izlijušo eǌǌu 
vai degvielu. Pirms pǌaujmašǁnas novietošanas uzglabƩšanai 
ǌaujiet tai atdzist.

BR ǀDINƨJUMS: Lai iestat ǁšanas, 
transportƯšanas,pielƩgošanas vai 
remonta laikƩ nepieǌautu nejaušu mašǁnas 
ieslƯgšanos, atvienojiet aizdedzes 
sveces vadu un novietojiet to vietƩ, kas 
nesaskaras ar sveci. 

BRǀDINƨJUMS:  Vadot zƩles pǌaujmašǁnu 
lejup pa nogƩzi, neiestatiet neitrƩlo 
pƩrslƯgumu, jo tƩdƯjƩdi varat zaudƯt 
pǌaujmašǁnas vadǁbu.

BRǀDINƨJUMS: Šo pǌaujmašǁnu nav 
paredzƯts vilkt tauvƩ vai lietot riteǎu 
svarus. Izmantojiet tikai šai zƩles 
pǌaujmašǁnai paredzƯtƩs papildu iekƩrtas.

II. DARBS UZ NOGƨZES
NogƩzes ir galvenais iemesls vadǁbas zaudƯšanai, kƩ arǁ 
apgƩšanƩs negadǁjumiem, kas var izraisǁt nopietnus savainojumus 
vai nƩvi. DarbƩ uz nogƩzes nepieciešama papildu uzmanǁba. Ja 
neesat pƩrliecinƩts, vai varƯsit strƩdƩt uz nogƩzes vai arǁ jǞtaties 
nedrošs, nedariet to.
• PƩrvietojieties pa nogƩzi uz augšu vai uz leju (maks. 15°), 

nevis šķƯrsojiet to.
• IevƯrojiet bedres, grambas, paugurus, akmeǎus vai citus 

slƯptus objektus. Nelǁdzena virsma var izraisǁt pǌaujmašǁnas 
apgƩšanos. Gara zƩle var apgrǞtinƩt šķƯršǌu pamanǁšanu.

• IzvƯlieties nelielu Ʃtrumu, lai, esot uz nogƩzes, nejadzƯtu 
apturƯt pǌaujmašǁnu vai mainǁt tƩs pƩrslƯgumu.

• Nepǌaujiet zƩli, ja tƩ ir mitra. PretƯjƩ gadǁjumƩ riepas var 
zaudƯt vilci.

• Vadot pǌaujmašǁnu lejup pa nogƩzi, iestatiet to kƩdƩ no 
pƩrnesumiem. Braucot pa nogƩzi uz leju, neiestatiet neitrƩlo 
pƩrslƯgumu.

• Ja, braucot pa nogƩzi uz augšu, pǌaujmašǁna apstƩjas, 
izslƯdziet asmeni, ieslƯdziet atpakaǌgaitu un lƯni brauciet 
atpakaǌ.

• NeieslƯdziet, neizslƯdziet vai neveiciet apgriešanos uz 
nogƩzes. Ja riepas zaudƯ vilci, izslƯdziet asmeni un turpiniet 
vadǁt pǌaujmašǁnu pa nogƩzi lƯni uz leju.

• Vadiet pǌaujmašǁnu uz nogƩzƯm lƯni un pakƩpeniski. Neveiciet 
neparedzƯtu Ʃtruma vai virziena maiǎu, kas var izraisǁt 
pǌaujmašǁnas apgƩšanos.

• Esiet ǁpaši piesardzǁgs, vadot pǌaujmašǁnu, ja tai pievienoti 
zƩles uztvƯrƯji vai citas ietaises; tƩs var negatǁvi ietekmƯt 
pǌaujmašǁnas stabilitƩti.

• Nelietojiet šǁs ietaises uz stƩvƩm nogƩzƯm.
• NemƯģiniet stabilizƯt pǌaujmašǁnu, novietojot uz zemes kƩju.
• Neizmantojiet pǌaujmašǁnu gravu, grƩvju vai stƩvu krastmalu 

tuvumƩ. PretƯjƩ gadǁjumƩ, ja kƩds no pǌaujmašǁnas riteǎiem 
atrodas pƩri gravas malai, mašǁna var pƯkšǎi apgƩzties.

III. BƮRNI

BRǀDINƨJUMS: ŠIS APRǀKOJUMS VAR SAVAINOT 
BƮRNUS.  Amerikas pediatrijas akadƯmija iesaka, 
ka stumjamu zƩles pǌaujmašǁnu drǁkst lietot tikai no 
12 gadu vecuma, bet pašgƩjƯju zƩles pǌaujmašǁnu, 
kas vadƩma, sƯžot operatora sƯdeklǁ — tikai no 16 
gadu vecuma.

Ja operators neapzinƩs, ka tuvumƩ ir bƯrni, var rasties traģiski 
negadǁjumi. BƯrni bieži vien pievƯrš uzmanǁbu pǌaujmašǁnai un 
zƩles pǌaušanai. Ǎemiet vƯrƩ, ka bƯrni ilgstoši nepaliek vienƩ un 
tajƩ pašƩ vietƩ.
• Neǌaujiet bƯrniem atrasties pǌaušanai paredzƯtajƩ vietƩ un 

nodrošiniet to atbilstošu uzraudzǁbu.
• Ja bƯrni atrodas paredzƯtajƩ darba zonƩ, esiet piesardzǁgs 

un izslƯdziet pǌaujmašǁnu.
• Pirms pƩrvietoties atpakaǌgaitƩ un arǁ tƩs laikƩ, pievƯrsiet 

uzmanǁbu tam, vai aizmugurƯ nav bƯrnu. 
• NepƩrvadƩjiet bƯrnus pat tad, ja asmens ir izslƯgts. Viǎi var 

nokrist un nopietni savainoties vai arǁ ietekmƯt pǌaujmašǁnas 
drošu lietošanu. BƯrni, kuri kopƩ ar jums atradƩs uz 
pǌaujmašǁnas, var pƯkšǎi parƩdǁties pǌaušanas vietƩ, vƯloties 
vƯlreiz pavizinƩties un tikt sabraukti, jums vadot mašǁnu 
atpakaǌgaitƩ.

• Neǌaujiet bƯrniem vadǁt pǌaujmašǁnu.
• Esiet ǁpaši piesardzǁgs, tuvojoties nepƩrredzamiem Ưku 

stǞriem, krǞmiem, kokiem vai citiem objektiem, kas var 
nepieǌaut bƯrnu savlaicǁgu pamanǁšanu.
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IV. APKOPE
DROŠA APIEŠANƨS AR BENZǀNU
Lai nepieǌautu personiskus savainojumus vai ǁpašuma bojƩjumus, 
esiet ǁpaši piesardzǁgs, lietojot benzǁnu. Benzǁns ir Ʃtri uzliesmojošs 
šķidrums, bet tƩ izgarojumi - sprƩdzienbǁstami.
• Nelietojiet benzǁna tuvumƩ cigarettes, cigƩrus, pǁpes vai citus 

aizdegšanƩs avotus.
• Izmantojiet tikai piemƯrotu benzǁna tvertni.
• Nekad nenoǎemiet gƩzes vƩciǎu vai neiepildiet degvielu 

pǌaujmašǁnas dzinƯja darbǁbas laikƩ. Pirms atkƩrtotas 
degvielas iepildes ǌaujiet dzinƯjam atdzist.

• Neiepildiet benzǁnu, ja pǌaujmašǁna atrodas telpƩs.
• NeglabƩjiet pǌaujmašǁnu vai degvielas tvertni atklƩtu liesmu, 

dzirksteǌu un Ǟdens sildǁtƩja vai citu ierǁču signƩllampiǎas 
tuvumƩ.

• Neuzpildiet tvertnes transportlǁdzeklǁ, kravas automašǁnƩ vai 
uz piekabes platformas. Pirms uzpildes novietojiet tvertnes 
uz zemes, atstatus no transportlǁdzekǌa.

• Noǎemiet ar gƩzi darbinƩmu aprǁkojumu no kravas 
automašǁnas vai piekabes un iepildiet degvielu, novietojot 
aprǁkojumu uz zemes. Ja tas nav iespƯjams, iepildiet 
degvielu, nevis izmantojot benzǁna dozatora sprauslu, bet 
gan pƩrvietojamu tvertni.

• VienmƯr turiet sprauslu tƩ, lai tƩ saskaras ar degvielas 
tvertnes vai konteinera atvƯruma malu, lǁdz uzpilde ir pabeigta. 
Nelietojiet sprauslas bloķƯšanas ierǁces atklƩtƩ stƩvokǌa 
fi ksatoru.

• Ja degviela ir nokǌuvusi uz drƯbƯm, nekavƯjoties tƩs nomainiet.
• NepƩrpildiet degvielas tvertni. Uzlieciet atpakaǌ gƩzes vƩciǎu 

un cieši pievelciet to.

VISPƨRǀGA APKOPE
• Nelietojiet pǌaujmašǁnu slƯgtƩs vietƩs.
• Pievelciet visus uzgriežǎus un skrǞves, lai aprǁkojums bǞtu 

drošƩ darba stƩvoklǁ.
• NemƯģiniet pƩrveidot drošǁbas ierǁces. RegulƩri pƩrbaudiet, 

vai tƩs darbojas pareizi.
• Nepieǌaujiet zƩles, lapu un citu netǁrumu uzkrƩšanos 

pǌaujmašǁnƩ. Noslaukiet izlijušo eǌǌu vai degvielu, kƩ arǁ 
noslaukiet ar degvielu piesǞkušos gružus. Pirms pǌaujmašǁnas 
novietošanas uzglabƩšanai ǌaujiet tai atdzist.

• Ja pǌaujmašǁna saskaras ar svešķermeni, apturiet un 
pƩrbaudiet mašǁnu. Pirms atkƩrtotas ieslƯgšanas, ja 
nepieciešams, novƯrsiet bojƩjumus.

• Nekad neveiciet regulƯšanu vai remontu, ja ir iedarbinƩts 
dzinƯjs.

• RegulƩri pƩrbaudiet zƩles uztvƯrƯja un izvades sistƯmas 
sastƩvdaǌas un, ja nepieciešams, nomainiet tƩs pret ražotƩja 
ieteiktajƩm sastƩvdaǌƩm.

• Pǌaujmašǁnas asmens ir ass. Apkopjot asmeǎus, ietiniet tos 
vai lietojiet cimdus un esiet piesardzǁgs.

• RegulƩri pƩrbaudiet bremžu darbǁbu. RegulƯjiet un veiciet 
to apkopi, kƩ paredzƯts.

• Ja nepieciešams, atjauniniet vai nomainiet drošǁbas un 
norƩdǁjumu uzlǁmes.

• Pirms pǌaujmašǁnas lietošanas pƩrliecinieties vai blakus 
nav cilvƯku. Ja kƩds tuvojas pǌaušanas vietai, apturiet 
pǌaujmašǁnas darbǁbu.

• NepƩrvadƩjiet citas personas.
• Neveiciet pǌaušanu atpakaǌgaitƩ, ja vien tas nav absolǞti 

nepieciešams. Pirms, kƩ arǁ atpakaǌgaitas laikƩ, skatieties 
uz leju un atpakaǌ.

• Pǌaujot zƩli vai to izmetot, nepƩrsniedziet ieteikto maksimƩlo 
darbǁbas leǎķi — 15°.

• Lietojot šo ierǁci, izmantojiet individuƩlƩs aizsardzǁbas 
lǁdzekǌus, tostarp izturǁgus apavus, aizsargbrilles un 
prettrokšǎa austiǎas.  Nepǌaujiet zƩli ǁsos apavos un/vai 
tƩdos, kuri nenosedz kƩju pirkstus.

• Dodoties pǌaut zƩli, vienmƯr informƯjiet par to kƩdu.
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1. Указания за безопасност
Ȼɟɡɨɩɚɫɧɢ ɪɚɛɨɬɧɢ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɡɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɢ ɤɨɫɚɱɤɢ ɡɚ ɬɪɟɜɚ

ɈɉȺɋɇɈɋɌ: ɌɈȼȺ ɊȿɀȿɓɈ ɈȻɈɊɍȾȼȺɇȿ ɋɔɁȾȺȼȺ ɈɉȺɋɇɈɋɌɂ ɈɌ ɉɊȿɊəɁȼȺɇȿ ɇȺ ɄɊȺɃɇɂɐɂ ɂ ɂɁɏȼɔɊɅəɇȿ 
ɇȺ ɉɊȿȾɆȿɌɂ. ɇȿɋɉȺɁȼȺɇȿɌɈ ɇȺ ɋɅȿȾɇɂɌȿ ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɁȺ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ ɆɈɀȿ ȾȺ ȾɈȼȿȾȿ ȾɈ ɋȿɊɂɈɁɇɂ 
ɇȺɊȺɇəȼȺɇɂə.

I. ɊȺȻɈɌȺ ɋ ɄɈɋȺɑɄȺɌȺ (ɈȻɓ ɉɊȿȽɅȿȾ)       
• ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚ, ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ, ɪɚɡɛɟɪɟɬɟ ɢ 

ɫɥɟɞɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɜ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɢ ɩɨ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

• ɇɟ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɢɥɢ ɤɪɚɤɚɬɚ ɫɢ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɜɴɪɬɹɳɢɬɟ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɢɥɢ ɩɨɞ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. ɋɬɨɣɬɟ ɧɚ 
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɩɪɟɡ ɰɹɥɨɬɨ ɜɪɟɦɟ.

• Ɋɚɡɪɟɲɚɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɧɚ ɜɴɡɪɚɫɬɧɢ, ɞɨɛɪɟ ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɢ ɫ ɱɭɜɫɬɜɨ ɧɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ, ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

• ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɪɚɣɨɧɚ ɨɬ ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɤɚɦɴɧɢ, 
ɢɝɪɚɱɤɢ, ɤɚɛɟɥɢ ɢ ɞɪ., ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɟɦɚɬ ɢ ɢɡɯɜɴɪɥɹɬ 
ɨɬ ɧɨɠɚ.

• ɍɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜ ɪɚɣɨɧɚ ɧɹɦɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢ ɧɚɛɥɸɞɚɬɟɥɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚ. ɋɩɢɪɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɚɤɨ 
ɧɹɤɨɣ ɧɚɜɥɟɡɟ ɜ ɪɚɣɨɧɚ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɜɨɡɟɬɟ ɩɴɬɧɢɰɢ.
• ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɧɟ ɟ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ȼɢɧɚɝɢ ɩɨɝɥɟɠɞɚɣɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɧɚɡɚɞ ɩɪɟɞɢ 
ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɤɴɦ 
ɤɨɝɨɬɨ ɢ ɞɚ ɛɢɥɨ. ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɞɨ ɫɬɟɧɢ ɢɥɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ. Ɇɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɬɫɤɨɱɚɬ 
ɧɚɡɚɞ ɤɴɦ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. ɋɩɢɪɚɣɬɟ ɧɨɠɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɩɪɟɫɢɱɚɬɟ 
ɱɚɤɴɥɟɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

• ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɚɤɨ ɭɥɨɜɢɬɟɥɹɬ ɡɚ ɬɪɟɜɚ, ɭɥɟɹɬ ɡɚ 
ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɪɭɝɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚ ɨɛɟɡɨɩɚɫɹɜɚɧɟ 
ɧɟ ɫɚ ɩɨ ɦɟɫɬɚɬɚ ɢ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɬ.

• ɇɚɦɚɥɹɜɚɣɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɩɪɟɞɢ ɡɚɜɨɣ.
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɪɚɛɨɬɟɳɚ ɦɚɲɢɧɚ ɛɟɡ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ. 

ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɩɪɢɫɬɴɩɢɬɟ ɤɴɦ ɞɟɦɨɧɬɚɠ, ɜɢɧɚɝɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ 
ɧɨɠɚ, ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ  ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ, ɫɩɢɪɚɣɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɤɥɸɱɨɜɟɬɟ.

• ɂɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɧɨɠɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɧɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚ. 
ɂɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɢɡɱɚɤɜɚɣɬɟ ɩɴɥɧɨɬɨ ɫɩɢɪɚɧɟ 
ɧɚ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɭɥɨɜɢɬɟɥɹ ɡɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɨɬɩɭɲɜɚɧɟ 
ɧɚ ɭɥɟɹ ɡɚ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ.

• Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɞɧɟɜɧɚ ɫɜɟɬɥɢɧɚ ɢɥɢ ɧɚ 
ɞɨɛɪɨ ɢɡɤɭɫɬɜɟɧɨ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ.

• ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɬɟ ɩɨɞ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ 
ɧɚ ɚɥɤɨɯɨɥ ɢɥɢ ɦɟɞɢɤɚɦɟɧɬɢ.

• ȼɡɟɦɚɣɬɟ ɩɨɞ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɬɪɚɮɢɤɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɩɪɟɫɢɱɚɬɟ 
ɩɴɬɢɳɚ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɬɹɯ.

• Ȼɴɞɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɩɪɢ ɬɨɜɚɪɟɧɟ ɢɥɢ 
ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɜ ɪɟɦɚɪɤɟ ɢɥɢ ɤɚɦɢɨɧ.

• ȼɢɧɚɝɢ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɨɱɢɬɟ, ɤɨɝɚɬɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ ɬɚɡɢ 
ɦɚɲɢɧɚ.

• Ⱦɚɧɧɢɬɟ ɩɨɤɚɡɜɚɬ, ɱɟ ɩɪɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɢɬɟ ɧɚɞ 60 ɝɨɞɢɧɢ 
ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɬɨ ɫɴɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɧɚ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹɬɚ, ɫɜɴɪɡɚɧɢ 
ɫ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɢ ɤɨɫɚɱɤɢ, ɟ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɨ. Ɍɟɡɢ 
ɥɢɰɚ ɛɢ ɬɪɹɛɜɚɥɨ ɞɚ ɧɚɩɪɚɜɹɬ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ 
ɫɢ ɞɚ ɭɩɪɚɜɥɹɜɚɬ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɩɨ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɟɧ ɧɚɱɢɧ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɩɪɟɞɩɚɡɹɬ ɫɟɛɟ ɫɢ ɢ ɨɤɨɥɧɢɬɟ 
ɨɬ ɫɟɪɢɨɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɧɚɫɥɚɝɜɚɧɢɹ ɨɬ ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫɬɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɥɹɡɚɬ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɝɨɪɟɳɢɹ 
ɚɭɫɩɭɯ/ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɚɬ ɞɚ ɢɡɝɚɪɹɬ. 
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɞɚ "ɨɪɟ" ɜ 
ɧɚɬɪɭɩɚɧɢ ɥɢɫɬɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɨɬ ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɫɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚɬ ɧɚɫɥɚɝɜɚɧɢɹ. ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢɬɟ 
ɪɚɡɥɢɜɚɧɢɹ ɧɚ ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɝɨɪɢɜɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢɥɢ ɞɚ ɹ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɹ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ ɡɚ 
ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:  ȼɢɧɚɝɢ ɨɬɤɚɱɜɚɣɬɟ 
ɩɪɨɜɨɞɧɢɤɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɧɚ 
ɦɹɫɬɨ, ɧɚ ɤɨɟɬɨ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɜɥɟɡɟ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬ 
ɫɴɫ ɫɜɟɳɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɟ ɫɥɭɱɚɣɧɨ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ, 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ, ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:  ɇɟ ɫɟ ɫɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɧɚɞɨɥɭ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɡɚɝɭɛɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥ ɧɚɞ ɞɜɢɠɟɳɚɬɚ ɫɟ 
ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ɍɚɡɢ ɦɚɲɢɧɚ ɧɟ 
ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɬɟɝɥɟɧɟ, ɧɢɬɨ 
ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɫ ɬɨɜɚɪɢ ɧɚ ɤɨɥɟɥɚ. 
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ, 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɟɧɢ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɡɚ ɬɚɡɢ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ 
ɤɨɫɚɱɤɚ.

II. ɊȺȻɈɌȺ ɉɈ ɇȺɄɅɈɇ
ɇɚɤɥɨɧɴɬ ɟ ɜɚɠɟɧ ɮɚɤɬɨɪ, ɫɜɴɪɡɚɧ ɫ ɢɧɰɢɞɟɧɬɢɬɟ ɩɪɢ ɡɚɝɭɛɚ 
ɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥ ɢ ɩɪɟɨɛɪɴɳɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ 
ɞɨ ɫɟɪɢɨɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ. Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ 
ɩɨ ɤɚɤɜɢɬɨ ɢ ɞɚ ɛɢɥɨ ɧɚɤɥɨɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚ ɩɨɜɢɲɟɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ. 
Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɜ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɴɪɠɢɬɟ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧɚ ɢɥɢ ɫɟ 
ɱɭɜɫɬɜɚɬɟ ɧɟɭɞɨɛɧɨ, ɨɬɤɚɠɟɬɟ ɫɟ ɨɬ ɤɨɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɫɤɥɨɧ.
• Ʉɨɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɧɚɤɥɨɧɢ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɧɚɝɨɪɟ ɢ ɧɚɞɨɥɭ(ɩɨɞ 

ɦɚɤɫ. 15°), ɚ ɧɟ ɧɚɩɪɟɱɧɨ.
• ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɡɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚ ɞɭɩɤɢ, ɤɨɥɨɜɨɡɢ, ɢɡɞɚɬɢɧɢ, 

ɤɚɦɴɧɢ ɢ ɞɪɭɝɢ ɫɤɪɢɬɢ ɨɛɟɤɬɢ. ɇɚ ɧɟɪɚɜɟɧ ɬɟɪɟɧ ɦɚɲɢɧɚɬɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɨɛɴɪɧɟ. Ɂɚɞ ɜɢɫɨɤɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɤɪɢɹɬ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.

• ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɧɢɫɤɚ ɩɴɬɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɥɚɝɚ 
ɞɚ ɫɩɢɪɚɬɟ ɢɥɢ ɞɚ ɩɪɨɦɟɧɹɬɟ ɩɪɟɞɚɜɤɢɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɬɟ ɩɨ 
ɧɚɤɥɨɧɚ.

• ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ. Ƚɭɦɢɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɡɚɝɭɛɹɬ ɬɹɝɚ.
• ȼɢɧɚɝɢ ɞɪɴɠɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɧɚ ɩɪɟɞɚɜɤɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɫɩɭɫɤɚɬɟ 

ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ. ɇɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɜ ɧɟɭɬɪɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɭɫɧɟɬɟ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ.

• Ⱥɤɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫɩɪɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɤɚɱɜɚ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ, 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɧɨɠɚ, ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɧɚ ɩɪɟɞɚɜɤɚ ɢ ɛɚɜɧɨ 
ɫɟ ɫɩɭɫɧɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ.

• ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ, ɫɩɢɪɚɧɟ ɢ ɡɚɜɢɜɚɧɟ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧɢ. 
Ⱥɤɨ ɝɭɦɢɬɟ ɡɚɝɭɛɹɬ ɬɹɝɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɧɨɠɚ ɢ ɩɪɨɞɴɥɠɟɬɟ 
ɛɚɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɫɩɭɫɤɚɬɟ ɧɚɩɪɚɜɨ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧɚ.

• ȼɫɢɱɤɢ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɛɚɜɧɢ ɢ 
ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɢ. ɇɟ ɩɪɚɜɟɬɟ ɜɧɟɡɚɩɧɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɢɥɢ 
ɩɨɫɨɤɚɬɚ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɩɪɟɨɛɪɴɳɚɧɟ 
ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

• Ȼɴɞɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫ ɩɪɢɤɚɱɟɧɢ ɭɥɨɜɢɬɟɥɢ ɡɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ; ɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɨɜɥɢɹɹɬ ɧɚ ɫɬɚɛɢɥɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɬɚɡɢ ɦɚɲɢɧɚ ɩɨ ɫɬɪɴɦɧɢ ɫɤɥɨɧɨɜɟ.
• ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɫɬɚɛɢɥɢɡɢɪɚɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɚɬɨ 

ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ ɤɪɚɤɚ ɫɢ ɧɚ ɡɟɦɹɬɚ.
• ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɫɬɪɴɦɧɢ ɧɚɤɥɨɧɢ, ɤɚɧɚɜɤɢ ɢɥɢ 

ɧɚɫɢɩɢ. Ɇɚɲɢɧɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɨɛɴɪɧɟ ɜɧɟɡɚɩɧɨ, ɚɤɨ 
ɧɹɤɨɟ ɨɬ ɤɨɥɟɥɚɬɚ ɣ ɩɨɩɚɞɧɟ ɧɚ ɪɴɛɚ ɧɚ ɤɚɧɚɜɤɚ ɢɥɢ ɚɤɨ 
ɪɴɛɴɬ ɩɨɞɞɚɞɟ.
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• Ⱥɤɨ ɩɨ ɞɪɟɯɢɬɟ ɜɢ ɢɦɚ ɪɚɡɥɹɬɨ ɝɨɪɢɜɨ, ɫɦɟɧɟɬɟ ɝɢ 
ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ. ȼɴɪɧɟɬɟ 
ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɣ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɹ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ.

ɈȻɓɈ ɈȻɋɅɍɀȼȺɇȿ
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɜ  ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.
• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɛɨɥɬɨɜɟ ɢ ɝɚɣɤɢ ɞɨɛɪɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ, ɡɚ 

ɞɚ ɛɴɞɟɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɱɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ ɟ ɜ ɞɨɛɪɨ ɪɚɛɨɬɧɨ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɫɢ ɩɪɚɜɟɬɟ ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɞɚɥɢ ɬɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɬ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ.

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɧɚɫɥɚɝɜɚɧɢɹ ɨɬ ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫɬɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɩɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɪɚɡɥɢɜɚɧɢɹ ɧɚ ɦɚɫɥɨ 
ɢɥɢ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɨɫɦɭɤɚɧɢ ɫ ɝɨɪɢɜɨ 
ɨɬɩɚɞɴɰɢ. Ɉɫɬɚɜɹɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɹ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.

• Ⱥɤɨ ɭɞɚɪɢɬɟ ɱɭɠɞɨ ɬɹɥɨ, ɫɩɪɟɬɟ ɢ ɨɝɥɟɞɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. 
Ɋɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɹ, ɚɤɨ ɫɟ ɧɚɥɚɝɚ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɹ ɩɭɫɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɢ, ɤɨɝɚɬɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ.

• ɑɟɫɬɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢɬɟ ɧɚ ɭɥɨɜɢɬɟɥɹ ɡɚ 
ɬɪɟɜɚ ɢ ɧɚ ɭɥɟɹ ɡɚ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟ ɢ ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɝɢ 
ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɫ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɱɚɫɬɢ.

• ɇɨɠɴɬ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɟ ɨɫɬɴɪ. ɍɜɢɜɚɣɬɟ ɧɨɠɚ ɢɥɢ ɧɨɫɟɬɟ 
ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɢ ɛɴɞɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ.

• ɑɟɫɬɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɢɬɟ. 
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɝɢ ɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ 
ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɧɭɠɞɢɬɟ.

• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɟɬɢɤɟɬɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɢ ɟɬɢɤɟɬɢɬɟ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɧɭɠɞɢɬɟ.

• ɍɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜ ɪɚɣɨɧɚ ɧɹɦɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢ ɧɚɛɥɸɞɚɬɟɥɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɚɛɨɬɚ. ɋɩɢɪɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɚɤɨ 
ɧɹɤɨɣ ɧɚɜɥɟɡɟ ɜ ɪɚɣɨɧɚ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɜɨɡɟɬɟ ɩɴɬɧɢɰɢ.
• ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɧɟ ɟ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ȼɢɧɚɝɢ ɩɨɝɥɟɠɞɚɣɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɧɚɡɚɞ ɩɪɟɞɢ 
ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ.

• ɉɪɢ ɬɨɜɚɪɟɧɟɬɨ ɢ ɪɚɡɬɨɜɚɪɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɚɡɢ ɦɚɲɢɧɚ ɧɟ 
ɩɪɟɜɢɲɚɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɩɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢɹ ɪɚɛɨɬɟɧ 
ɴɝɴɥ ɨɬ 15°.

• ɇɨɫɟɬɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɪɚɛɨɬɢɬɟ 
ɫ ɬɚɡɢ ɦɚɲɢɧɚ, ɜɤɥ. (ɩɨɧɟ) ɫɨɥɢɞɧɢ ɨɛɭɜɤɢ ɢ ɡɚɳɢɬɚ 
ɡɚ ɨɱɢɬɟ ɢ ɭɲɢɬɟ.  ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫ ɥɟɤɢ ɢɥɢ 
ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɨɛɭɜɤɢ.

• ȼɢɧɚɝɢ ɨɫɜɟɞɨɦɹɜɚɣɬɟ ɩɨɧɟ ɟɞɢɧ ɱɨɜɟɤ, ɱɟ ɫɬɟ ɧɚɜɴɧ ɢ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

III. ȾȿɐȺ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɌɈȼȺ ɈȻɈɊɍȾȼȺɇȿ ɆɈɀȿ 
ȾȺ ɉɊɂɑɂɇɂ ɇȺɊȺɇəȼȺɇɂə ɇȺ ȾȿɐȺ.  Ⱥɦɟɪɢɤ-
ɚɧɫɤɚɬɚ ɩɟɞɢɚɬɪɢɱɧɚ ɚɫɨɰɢɚɰɢɹ ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɜɚ, 
ɱɟ ɫ ɩɟɲɟɯɨɞɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɹɬ ɫɚɦɨ ɞɟɰɚ, ɧɚɜɴɪɲɢɥɢ 12 ɝɨɞɢɧɢ, ɚ ɫɴɫ 
ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚ - ɬɚɤɢɜɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɧɚɜɴɪɲɢɥɢ 
16 ɝɨɞɢɧɢ.

Ⱥɤɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɡɚ ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɟɰɚ ɜ ɪɚɣɨɧɚ, 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɧɚɫɬɴɩɹɬ ɬɪɚɝɢɱɧɢ ɢɧɰɢɞɟɧɬɢ. ɑɟɫɬɨ ɞɟɰɚɬɚ ɫɚ 
ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɢ ɨɬ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢ ɨɬ ɞɟɣɧɨɫɬɢɬɟ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚ. 
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɪɢɟɦɚɣɬɟ ɡɚ ɞɚɞɟɧɨɫɬ, ɱɟ ɞɟɰɚɬɚ ɳɟ ɨɫɬɚɧɚɬ ɧɚ 
ɦɹɫɬɨɬɨ, ɧɚ ɤɨɟɬɨ ɫɬɟ ɝɢ ɜɢɞɟɥɢ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɧɨ.
• Ⱦɟɰɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɜɴɧ ɪɚɣɨɧɚ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ ɩɨɞ 

ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɴɡɪɚɫɬɟɧ, ɤɨɣɬɨ ɟ ɫ ɱɭɜɫɬɜɨ ɧɚ 
ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɢ ɧɟ ɟ ɫɚɦɢɹɬ ɨɩɟɪɚɬɨɪ.

• Ȼɴɞɟɬɟ ɧɚɳɪɟɤ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɚɤɨ ɧɹɤɨɟ ɞɟɬɟ 
ɧɚɜɥɟɡɟ ɜ ɪɚɣɨɧɚ.

• ɉɨɝɥɟɠɞɚɣɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɧɚɡɚɞ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɡɚ 
ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ ɧɚ ɦɚɥɤɢ ɞɟɰɚ, ɩɪɟɞɢ ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ. 

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɜɨɡɟɬɟ ɞɟɰɚ, ɞɨɪɢ ɤɨɝɚɬɨ ɧɨɠɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ. Ɍɟ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɚɞɧɚɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɪɚɧɹɬ ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɢɥɢ ɞɚ ɩɨɩɪɟɱɚɬ 
ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ. Ⱦɟɰɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɫɟ 
ɜɨɡɢɥɢ ɧɚ ɬɚɤɚɜɚ ɦɚɲɢɧɚ ɩɪɟɞɢ, ɦɨɝɚɬ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɹɜɹɬ ɜ ɪɚɣɨɧɚ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɧɚɦɟɪɟɧɢɟɬɨ ɞɚ ɫɟ ɩɨɜɨɡɹɬ 
ɨɬɧɨɜɨ ɢ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɛɥɴɫɧɚɬɢ ɢɥɢ ɩɪɟɝɚɡɟɧɢ ɨɬ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɣɬɟ ɧɚ ɞɟɰɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ ɬɚɡɢ ɦɚɲɢɧɚ.
• Ȼɴɞɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɩɪɢɛɥɢɠɚɜɚɬɟ 

ɞɨ ɭɱɚɫɬɴɰɢ ɛɟɡ ɜɢɞɢɦɨɫɬ, ɯɪɚɫɬɢ, ɞɴɪɜɟɬɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɨɛɟɤɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɢ ɩɨɩɪɟɱɚɬ ɞɚ ɡɚɛɟɥɟɠɢɬɟ 
ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ ɧɚ ɞɟɰɚ.

IV. ɈȻɋɅɍɀȼȺɇȿ
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈ ȻɈɊȺȼȿɇȿ ɋ ȻȿɇɁɂɇ
Ȼɴɞɟɬɟ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɛɨɪɚɜɢɬɟ ɫ ɛɟɧɡɢɧ, 
ɡɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɧɚ ɥɢɰɚ ɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ. 
Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɟ ɥɟɫɧɨ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦ ɢ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹɬɚ ɦɭ ɫɴɡɞɚɜɚɬ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ.
• ȼɫɢɱɤɢ ɰɢɝɚɪɢ, ɩɭɪɢ, ɥɭɥɢ ɢ ɞɪɭɝɢ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɨɝɴɧ 

ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɭɝɚɫɹɜɚɧɢ.
• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ.
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɫɜɚɥɹɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɧɟ ɞɨɛɚɜɹɣɬɟ 

ɝɨɪɢɜɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ. ɉɪɟɞɢ ɡɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ 
ɝɨɪɢɜɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.

• Ɇɚɲɢɧɚɬɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɜ ɡɚɤɪɢɬɨ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɪɢɛɢɪɚɣɬɟ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢɥɢ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɫ ɛɟɧɡɢɧ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɫ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ, 
ɢɫɤɪɚ ɢɥɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɦɚɥɤɚ ɝɨɪɟɥɤɚ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɨɬ ɛɨɣɥɟɪ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɭɪɟɞ.

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɴɥɧɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɜɴɬɪɟ ɜ 
ɩɪɟɜɨɡɧɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɢɥɢ ɧɚ ɤɚɦɢɨɧɚ ɢɥɢ ɪɟɦɚɪɤɟɬɨ ɫ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜ ɦɚɪɤɭɱ. ȼɢɧɚɝɢ ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢɬɟ ɧɚ 
ɡɟɦɹɬɚ, ɧɚ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɩɪɟɜɨɡɧɨɬɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɝɢ ɩɴɥɧɢɬɟ.

• ɂɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧɨɜɨɬɨ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɨɬ ɤɚɦɢɨɧɚ ɢɥɢ 
ɪɟɦɚɪɤɟɬɨ ɢ ɝɨ ɡɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɧɚ ɡɟɦɹɬɚ. Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɟ 
ɜɴɡɦɨɠɧɨ, ɡɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɬɚɤɨɜɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɩɪɟɧɨɫɢɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ, ɚ ɧɟ ɫ ɦɚɪɤɭɱ ɨɬ ɛɟɧɡɢɧɨɜɚ ɤɨɥɨɧɤɚ.

• Ⱦɪɴɠɬɟ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɩɥɴɬɧɨ ɞɨ ɪɴɛɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨ ɢɥɢ ɞɨ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɩɪɟɡ ɰɹɥɨɬɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɡɚɤɥɸɱɜɚɧɟ 
ɧɚ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɜ ɨɬɜɨɪɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
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1. Reguli de siguranţă
Practici de utilizare sigurĕ pentru tractoarele de tuns iarba

PERICOL: ACEASTĔ MAŞINĔ DE TĔIAT POATE AMPUTA MÂINILE ŞI PICIOARELE ŞI POATE ARUNCA OBIECTE. NERESPECTAREA 
URMĔTOARELOR INSTRUCıIUNI REFERITOARE LA SIGURANıĔ POATE CAUZA RĔNIRI GRAVE SAU CHIAR MOARTEA.

I. PRINCIPII GENERALE DE FUNCıIONARE       
• CitiĲi, studiaĲi pânĕ când înĲelegeĲi şi respectaĲi toate 

instrucĲiunile de pe aparat şi din manual înainte de a începe.
• Nu puneĲi mâinile sau picioarele în apropierea pieselor care 

se rotesc sau sub maşinĕ. Nu vĕ apropiaĲi niciodatĕ de 
deschiderea de evacuare.

• PermiteĲi sĕ foloseascĕ maşina numai unor adulĲi responsabili, 
care cunosc foarte bine instrucĲiunile.

• CurĕĲaĲi zona de obiecte precum pietre, jucĕrii, sârme etc., 
care ar putea fi  antrenate şi apoi aruncate de lamĕ.

• Verifi caĲi ca în zonĕ sĕ nu existe alte persoane înainte de a 
începe lucrul.  OpriĲi maşina dacĕ cineva pĕtrunde în zona 
de lucru.

• Nu transportaĲi niciodatĕ pasageri.
• Nu tundeĲi iarba în marşarier decât dacĕ este neapĕrat 

necesar. UitaĲi-vĕ întotdeauna în jos şi în spate înainte de a 
da înapoi şi în timp ce daĲi înapoi.

• Nu îndreptaĲi niciodatĕ spre altcineva materialul evacuat. 
EvitaĲi sĕ dirijaĲi materialul evacuat cĕtre un perete sau cĕtre 
un obstacol. Materialul poate ricoşa înapoi, spre operator. 
OpriĲi lamele când traversaĲi o suprafaĲĕ cu pietriş.

• Nu puneĲi în funcĲiune maşina dacĕ întreg colectorul de iarbĕ, 
tubul de evacuare sau alte dispozitive de siguranĲĕ nu sunt 
puse la locul lor şi nu sunt în stare bunĕ de funcĲionare.

• ÎncetiniĲi înainte de a efectua un viraj.
• Nu lĕsaĲi niciodatĕ nesupravegheatĕ maşina în timp ce motorul 

este pornit. DezactivaĲi întotdeauna lama, activaĲi frâna de 
mânĕ, opriĲi motorul şi scoateĲi cheia din contact înainte de 
a coborî de pe tractor.

• DezactivaĲi lama atunci când nu se taie iarba. OpriĲi motorul şi 
aşteptaĲi ca toate piesele sĕ se opreascĕ din mişcare înainte 
de a curĕĲa maşina, de a scoate colectorul de iarbĕ sau de 
a desfunda tubul de evacuare.

• UtilizaĲi maşina numai în timpul zilei sau cu o iluminare 
artifi cialĕ foarte bunĕ.

• Nu utilizaĲi maşina dacĕ sunteĲi sub infl uenĲa alcoolului sau 
a medicamentelor.

• AveĲi grijĕ la trafi c atunci când lucraĲi în apropierea unui drum 
sau atunci când îl traversaĲi.

• AveĲi foarte mare grijĕ atunci când încĕrcaĲi maşina într-o 
remorcĕ sau într-un camion sau când o descĕrcaĲi din acestea.

• PurtaĲi întotdeauna ochelari de protecĲie când utilizaĲi maşina.
• Statisticile indicĕ faptul cĕ persoanele cu vârsta de peste 60 

de ani sunt implicate într-un procent mai mare de cazuri de 
rĕniri legate de tractoarele de tuns iarba. Aceşti operatori 
trebuie sĕ-şi evalueze capacitatea de a utiliza tractorul în 
siguranĲĕ, astfel încât sĕ se protejeze pe sine însuşi şi pe 
ceilalĲi de rĕniri grave.

• CurĕĲaĲi maşina de iarbĕ, frunze sau de alte resturi care se 
acumuleazĕ, care ar putea atinge eşapamentul / motorul 
fi erbinte şi ar putea lua foc. AveĲi grijĕ ca mecanismul de 
tĕiat iarba sĕ nu treacĕ prin frunze sau alte resturi care se 
pot acumula.  CurĕĲaĲi scurgerile de ulei sau de combustibil 
înainte de a utiliza maşina sau de a o depozita. LĕsaĲi maşina 
sĕ se rĕceascĕ înainte de a o depozita.

ATENıIE:  Pentru a împiedica pornirea 
accidentalĕ în timpul montĕrii, transportului, 
reglĕrii sau reparĕrii, deconectaĲi întotdeauna 
fi şa bujiei şi puneĲi-o astfel încât sĕ nu poatĕ 
veni în contact cu bujia. 

ATENıIE:  Nu coborâĲi pe o pantĕ cu 
schimbĕtorul de viteze în punctul mort, aĲi 
putea pierde controlul asupra tractorului 
de tuns iarba.

ATENıIE: Acest utilaj nu poate fi  folosit 
pentru a tracta şi nu poate fi folosit 
cu greutĕĲi pentru roĲi. FolosiĲi numai 
accesoriile desemnate în mod specifi c 
pentru acest tractor de tuns iarba.

II. FUNCıIONAREA PE PANTE
Pantele sunt un factor de risc important, care poate duce la 
pierderea controlului şi la accidente produse prin rĕsturnarea 
tractorului, care pot cauza rĕniri grave sau chiar moartea. Utilizarea 
pe pante necesitĕ o atenĲie sporitĕ. Dacĕ nu puteĲi da înapoi pe 
pantĕ sau dacĕ nu vĕ simĲiĲi în stare, nu tĕiaĲi iarba pe pante.
• EfectuaĲi tĕierea ierbii în susul şi în josul pantelor (max. 15°), 

nu de-a latul.
• AveĲi grijĕ sĕ nu existe gropi, şanĲuri, denivelĕri, pietre sau 

alte obiecte ascunse. Maşina se poate rĕsturna dacĕ terenul 
este denivelat. În iarba înaltĕ se pot ascunde obstacole.

• AlegeĲi o vitezĕ micĕ de deplasare, astfel încât sĕ nu trebuiascĕ 
sĕ vĕ opriĲi sau sĕ schimbaĲi viteza în timp ce vĕ afl aĲi pe pantĕ.

• Nu tĕiaĲi iarba când este udĕ. Pneurile şi-ar putea pierde 
aderenĲa.

• LĕsaĲi întotdeauna maşina ambreiatĕ când coborâĲi pe o 
pantĕ. Nu puneĲi schimbĕtorul de viteze în punctul mort 
pentru a coborî panta fĕrĕ motor.

• Dacĕ maşina se opreşte în timp ce urcĕ panta, dezactivaĲi 
lama, schimbaĲi în marşarier şi daĲi încet cu spatele la vale.

• EvitaĲi pornirea, oprirea sau efectuarea de viraje pe o pantĕ. 
Dacĕ pneurile pierd aderenĲĕ, dezactivaĲi lama şi deplasaĲi-vĕ 
încet în josul pantei.

• AveĲi grijĕ ca deplasarea pe pante sĕ fi e lentĕ şi treptatĕ. 
Nu schimbaĲi brusc viteza sau direcĲia, lucru care ar putea 
duce la rĕsturnarea maşinii.

• AveĲi foarte mare grijĕ când utilizaĲi maşina cu colectorul de iarbĕ 
sau cu alte accesorii; acestea pot afecta stabilitatea maşinii.

• Nu o utilizaĲi pe pante abrupte.
• Nu încercaĲi sĕ stabilizaĲi maşina punând un picior pe sol.
• Nu tĕiaĲi iarba lângĕ prĕpĕstii, şanĲuri sau taluzuri. Maşina 

s-ar putea rĕsturna brusc dacĕ o roatĕ ajunge deasupra 
marginii sau dacĕ marginea se surpĕ.

III. COPIII

AVERTIZARE: COPIII POT FI RĔNIıI DE ACEST 
ECHIPAMENT.  Academia Americanĕ de Pediatrie 
(American Academy of Pediatrics) recomandĕ ca 
vârsta copiilor sĕ fi e de minimum 12 ani pentru a 
putea utiliza o maşinĕ de tuns iarba cu operator 
pedestru şi de minimum 16 ani pentru a putea uti-
liza o maşinĕ de tuns iarba cu operator ambarcat.

Se pot produce accidente tragice dacĕ operatorul nu este atent 
în prezenĲa copiilor. Copiii sunt atraşi adesea de maşinĕ şi de 
activitatea de tuns iarba. Sĕ nu presupuneĲi niciodatĕ cĕ un copil 
va rĕmâne în ultimul loc în care l-aĲi vĕzut.
• Copiii nu trebuie lĕsaĲi sĕ pĕtrundĕ în zona în care tundeĲi iarba 

şi trebuie sĕ fi e supravegheaĲi de cĕtre un adult responsabil, 
diferit de operator.

• FiĲi vigilenĲi şi opriĲi maşina când un copil pĕtrunde în zonĕ.
• Înainte de a da înapoi şi în timp ce daĲi înapoi, uitaĲi-vĕ în 

spate şi pe jos pentru a vedea dacĕ nu sunt copii mici prin 
preajmĕ. 

• Nu transportaĲi niciodatĕ copii, nici chiar atunci când lamele 
sunt dezactivate. Aceştia ar putea cĕdea şi ar putea fi  rĕniĲi 
grav sau ar putea împiedica funcĲionarea sigurĕ a maşinii. 
Copiii care au fost plimbaĲi altĕdatĕ cu maşina ar putea apĕrea 
brusc în zona în care se taie iarba, pentru a fi  plimbaĲi din 
nou, cu riscul de a fi  cĕlcaĲi de maşina care se deplaseazĕ 
înainte sau în marşarier.
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• Nu lĕsaĲi niciodatĕ copiii sĕ foloseascĕ maşina.
• AveĲi foarte mare grijĕ când vĕ apropiaĲi de unghiuri moarte, 

tufi şuri, copaci sau alte obiecte care ar putea sĕ vĕ împiedice 
sĕ vedeĲi un copil.

IV. ÎNTREıINEREA
MÂNUIREA ÎN SIGURANıĔ A BENZINEI
Pentru a evita rĕnirea persoanelor sau deteriorarea bunurilor, 
aveĲi foarte mare grijĕ când umblaĲi cu benzinĕ. Benzina este 
foarte infl amabilĕ, iar vaporii sunt explozivi.
• StingeĲi toate Ĳigĕrile, trabucurile, pipele şi alte surse de 

scântei.
• FolosiĲi numai recipiente omologate pentru benzinĕ.
• Nu scoateĲi niciodatĕ buşonul de la combustibil şi nu alimentaĲi 

cu combustibil în timp ce motorul funcĲioneazĕ. LĕsaĲi motorul 
sĕ se rĕceascĕ înainte de a alimenta cu carburant.

• Nu alimentaĲi niciodatĕ maşina cu carburant dacĕ se afl ĕ la 
interior.

• Nu depozitaĲi niciodatĕ maşina sau recipientul de combustibil 
în locuri în care se gĕsesc fl ĕcĕri deschise, scântei sau 
fl ĕcĕri-pilot, de exemplu ale unor boilere pentru apĕ sau ale 
altor aparate.

• Nu umpleĲi niciodatĕ recipientele în interiorul unui vehicul sau 
pe platforma unui camion sau a unei remorci cu învelitoare 
de plastic. PuneĲi întotdeauna recipientele pe sol, departe 
de vehiculul dv., atunci când le umpleĲi.

• ScoateĲi utilajul care funcĲioneazĕ cu carburant din camion 
sau din remorcĕ şi alimentaĲi-l pe sol. Dacĕ acest lucru nu 
este posibil, atunci alimentaĲi echipamentul folosind o canistrĕ 
portabilĕ, nu un furtun de alimentare de la o pompĕ.

• MenĲineĲi permanent duza în contact cu marginea rezervorului 
de combustibil sau cu gura canistrei, pânĕ la terminarea 
alimentĕrii. Nu folosiĲi un dispozitiv de blocare-deblocare a 
duzei.

• Dacĕ s-a vĕrsat combustibil pe haine, schimbaĲi-vĕ hainele 
imediat.

• Nu umpleĲi niciodatĕ excesiv rezervorul. PuneĲi la loc buşonul 
de la combustibil şi strângeĲi-l bine.

ÎNTREıINEREA GENERALĔ
• Nu utilizaĲi niciodatĕ maşina într-un loc închis.
• AveĲi grijĕ ca toate şuruburile şi piuliĲele sĕ fi e bine strânse, 

pentru a avea certitudinea cĕ echipamentul funcĲioneazĕ în 
siguranĲĕ.

• Nu umblaĲi niciodatĕ la dispozitivele de siguranĲĕ. Verifi caĲi 
în mod regulat funcĲionarea lor corectĕ.

• AveĲi grijĕ ca maşina sĕ fi e curatĕ, fĕrĕ depuneri de iarbĕ, 
frunze sau alte resturi. CurĕĲaĲi scurgerile de ulei sau de 
combustibil şi îndepĕrtaĲi resturile care s-au umezit de la 
carburant. LĕsaĲi maşina sĕ se rĕceascĕ înainte de a o 
depozita.

• Dacĕ loviĲi un obiect strĕin, opriĲi-vĕ şi verifi caĲi maşina. Dacĕ 
este necesar, reparaĲi-o înainte de a o porni din nou.

• Nu efectuaĲi niciodatĕ reglĕri sau reparaĲii în timp ce motorul 
este pornit.

• Verifi caĲi frecvent componentele colectorului de iarbĕ şi 
tubul de evacuare şi înlocuiĲi-le cu piesele recomandate de 
producĕtor, dacĕ este necesar.

• Lamele maşinii de tuns iarba sunt ascuĲite. ÎnfĕşuraĲi lama 
sau purtaĲi mĕnuşi şi aveĲi foarte mare grijĕ când le reparaĲi.

• Verifi caĲi frecvent funcĲionarea frânei. ReglaĲi şi reparaĲi 
conform necesitĕĲilor.

• ÎntreĲineĲi sau înlocuiĲi etichetele referitoare la siguranĲĕ şi 
la instrucĲiuni, conform necesitĕĲilor.

• Verifi caĲi ca în zonĕ sĕ nu existe alte persoane înainte de a 
începe lucrul.  OpriĲi maşina dacĕ cineva pĕtrunde în zona 
de lucru.

• Nu transportaĲi niciodatĕ pasageri.
• Nu tundeĲi iarba deplasându-vĕ în marşarier decât dacĕ este 

neapĕrat necesar. UitaĲi-vĕ întotdeauna în jos şi în spate 
înainte de a da înapoi şi în timp ce daĲi înapoi.

• Când încĕrcaĲi sau descĕrcaĲi maşina, nu depĕşiĲi unghiul 
maxim de utilizare recomandat de 15°.

• PurtaĲi Echipament de protecĲie individualĕ (EPI) când utilizaĲi 
aceastĕ maşinĕ, inclusiv (cel puĲin) pantofi  rezistenĲi, ochelari 
de protecĲie şi echipament de protecĲie pentru urechi.  Nu 
tĕiaĲi iarba dacĕ purtaĲi pantaloni scurĲi şi/sau încĕlĲĕminte 
care lasĕ piciorul descoperit.

• InformaĲi întotdeauna pe cineva cĕ vĕ afl aĲi afarĕ şi tĕiaĲi 
iarba.

EN 1033 A (8) ≤ 2.5
EN 1032 A (8) ≤ 0.5

*

*As rated by the engine manufacturer
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P

ɗɬɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɧɚɧɟɫɟɧɵ ɧɚ ɜɚɲɟɣ ɦɚɲɢɧɟ ɢɥɢ ɜɫɬɪɟɱɚɬɶɫɹ ɜ ɫɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ. ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ 
ɯɨɪɨɲɨ ɡɧɚɬɶ ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.

Need sümbolid leiate oma masinalt või tootega kaasas olnud dokumentidest.  Tehke nende tähendus endale selgeks

Šie simboliai gali būti pavaizduoti ant jūsų įrangos arba gaminio instrukcijoje. Yra svarbu suprasti jų reikšmę.

Šie simboli var parādīties uz jūsu mašīnas vai arī produkta dokumentācijā. Iemācieties un izprotiet to nozīmi.

Ɍɟɡɢ ɫɢɦɜɨɥɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜɴɪɯɭ ȼɚɲɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚ ɢɥɢ ɜ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ, ɞɨɫɬɚɜɟɧɚ ɫ ɢɡɞɟɥɢɟɬɨ. Ɇɨɥɹ, ɡɚɩɨɡɧɚɣɬɟ ɫɟ ɫ 
ɬɹɯɧɨɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.

Aceste simboluri pot sĕ aparĕ pe maşina Dvs. sau în documentaĲia furnizatĕ odatĕ cu produsul. StudiaĲi-le şi deprindeĲi-vĕ cu 
înĲelesul lor.
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01738

ɁȺɓɂɌɂɌȿ ȽɅȺɁȺ
ȼɁ ɊɕȼɈɈɉȺɋɇɕȿ 
ȽȺɁɕ
ɆɈɀȿɌ ɉɊɂȼȿɋɌɂ Ʉ 
ɈɋɅȿɉɅȿɇɂɘ ɂɅɂ 
ɌɊȺȼɆȺɆ

KAITSKE SILMI
PLAHVATUSOHTLIKUD 
GAASID
VÕIVAD PÕHJUSTADA 
PIMEDAKSJÄMIST VÕI 
VIGASTUSI

SAUGOKITE AKIS

SPROGSTANČIOS 

DUJOS

AIZSAGĀJIET ACIS

UZLIESMOJOŠAS 
GĀZES

VAR IZRAISĪT REDZ-
ES ZAUDĒŠANU VAI 
SAVAINOJUMU.

ɈɉȺɋɇɈɋɌ, ȿɄɋɉɅɈ-
Ɂɂȼɇɂ ȽȺɁɈȼȿ, ɆɈ-
ȽȺɌ ȾȺ ɉɊȿȾɂɁȼɂɄȺɌɈ 
ɈɋɅȿɉəȼȺɇȿ ɂɅɂ ɇȺ -
ɊȺɇəȼȺɇȿ

SAU VĔ POATE PROVOCA 
RĔNI GRAVE CLĔTIıI-VĔ 
OCHII

ȼɊȺɑɍ ȾȿɊɀȺɌɖ ȼɇȿ ȾɈɋəȽȺȿɆɈɋɌɂ ȾȿɌȿɃ. ɇȿ ɇȺɄɅɈɇəɌɖ. ɇȿ ɈɌɄɊɕȼȺɌɖ ȻȺɌȺɊȿɘ.

HOIDKE LASTE KÄEULATUSEST EEMAL. MITTE LASTA MAHA KUKKUDA. AKUT MITTE AVADA.

SAUGOKITE NUO VAIKU. NEAPVERSTI. NEATIDARYTI AKUMULIATORIŲ. ANTRINIS ŽALIAVŲ PERDIRBIMAS

GLABĀJIET BĒRNIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ. NENOLIECIET. NEATVERIET AKUMULATORU

ɉȺɁȿɌȿ ɇȿȾɈɋɌɔɉɇɈ ɁȺ ȾȿɐȺ, ɇȿ ɈȻɊɔɓȺɃɌȿ, ɇȿ ɈɌȼȺɊəɃɌȿ ȺɄɍɆɍɅȺɌɈɊȺ.

ıINEıI COPIII LA DISTANıĔ. NU RĔSTURNAıI ŞI NU DESCHIDEıI ACUMULATORUL.

ɁȺɉɊȿɓȿɇɈ
•  ɂɋɄɊɕ
•  ɈȽɈɇɖ
•  ɋɂȽȺɊȿɌɕ

VÄLTIGE:
•  SÄDEMEID
•  TULD
•  SUITSETAMIS-
 TLOPUTAGE 

NE
• KIBIRKŠTIS
• LIEPSNA
• RŪKYMAS

NEKĀDAS 
•  DZIRKSTELES
•  LIESMAS
• SMĒĶĒŠANA

ȾȺ ɋȿ ɉȺɁɂ ɈɌ 
•  ɈȽɔɇ
•  ɂɋɄɊɂ
•  ɐɂȽȺɊɂ

NU
•  LICĔRIRE
•  FLACĔRĔ
•  ABURI

ɋȿɊɇȺə ɄɂɋɅɈɌȺ
ɆɈɀȿɌ ɉɊɂȼȿɋɌɂ Ʉ 
ɈɋɅȿɉɅȿɇɂɘ ɂɅɂ 
ɌəɀȿɅɕɆ ɈɀɈȽȺɆ

PIMEDAKS JÄÄMIST VÕI 
RASKEID PÕLETUSI.
HOIDKE LASTELE KÄT-
TESAAM TUS KOHAS

SIEROS RŪGŠTIS

GALI APAKINTI ARBA 
NUDEGINTI 

SĒRSKĀBE

VAR IZRAISĪT REDZES 
ZAUDĒŠANU VAI SMA-
GUS APDEGUMUS

ɋəɊɇȺ ɄɂɋȿɅɂɇȺ, ɆɈ-
ȽȺɌ ȾȺ ɉɊȿȾɂɁȼɂɄȺɌɈ 
ɈɋɅȿɉəȼȺɇȿ ɂɅɂ ɇȺ-
ɊȺɇəȼȺɇȿ.

FĔRĔ SCÂNTEI, 
FLĔCĔRI, FUMAT

ACIDUL SULFURIC POA-
TE CAUZA ORBIRE SAU 
ARSURI SERIOASE.

ɇȿɆȿȾɅȿɇɇɈ  
ɉɊɈɆɕɌɖ ȽɅȺɁȺ  
ȼɈȾɈɃ.
ȻȿɁ ɉɊɈɆȿȾ-  
Ʌȿɇɂə ɈȻɊȺɌɂɌɖɋə Ʉ 

OTSEK HE SILMI VEGA. 
PÖÖRDUGE KOHESEL- 
T ARSTI POOLEVÄÄVEL- 
HAPEVÕIB PÕHJUSTADA

NEDELSIANT 
IŠSKALUOKITE AKIS 
VANDENIU. NEDELSIANT
KREIPKITĖS Į MEDIKUS

NEKAVĒJOETIES 
IZSKALOJIET ACIS 
AR ŪDENI. UZREIZ 
MEKLĒJIET MEDIĶA 
PALĪDZĪBU

ɂɁɉɅȺɄɇȿɌȿ ȼȿȾɇȺȽȺ 
ɈɑɂɌȿ ɋ ȼɈȾȺ.  ɉɈɌɔɊ-
ɋȿɌȿ ȼȿȾɇȺȽȺ ɅȿɄȺɊ.

IMEDIAT CU APĔ ŞI 
CEREıI NEÎNTÂRZIAT AJU-
TORUL MEDICULUI
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Pirms pǌaujmašǁnas lietošanas jƩuzstƩda konkrƯtas 
sastƩvdaǌas, kas transportƯšanas nolǞku dƯǌ ir iekǌautas 
komplektƩcijƩ.

ɉɪɟɞɢ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ, 
ɧɹɤɨɢ ɱɚɫɬɢ, ɞɨɫɬɚɜɟɧɢ ɜ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɩɨɨɬɞɟɥɧɨ ɩɨɪɚɞɢ 
ɩɪɢɱɢɧɢ, ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟɬɨ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɝɥɨɛɹɬ.
Înainte de a putea utiliza tractorul de tuns iarba, unele piese 
trebuie sĕ fi e montate; pentru a uşura transportul, aceste 
piese se afl ĕ în ambalaj. 

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɧɟɟ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ 
ɭɞɨɛɫɬɜɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ.

Enne murutraktori kasutamist tuleb paigaldada teatud osad, 
mis on transpordi jaoks eraldi pakendatud. 

Prieš pradedant naudoti vejapjovę, reikia sumontuoti kai 
kurias dalis, kurios transportuojant yra supakuotos atskirai. 

2. Сборка.    2 . Kokkupanek.    2 . Montažas.    
2 . Montēšana.    2 . Mohtaжeh.    2 . Montare.

ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ɊɍɅȿȼɈȽɈ ɄɈɅȿɋȺ 
• ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɲɬɚɧɝɭ (9) ɧɚ ɜɚɥ ɪɭɥɟɜɨɣ 

ɤɨɥɨɧɤɢ (10).
• ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɩɟɧɨɪɟɡɢɧɨɜɵɣ ɱɟɯɨɥ (8) ɧɚ ɜɚɥ 

ɪɭɥɟɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɢ (10).
• ɉɨɦɟɫɬɢɬɟ ɤɨɥɩɚɱɨɤ ɪɭɥɟɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɢ (7) ɧɚ ɜɚɥ 

ɪɭɥɟɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɢ (10) ɢ ɧɚɞɚɜɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ.
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɪɟɞɧɢɟ ɤɨɥɟɫɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜ ɩɪɹɦɨɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ (6) ɫ ɪɭɥɟɜɨɝɨ ɤɨɥɟɫɚ (5) ɢ ɧɚɞɟɧɶɬɟ 

ɚɞɚɩɬɟɪ (6) ɧɚ ɜɚɥ ɪɭɥɟɜɨɣ ɤɨɥɨɧɤɢ (10).
• ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɪɭɥɟɜɨɟ ɤɨɥɟɫɨ (5) ɧɚ ɜɚɥ (10) ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ 

ɨɧɨ ɜɫɬɚɥɨ ɜ ɧɭɠɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɛɨɥɶɲɭɸ 
ɲɚɣɛɭ (4), ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ (3), ɛɨɥɬ (2) ɢ ɩɥɨɬɧɨ 
ɡɚɬɹɧɢɬɟ.

• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɫɬɚɜɤɭ (1) ɜ ɰɟɧɬɪɟ ɪɭɥɟɜɨɝɨ ɤɨɥɟɫɚ (5) 
ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɚ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɳɟɥɤɧɭɥɚɫɶ.

ROOLIRATTA PAIGALDAMINE 
• Libistage pikenduslatt (9) roolilatile (10).
• Libistage roolilati poroloonist kaitsekate (8) üle roolilati 

(10).
• Paigaldage roolimuhv (7) roolilatile (10) ja kinnitamiseks 

suruge alla.
• Keerake murutraktori esirattad nii, et need oleksid 

suunatud otse ette.
• Eemaldage rooliratta adapter (6) roolirattalt (5) ja lükake 

adapter (6) roolilatile (10).
• Suruge rooliratas (5) oma asendisse latil (10), paigaldage 

suur seib (4), kontramutter (3) ja polt (2) ning keerake 
korralikult kinni.

• Suruge rooliratta kate (1) korralikult rooliratta keskele (5).

1
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VAIRO MONTAVIMAS 
• Pastumkite ilginamąjį veleną (9) ant vairo mechanizmo 

veleno (10).
• Pastumkite vairo veleno apsauginį putų polistireno gaubtą 

(8) ant vaizdo mechanizmo veleno (10).
• Vairo mechanizmo movą (7) uždėkite ant vairo 

mechanizmo veleno (10) ir pastumkite žemyn, kad 
užsifi ksuotų.

• Priekinius vejapjovės ratus nustatykite taip, kad jie būtų 
nukreipti tiesiai pirmyn.

• Vairo adapterį (6) nuimkite nuo vairo (5) ir užstumkite jį 
(6) ant vairo mechanizmo veleno (10).

• Paspauskite vairą (5), kad užsifi ksuotų ant veleno (10), 
uždėkite didelę poveržlę (4), fi ksuojamąją veržlę (3), 
varžtą (2) ir tvirtai priveržkite.

• Tvirtai įsprauskite vairo intarpą (1) į vairo (5) centrinę 
dalį.

ɁȺ ɂɇɋɌȺɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ȼɈɅȺɇȺ 
• ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹ ɜɚɥ (9) ɧɚ ɤɨɪɦɢɥɧɢɹ ɜɚɥ 

(10).
• ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɩɨɪɟɫɬɚ ɤɚɩɚɱɤɚ ɧɚ ɤɨɪɦɢɥɧɢɹ 

ɜɚɥ (8) ɜɴɪɯɭ ɜɚɥɚ (10).
• ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɤɨɪɦɢɥɧɚɬɚ ɤɨɧɡɨɥɚ (7) ɜɴɪɯɭ ɤɨɪɦɢɥɧɢɹ 

ɜɚɥ (10) ɢ ɹ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ, ɡɚ ɞɚ ɹ ɨɛɟɡɨɩɚɫɢɬɟ.
• ɉɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɣɬɟ ɩɪɟɞɧɢɬɟ ɤɨɥɟɥɚ ɧɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ 

ɤɨɫɚɱɤɚ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɫɨɱɚɬ ɩɪɚɜɨ ɧɚɩɪɟɞ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɜɨɥɚɧɚ (6) ɨɬ ɜɨɥɚɧɚ (5) ɢ ɝɨ 

ɩɥɴɡɧɟɬɟ (6) ɧɚ ɤɨɪɦɢɥɧɢɹ ɜɚɥ (10).
• ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɜɨɥɚɧɚ (5) ɜɴɪɯɭ ɜɚɥɚ (10), ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ 

ɧɚɦɟɫɬɢ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɫɢ, ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɨɥɹɦɚɬɚ ɲɚɣɛɚ 
(4), ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɚɬɚ ɲɚɣɛɚ (3) ɢ ɛɨɥɬɚ (2) ɢ ɡɞɪɚɜɨ ɝɢ 
ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ.

• ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɜɥɨɠɤɚɬɚ ɧɚ ɜɨɥɚɧɚ (1) ɜ ɰɟɧɬɴɪɚ 
ɦɭ (5).

STǝRES UZSTƨDǀŠANA 
• Uzbǁdiet uz stǞres vƩrpstas (10) pagarinƩjuma vƩrpstu 

(9).
• Uzbǁdiet uz stǞres vƩrpstas (10) putuplasta aizsargpƩrsegu 

(8).
• UzstƩdiet stǞres kurpi (7) uz stǞres vƩrpstas (10) un 

uzspiediet, lai nofi ksƯtu to.
• NostƩdiet vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja priekšƯjos riteǎus virzienƩ 

taisni uz priekšu.
• Noǎemiet no stǞres rata (5) adapteri (6) un uzbǁdiet to 

(6) uz stǞres vƩrpstas (10).
• Uzspiediet stǞres ratu (5) uz vƩrpstas (10), uzstƩdiet lielo 

starpliku (4), fi ksƩcijas starpliku (3), skrǞvi (2) un visu cieši 
pievelciet.

• Iespiediet stǞres ieliktni (1) stǞres rata (5) vidusdaǌƩ, lǁdz 
tas droši nofi ksƯjas.

INSTALAREA VOLANULUI 
• IntroduceĲi tija de prelungire (9) pe arborele de direcĲie 

(10).
• TrageĲi teaca de protecĲie din spumĕ a arborelui de direcĲie 

(8) deasupra arborelui (10).
• PuneĲi burduful de direcĲie (7) peste arborele de direcĲie 

(10) şi împingeĲi-l în jos ca sĕ se fi xeze.
• PoziĲionaĲi roĲile anterioare ale tractorului de tuns iarba 

astfel încât sĕ fi e îndreptate în faĲĕ.
• DemontaĲi adaptorul pentru volan (6) de pe volanul (5) 

şi introduceĲi prin alunecare adaptorul (6) pe arborele de 
direcĲie (10).

• ÎmpingeĲi volanul (5) în poziĲie pe arbore (10), montaĲi 
şaiba mare (4), şaiba de blocare (3), bolĲul (2) şi strângeĲi 
bine.

• IntroduceĲi bine inserĲia pentru volan (1) în mijlocul 
volanului (5).

2
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2

ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ɋɂȾȿɇɖə
•  ɋɧɢɦɢɬɟ ɛɨɥɬ (1) ɢ ɩɥɨɫɤɭɸ ɲɚɣɛɭ (2), ɤɨɬɨɪɵɦɢ 

ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɨ ɤ ɤɚɪɬɨɧɧɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢ 
ɨɬɥɨɠɢɬɟ: ɨɧɢ ɩɨɧɚɞɨɛɹɬɫɹ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫɢɞɟɧɢɹ 
ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ.  ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɚɪɬɨɧɧɭɸ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɟɟ.

•  ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɧɚ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ (3) ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜɫɟ 
ɬɪɢ ɧɚɤɥɚɞɤɢ (5) ɧɢɠɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɨɤɚɡɚɥɢɫɶ ɜ ɛɨɥɶɲɢɯ 
ɩɚɡɚɯ (4) ɩɨɞɫɬɚɜɤɢ (3).

•  ɇɚɞɚɜɢɬɟ ɧɚ ɫɢɞɟɧɶɟ (8), ɱɬɨɛɵ ɧɚɤɥɚɞɤɢ (5) ɜɨɲɥɢ 
ɜ ɩɚɡɵ (4) ɢ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɡɚɞɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

•  ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɢ ɤɪɟɩɤɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɛɨɥɬ (1) ɢ 
ɛɨɥɶɲɭɸ ɩɥɨɫɤɭɸ ɲɚɣɛɭ (2).

•  ɋɧɢɦɢɬɟ ɥɟɧɬɭ (6) ɢ ɜɵɛɪɨɫɶɬɟ.
•  Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɜ ɪɚɛɨɱɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɫɹɞɶɬɟ ɧɚ 

ɫɢɞɟɧɶɟ (8). ɇɚɠɦɢɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/
ɬɨɪɦɨɡɚ. ȿɫɥɢ ɪɚɛɨɱɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɟ ɭɞɨɛɧɨɟ - 
ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɫɢɞɟɧɶɟ (8).

ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄȺ ɋɂȾȿɇɂə
ȼɩɟɪɟɞ ɢ ɧɚɡɚɞ -

• ɋɹɞɶɬɟ ɧɚ ɫɢɞɟɧɢɟ (8).
• ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɜɜɟɪɯ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɪɵɱɚɝ (10) ɢ ɫɞɜɢɝɚɣɬɟ 

ɫɢɞɟɧɶɟ (8) ɞɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɭɞɨɛɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ, 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɟɝɨ ɜɚɦ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɧɚɠɢɦɚɬɶ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ 
ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ.

• Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɪɵɱɚɝ (10), ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɫɢɞɟɧɢɟ (8) ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ.

ɋɩɢɧɤɚ ɞɥɹ ɨɩɨɪɵ ɩɨɹɫɧɢɰɵ -
• Ɉɫɥɚɛɶɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ (9) ɫɩɢɧɤɢ.
• Ɉɛɨɩɪɢɬɟɫɶ ɫɩɢɧɨɣ ɧɚ ɫɢɞɟɧɢɟ (8), ɫɞɜɢɝɚɹ ɟɝɨ ɜɜɟɪɯ 

ɢɥɢ ɜɧɢɡ, ɢ ɧɚɣɞɢɬɟ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɭɞɨɛɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɞɥɹ 
ɨɩɨɪɵ ɩɨɹɫɧɢɰɵ.

• Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ (9) ɫɩɢɧɤɢ.

ISTME PAIGALDAMINE 
•  Eemaldage polt (1) ja lame seib (2), mis hoiavad istet 

(8) pakendi küljes ja pange need kõrvale istme paigal-
damiseks murutraktori külge.  Eemaldage kartongpakend 
ja visake ära.

•  Paigaldage iste (8) istmealusele (3) nii, et kõik kolm kin-
nitit (5) oleks istmealuse (3) soone süvendis (4).

•  Suruge iste (8) alla nii, et kinnitused (5) läheks süvendisse 
(4) ja lükake istet (8) murutraktori tagaosa suunas.

•  Tõstke istet (8) ja keerake polt (1) ning suur lame seib 
(2) korralikult kinni.

•  Eemaldage teip (6) ja visake see minema.
•  Laske iste alla (8) tööasendisse ja istuge sellele (8). 

Vajutage siduri/piduri kang täiesti alla. Kui tööasend pole 
mugav, siis reguleerige istet (8).

ISTME REGULEERIMINE
Esi- ja tagaosa -

• Istuge istmele (8).
• Tõstke reguleerimiskang (10) üles ja lükake istet (8) edasi-

tagasi kuni saavutate mugava asendi, mis võimaldab teil 
siduri/piduri pedaali täiesti alla vajutada.

• Istme (8) kohale lukustamiseks vabastage reguleerimis-
kang (10).

Seljatugi -
• Keerake lahti seljatoe reguleerimisnupp (9).
• Liigutage istme (8) seljatuge üles-alla parima alaselja 

toestusasendi leidmiseks.
• Keerake seljatoe reguleerimisnupp (9) kinni.

1
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2
SĖDYNĖS MONTAVIMAS

•  Išsukite varžtą (1) ir išimkite plokščią poveržlę (2), kuriais 
sėdynė (8) pritvirtinta prie pakuotės, ir pasidėkite, nes 
jų reikės sėdynę montuojant prie vejapjovės.  Nuimkite 
kartoninę pakuotę ir ją išmeskite.

•  Uždėkite sėdynę (8) ant pagrindo (3), kad visi trys 
apačioje esantys fi ksatoriai (5) įsistatytų į dideles angas 
(4) sėdynės pagrinde (3).

•  Paspauskite sėdynę (8) žemyn, kad fi ksatoriai (5) 
įsistatytų į angas (4), ir pastumkite sėdynę (8) vejapjovės 
užpakalinės dalies link.

•  Atleiskite sėdynę (8) ir tvirtai priveržkite varžtą (1) su 
didele plokščia poveržle (2).

•  Nuimkite juostelę (6) ir išmeskite.
•  Nuleiskite sėdynę (8) į darbinę padėtį ir atsisėskite ant 

jos (8). Iki galo nuspauskite sankabos ar stabdžių pedalą. 
Jei darbinė padėtis nepatogi, sėdynę (8) sureguliuokite.

SĖDYNĖS REGULIAVIMAS
Pirmyn ir atgal -

• Atsisėskite ant sėdynės (8).
• Pakelkite reguliavimo svirtį (10) ir pastumkite sėdynę 

(8) iki reikiamos padėties, kad būtų patogu nuspausti 
sankabos ar stabdžių pedalą.

• Atleiskite reguliavimo svirtį (10), kad sėdynę (8) 
užfi ksuotumėte reikiamoje padėtyje.

Juosmens atrama -
• Atlaisvinkite juosmens reguliavimo rankenėlę (9).
• Pastumkite sėdynę (8) atgal aukštyn ar pirmyn iki reiki-

amos padėties, kuri patogi apatinei nugaros daliai.
• Priveržkite juosmens reguliavimo rankenėlę (9).

SƮDEKǋA UZSTƨDǀŠANA
• IzskrǞvƯjiet skrǞvi (1) un noǎemiet plakano starpliku 

(2), kas nostiprina sƯdekli (8) pie kartona iesaiǎojumu, 
un atlieciet to vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja sƯdekǌa montƩžai.  
Noǎemiet kartona iesaiǎojumu un atbrǁvojieties no tƩ.

• Novietojiet sƯdekli (8) uz sƯdekǌa pamatnes (3) tƩ, lai visi 
trǁs apakšƯjie balsti (5) atrastos virs sƯdekǌa pamatnes 
(3) lielajƩm atverƯm (4).

• Piespiediet sƯdekli (8), lai paliktǎi (5) ieslǁdƯtu atverƯs (4), 
un velciet sƯdekli (8) virzienƩ uz zƩles pǌƩvƯja aizmuguri.

• Paceliet sƯdekli (8), cieši pievelciet skrǞvi (1) un lielo 
paplƩksni (2).

• Noǎemiet lǁmlenti (6) un izmetiet to.
• Nolaidiet sƯdekli (8) darba stƩvoklǁ un apsƯdieties tajƩ (8). 

Nospiediet lǁdz galam sajǞga/bremzes pedƩli. Ja darba 
stƩvoklis nav Ưrts, noregulƯjiet sƯdekli (8).

SƮDEKǋA REGULƮŠANA
Mugurpuse un priekšpuse -

• ApsƯdieties sƯdeklǁ (8).
• Paceliet regulƯšanas sviru (10) un bǁdiet sƯdekli (8), lǁdz 

sasniegts Ưrts stƩvoklis, kas ǌauj lǁdz galam nospiest 
sajǞga/bremzes pedƩli.

• Atlaidiet regulƯšanas sviru (10), lai nofi ksƯtu sƯdekli (8).
Jostas vietas balsts -

• Atbrǁvojiet jostas vietas balsta regulƯšanas pogu (9).
• Bǁdiet sƯdekǌa (8) atzveltni uz augšu vai uz leju lǁdz 

ƯrtƩkajam stƩvoklim muguras lejasdaǌas atbalsta 
nodrošinƩšanai.

• Pievelciet jostas vietas regulƯšanas pogu (9).

ɂɇɋɌȺɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ɋȿȾȺɅɄȺɌȺ
•  ɋɜɚɥɟɬɟ ɛɨɥɬɚ (1) ɢ ɩɥɨɫɤɚɬɚ ɲɚɣɛɚ (2) ɡɚ 

ɨɛɟɡɨɩɚɫɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8) ɤɴɦ ɤɚɪɬɨɧɟɧɚɬɚ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɢ ɝɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɫɬɪɚɧɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɡɚ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɤɴɦ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.  
ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɪɬɨɧɟɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɨɬ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɢ ɝɢ 
ɢɡɯɜɴɪɥɟɬɟ.

•  ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɧɚ (8) ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ (3) 
ɬɚɤɚ, ɱɟ ɢ ɬɪɢɬɟ ɞɴɧɧɢ ɜɥɨɠɤɢ (5) ɞɚ ɫɚ ɩɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɧɢ 
ɧɚɞ ɲɢɪɨɤɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ ɫ ɩɪɨɰɟɩɢ (4) ɜ ɩɨɞɥɨɠɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ(3).

•  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɧɚɞɨɥɭ (8), ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɜɚɧɚɬ 
ɜɥɨɠɤɢɬɟ (5) ɜ ɩɪɨɰɟɩɢɬɟ (4), ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ 
(8) ɤɴɦ ɡɚɞɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.

•  ȼɞɢɝɧɟɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8) ɢ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɛɨɥɬɚ(1) ɢ 
ɝɨɥɹɦɚɬɚ ɩɥɨɫɤɚ ɲɚɣɛɚ (2).

•  ɋɜɚɥɟɬɟ ɥɟɧɬɚɬɚ (6) ɢ ɹ ɢɡɯɜɴɪɥɟɬɟ.
•  ɋɩɭɫɧɟɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɞɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (8) ɢ 

ɫɟɞɧɟɬɟ ɧɚ ɧɟɹ (8). ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/
ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɞɨɤɪɚɣ. Ⱥɤɨ ɪɚɛɨɬɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɟ ɟ 
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɭɞɨɛɧɨ, ɪɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8).

ɁȺ ɊȿȽɍɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ɋȿȾȺɅɄȺɌȺ
Ɉɬɩɪɟɞ ɢ ɨɬɡɚɞ -

• ɋɟɞɧɟɬɟ ɧɚ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8).
• ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ (10) ɢ ɩɥɴɡɝɚɣɬɟ 

ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8), ɞɨɤɚɬɨ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɭɞɨɛɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, 
ɤɨɟɬɨ ɞɚ ɜɢ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɞɚ ɧɚɬɢɫɤɚɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/
ɫɩɢɪɚɱɧɢɹ ɩɟɞɚɥ ɞɨɤɪɚɣ.

• Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ (10), ɡɚ ɞɚ ɡɚɤɥɸɱɢɬɟ 
ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8) ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɉɩɨɪɚ ɡɚ ɤɪɴɫɬɚ -
• Ɋɚɡɯɥɚɛɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɱɚɫɬɬɚ ɡɚ 

ɨɛɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɤɪɴɫɬɚ (9).
• ɉɥɴɡɝɚɣɬɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (8) ɧɚɡɚɞ, ɧɚɝɨɪɟ ɢ ɧɚɞɨɥɭ, 

ɞɨɤɚɬɨ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚɣ-ɭɞɨɛɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚ ɨɩɨɪɚ 
ɧɚ ɤɪɴɫɬɚ.

• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɱɚɫɬɬɚ ɡɚ 
ɨɛɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɤɪɴɫɬɚ (9).

MONTAREA SCAUNULUI
•  ScoateĲi bolĲul (1) şi piuliĲa platĕ (2) care fi xeazĕ scaunul 

(8) de ambalajul de carton şi puneĲi-le deoparte pentru 
montarea scaunului pe tractorul de tuns iarba.  ÎnlĕturaĲi 
şi aruncaĲi ambalajul de carton.

•  PuneĲi scaunul (8) pe suportul pentru scaun (3) astfel 
încât toate cele trei pernuĲe inferioare (5) sĕ fi e poziĲionate 
deasupra orifi ciilor mari ale fantelor (4) din suportul pentru 
scaun (3).

•  ÎmpingeĲi în jos scaunul (8) ca sĕ angreneze pernuĲele (5) 
în fantele (4) şi trageĲi scaunul (8) spre partea din spate 
a tractorului de tuns iarba.

•  RidicaĲi scaunul (8) şi strângeĲi bine bolĲul (1) şi şaiba 
platĕ mare (2).

•  ÎnlĕturaĲi banda (6) şi aruncaĲi-o.
•  CoborâĲi scaunul (8) în poziĲia de lucru şi aşezaĲi-vĕ în 

scaun (8). ApĕsaĲi pe pedala de ambreiaj/frânĕ pânĕ la 
capĕt. Dacĕ poziĲia de lucru nu este confortabilĕ, reglaĲi 
scaunul (8).

REGLAREA SCAUNULUI
În faĲĕ şi în spate -

• AşezaĲi-vĕ în scaun (8).
• RidicaĲi maneta de reglare (10) şi faceĲi sĕ alunece scaunul 

(8) pânĕ când ajungeĲi la o poziĲie confortabilĕ, care sĕ 
vĕ permitĕ sĕ apĕsaĲi complet pedala de ambreiaj/frânĕ.

• EliberaĲi maneta de reglare (10) pentru a bloca scaunul 
(8) pe poziĲie.

Suport lombar -
• SlĕbiĲi butonul de reglare a suportului lombar (9).
• ÎmpingeĲi spĕtarul scaunului (8) în sus sau în jos, pânĕ 

la poziĲia cea mai confortabilĕ pentru suportul lombar 
inferior.

• StrângeĲi butonul de reglare a suportului lombar (9).



22

VERIFICAREA BATERIEI
Verifi caĲi ca bateria sĕ fi e bine fi xatĕ, iar cablurile sĕ fi e bine 
conectate.
• Bateria (1) este situatĕ sub scaunul (2).
• Bateria a fost încĕrcatĕ complet din fabricĕ, înainte de 

instalare.

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ȺɄɄɍɆɍɅəɌɈɊȺ
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɢ ɜɫɟ 
ɩɪɨɜɨɞɚ ɩɥɨɬɧɨ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɵ ɤ ɟɝɨ ɤɥɟɦɦɚɦ.
• Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ (1) ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɩɨɞ ɫɢɞɟɧɶɟɦ (2).
• ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɚ ɦɚɲɢɧɭ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɛɵɥ 

ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹɠɟɧ ɧɚ ɡɚɜɨɞɟ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟ.

AKU KONTROLLIMINE
Veenduge, et aku oleks korralikult kinnitatud ja et kõik juhtmed 
oleksid ühendatud.
• Aku (1) asub istme (2) all.
• Aku on enne paigaldamist tehases täielikult täis laetud.

PATIKRINKITE AKUMULIATORIŲ
Įsitikinkite, kad akumuliatorius gerai pritvirtintas ir visi laidai 
tvirtai prijungti.
• Akumuliatorius (1) yra po sėdyne (2).
•     Akumuliatorius prieš įrengiant buvo pilnai įkrautas gamyk-

loje.

AKUMULATORA PƨRBAUDE
PƩrliecinieties, vai akumulators ir droši nostiprinƩts un visi 
vadi - cieši pievienoti.
• Akumulators (1) atrodas zem sƯdekǌa (2).
• Akumulators pǌaujmašǁnas piegƩdes laikƩ jau ir sƩkotnƯji 

pilnǁbƩ uzlƩdƯts.

ɉɊɈȼȿɊȿɌȿ ȺɄɍɆɍɅȺɌɈɊȺ
ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɴɬ ɟ ɡɚɤɪɟɩɟɧ ɡɞɪɚɜɨ ɢ ɱɟ ɜɫɢɱɤɢ 
ɤɚɛɟɥɢ ɫɚ ɫɢɝɭɪɧɨ ɫɜɴɪɡɚɧɢ.
• Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɴɬ (1) ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɩɨɞ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ (2).
• Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɞɨɫɬɚɜɹ ɨɬ ɡɚɜɨɞɚ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧ 

ɩɪɟɞɢ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ.

2

2

1
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2

ɄɊȿɉɅȿɇɂȿ ɉȿɊȿȾɇȿȽɈ ȻȺɆɉȿɊȺ  
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ:  ɞɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɛɚɦɩɟɪɚ 
ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜɚɦ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɝɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɦɨɳɶ ɟɳɟ 
ɨɞɧɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɞɜɚ ɜɢɧɬɚ (1) ɫɩɟɪɟɞɢ ɲɚɫɫɢ (3) ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
• ɇɚɤɥɨɧɢɬɟ ɩɟɪɟɞɧɢɣ ɛɚɦɩɟɪ (5), ɱɬɨɛɵ ɜɵɫɬɭɩɵ 

ɛɚɦɩɟɪɚ (2) ɜɨɲɥɢ ɜ ɩɚɡɵ (4) ɜɩɟɪɟɞɢ ɧɚ ɲɚɫɫɢ (3), 
ɡɚɬɟɦ ɨɩɭɫɬɢɬɟ ɛɚɦɩɟɪ (5) ɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

• Ɂɚɤɪɟɩɢɬɟ ɛɚɦɩɟɪ (5) ɫɩɟɪɟɞɢ ɧɚ ɲɚɫɫɢ (3) ɪɚɧɟɟ 
ɫɧɹɬɵɦɢ ɜɢɧɬɚɦɢ (1). 

• ɉɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɨɛɚ ɜɢɧɬɚ (1).

PRIEKINO BAMPERIO TVIRTINIMAS  
PASTABA:  Kad būtų lengviau montuoti, galite paprašyti 
kito žmogaus pagalbos, kuris padės sumontuoti priekinį 
vejapjovės bamperį.
• Išsukite du varžtus (1) iš priekinės vejapjovės važiuoklės 

(3).
• Paverskite priekinį bamperį (5), kad jo fi ksatoriai (2) 

įsistatytų į angas (4) priekinėje važiuoklėje (3), tada 
leisdami bamperį (5) jį užfi ksuokite.

• Bamperį (5) prie priekinės važiuoklės (3) pritvirtinkite 
varžtais (1), kuriuos išsukote prieš tai. 

• Tvirtai priveržkite du varžtus (1).

ɁȺ ɁȺɄɊȿɉȼȺɇȿ ɇȺ ɉɊȿȾɇȺɌȺ ȻɊɈɇə  
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ:  Ɂɚ ɞɚ ɭɥɟɫɧɢɬɟ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ, ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ 
ɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɞɪɭɝ ɱɨɜɟɤ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɛɪɨɧɹɬɚ 
ɤɴɦ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɜɢɧɬɚ (1) ɨɬ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɲɚɫɢ (3) ɧɚ 

ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.
• ɇɚɤɥɨɧɟɬɟ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɛɪɨɧɹ (5) ɬɚɤɚ, ɱɟ ɢɡɞɚɬɢɧɢɬɟ ɧɚ 

ɛɪɨɧɹɬɚ (2) ɞɚ ɫɟ ɡɚɯɜɚɧɚɬ ɜ ɩɪɨɰɟɩɢɬɟ (4) ɜ ɩɪɟɞɧɚɬɚ 
ɱɚɫɬ ɧɚ ɲɚɫɢɬɨ (3) ɢ ɫɩɭɫɧɟɬɟ ɛɪɨɧɹɬɚ (5) ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ 
ɣ.

• Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ ɛɪɨɧɹɬɚ (5) ɤɴɦ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɲɚɫɢɬɨ 
(3) ɫ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ (1), ɤɨɢɬɨ ɫɬɟ ɢɡɜɚɞɢɥɢ ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ. 

• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɞɜɚɬɚ ɜɢɧɬɚ (1).
EESMISE KAITSERAUA PAIGALDAMINE  

MÄRKUS:  Kokkupanemise lihtsustamiseks soovitame teil 
murutraktorile kaitseraua paigaldamisel kelleltki abi paluda.
• Eemaldage murutraktori raami eesosast (3) kaks kruvi 

(1).
• Kallutage eesmist kaitserauda (5) nii, et kaitseraua kõrvad 

(2) haakuksid raami eesosas (3) asuvatesse aukudesse 
(4) ja langetage kaitseraud (5) asendisse.

• Kinnitage kaitseraud (5) raami külge (3) eelnevalt eemal-
datud kruvidega (1). 

• Keerake kaks kruvi (1) korralikult kinni.

PRIEKŠƮJƨ BUFERA PIESTIPRINƨŠANA 
PIEZǀME:  ƮrtƩkai vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja bufera uzstƩdǁšanai, 
iespƯjams, bǞs nepieciešama citas personas palǁdzǁba.
• IzskrǞvƯjiet no vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja priekšƯjƩs šasijas 

(3) divas skrǞves (1).
• Sasveriet priekšƯjo buferi (5) tƩ, lai bufera skavas (2) 

nofi ksƯtos šasijas (3) priekšdaǌas atverƯs (4), un nolaidiet 
buferi (5) tam paredzƯtajƩ vietƩ.

• Piestipriniet buferi (5) pie šasijas (3) priekšdaǌas, izman-
tojot iepriekš izskrǞvƯtƩs skrǞves (1). 

• Cieši pievelciet abas skrǞves (1).

ATAŞAREA BAREI DE PROTECıIE FRONTALE  
NOTĔ:  FPentru a facilita montarea, puteĲi solicita asistenĲa 
unei alte persoane, pentru a monta bara de protecĲie pe 
tractorul de tuns iarba.
• ScoateĲi cele douĕ şuruburi (1) de pe şasiul frontal (3) al 

tractorului de tuns iarba.
• ÎnclinaĲi bara de protecĲie frontalĕ (5) astfel încât umerii 

barei (2) sĕ intre în fantele (4) de pe partea din faĲĕ a 
şasiului (3), apoi coborâĲi bara de protecĲie (5) pe poziĲie.

• AtaşaĲi bara de protecĲie (5) de partea din faĲĕ a şasiului 
(3) cu şuruburile (1) scoase anterior. 

• StrângeĲi bine cele douĕ şuruburi (1).
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ɄɊȿɉɅȿɇɂȿ ɁȺȾɇȿȽɈ ȻȺɆɉȿɊȺ  
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ:  ɞɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɛɚɦɩɟɪɚ 
ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜɚɦ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɝɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɦɨɳɶ ɟɳɟ 
ɨɞɧɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɱɟɬɵɪɟ ɜɢɧɬɚ (1) ɫɡɚɞɢ ɲɚɫɫɢ (2) 

ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
• Ɋɚɡɦɟɫɬɢɬɟ ɛɚɦɩɟɪ (3), ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ, ɢ 

ɩɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɤ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɲɚɫɫɢ (2) ɪɚɧɟɟ ɫɧɹɬɵɦɢ 
ɜɢɧɬɚɦɢ (1). 

• ɉɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɱɟɬɵɪɟ ɜɢɧɬɚ (1).

ɁȺ ɁȺɄɊȿɉȼȺɇȿ ɇȺ ɁȺȾɇȺɌȺ ȻɊɈɇə  
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ:  Ɂɚ ɞɚ ɭɥɟɫɧɢɬɟ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟɬɨ, ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ 
ɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɞɪɭɝ ɱɨɜɟɤ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɛɪɨɧɹɬɚ 
ɤɴɦ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɱɟɬɢɪɢɬɟ ɜɢɧɬɚ (1) ɨɬ ɡɚɞɧɨɬɨ ɲɚɫɢ (2) ɧɚ 

ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ.
• ɉɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɣɬɟ ɛɪɨɧɹɬɚ (3), ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ, ɢ ɹ 

ɡɚɤɪɟɩɟɬɟ ɤɴɦ ɡɚɞɧɨɬɨ ɲɚɫɢ (2) ɫ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ (1), ɤɨɢɬɨ 
ɫɬɟ ɢɡɜɚɞɢɥɢ ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ. 

• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɱɟɬɢɪɢɬɟ ɜɢɧɬɚ (1).

GALINIO BAMPERIO TVIRTINIMAS  
PASTABA:  Kad būtų lengviau montuoti, galite paprašyti 
kito žmogaus pagalbos, kuris padės sumontuoti priekinį 
vejapjovės bamperį.
• Išsukite keturis varžtus (1) iš galinės vejapjovės važiuoklės 

(2).
• Pridėkite bamperį (3), kaip parodyta, ir pritvirtinkite prie 

galinės važiuoklės (2) varžtais (1), kuriuos išsukote prieš 
tai. 

• Tvirtai priveržkite keturis varžtus (1).

TAGUMISE KAITSERAUA PAIGALDAMINE  
MÄRKUS:  Kokkupanemise lihtsustamiseks soovitame teil 
murutraktorile kaitseraua paigaldamisel kelleltki abi paluda.
• Eemaldage murutraktori raami tagaosast (2) kaks kruvi 

(1).
• Paigaldage kaitseraud (3) nagu joonisel näidatud ja kin-

nitage see raami tagaosa (2) külge eelnevalt eemaldatud 
kruvidega (1). 

• Keerake neli kruvi (1) korralikult kinni.

ATAŞAREA BAREI DE PROTECıIE 
POSTERIOARE  

NOTĔ:  Pentru a facilita montarea, puteĲi solicita asistenĲa 
unei alte persoane, pentru a monta bara de protecĲie pe 
tractorul de tuns iarba.
• ScoateĲi cele patru şuruburi (1) de pe şasiul posterior (2) 

al tractorului de tuns iarba.
• PoziĲionaĲi bara de protecĲie (3) aşa cum se aratĕ şi 

montaĲi-o pe şasiul posterior (2) cu şuruburile (1) scoase 
anterior. 

• StrângeĲi bine cele patru şuruburi (1).

AIZMUGURƮJƨ BUFERA PIESTIPRINƨŠANA  
PIEZǀME:  ƮrtƩkai vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja bufera uzstƩdǁšanai, 
iespƯjams, bǞs nepieciešama citas personas palǁdzǁba.
• IzskrǞvƯjiet no vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja šasijas (2) aizmu-

gures četras skrǞves (1).
• Novietojiet buferi (3), kƩ parƩdǁts, un piestipriniet šasijas 

aizmugurƯjai daǌai (2), izmantojot iepriekš izskrǞvƯtƩs 
skrǞves (1). 

• Cieši pievelciet visas četras skrǞves (1).
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ɄɊȿɉɅȿɇɂȿ ɈɌɊȺɀȺɌȿɅə 
• Ɉɬɰɟɩɢɬɟ ɤɪɸɤɢ (1) ɦɟɠɞɭ ɤɭɡɨɜɨɦ (2) ɢ ɦɭɥɶɱɢɪɭɸɳɟɣ 

ɤɪɵɲɤɨɣ (3), ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɤɭɡɨɜɚ.
• ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɦɭɥɶɱɢɪɭɸɳɭɸ ɤɪɵɲɤɭ (3).
• ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶ (4) ɤ ɲɚɪɧɢɪɧɨɦɭ ɤɪɨɧɲɬɟɣɧɭ 

(5).
• Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɦɭɥɶɱɢɪɭɸɳɭɸ ɤɪɵɲɤɭ (3) ɧɚ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɶ 

(4).
• ɉɪɢɤɪɟɩɢɬɟ ɤɪɸɤɢ (1) ɦɟɠɞɭ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɟɦ (4) ɢ ɤɭɡɨɜɨɦ 

(2) (ɫɧɚɱɚɥɚ - ɤ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɸ).
ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ! 

Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ ɛɟɡ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ 
ɬɪɚɜɨɫɛɨɪɧɢɤɚ (ɟɫɥɢ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧ), ɦɭɥɶɱɢɪɭɸɳɟɣ 
ɤɪɵɲɤɢ ɢɥɢ ɳɢɬɤɚ ɨɬɪɚɠɚɬɟɥɹ.

DEFLEKTORIAUS TVIRTINIMAS 
• Atkabinkite (1) gumas ant viršutinio dangčio (2) nuo 

mulčiavimo dangčio (3).
• Pakelkite mulčiavimo dangtį (3).
• Pritvirtinkite defl ektorių (4) prie lankstinio laikiklio (5).
• Atremkite mulčiavimo dangtį (3) į defl ektorių (4).
• Užkabinkite gumas (1) ant defl ektoriaus (4) už viršutinio 

dangčio (2).
ĮSPĖJIMAS! 

Vejapjovės nenaudokite, jei prie jos nepritvirtinta visa ap-
sauga nuo žolės (vejapjovėse, kuriose ji įrengta), mulčiavimo 
dangčio arba defl ektoriaus skydo.

ɁȺ ɁȺɄɊȿɉȼȺɇȿ ɇȺ ɇȺɉɊȺȼɅəȼȺɓȺɌȺ 
ɉɊȿȽɊȺȾȺ 

• Ɉɬɤɚɱɟɬɟ(1) ɜɴɠɟɬɚɬɚ ɨɬ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (2) ɤɴɦ ɤɚɩɚɤɚ 
ɡɚ ɫɥɚɦɚ (3).

• ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɫɥɚɦɚ (3).
• Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɩɪɟɝɪɚɞɚ (4) ɤɴɦ ɫɤɨɛɚɬɚ 

ɧɚ ɩɚɧɬɚɬɚ (5).
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚ ɫɥɚɦɚ (3) ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ 

ɩɪɟɝɪɚɞɚ (4).
• Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ɜɴɠɟɬɚɬɚ (1) ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɩɪɟɝɪɚɞɚ 

(4) ɤɴɦ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (2).
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ! 

ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɛɟɡ ɭɥɨɜɢɬɟɥɹɬ ɡɚ ɬɪɟɜɚ (ɩɪɢ 
ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɤɨɫɚɱɤɢ), ɤɚɩɚɤɴɬ ɡɚ ɫɥɚɦɚ ɢɥɢ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹɬ 
ɳɢɬ ɞɚ ɫɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɩɨ ɦɟɫɬɚɬɚ ɢɦ.

SUUNAJA PAIGALDAMINE 
• Eemaldage kummikinnitused (1), mis hoiavad multšikatet 

(3) kere (2) küljes.
• Tõstke multšikate (3) üles.
• Kinnitage suunaja (4) hingeklambri (5) külge.
• Asetage multšikate (3) suunajale (4).
• Paigaldage kummist kinnitused (1) suunaja (4) ja kere 

(2) külge.
HOIATUS! 

Ärge kasutage niidukit ilma komplektse murukogujata, ning 
vastavatel mudelitel ilma paigaldatud multšikatte või suunajata.

DEFLEKTORA PIESTIPRINƨŠANA 
• AtƩķƯjiet atsperes mehƩnismus (1) no pamatnes (2) uz 

mulčƯšanas pƩrsegu (3).
• Paceliet mulčƯšanas pƩrsegu (3).
• Piestipriniet pie eǎģes kronšteina (5) defl ektoru (4).
• Novietojiet mulčƯšanas pƩrsegu (3) uz defl ektora (4).
• Piestipriniet atsperes mehƩnismus (1) no defl ektora (4) 

uz pamatni (2).
BRǀDINƨJUMS! 

Neizmantojiet zƩles pǌƩvƯju bez zƩles savƩcƯja (ja tƩds 
paredzƯts) bez mulčƯšanas pƩrsega vai defl ektora aizsarga.

ATAŞAREA DEFLECTORULUI 
• DesprindeĲi resorturile (1) de pe carcasĕ (2) şi de pe 

capacul pentru iarbĕ mĕrunĲitĕ (3).
• RidicaĲi capacul pentru iarbĕ mĕrunĲitĕ (3).
• AtaşaĲi defl ectorul (4) de suportul balamalei (5).
• SprijiniĲi capacul pentru iarba mĕrunĲitĕ (3) pe defl ectorul 

(4).
• FixaĲi resorturile (1) de pe defl ector (4) pe carcasĕ (2).

AVERTIZARE! 
Nu utilizaĲi maşina de tuns iarba în cazul în care întregul 
colector de iarbĕ, dacĕ maşina este dotatĕ cu aşa ceva, 
capacul pentru iarbĕ mĕrunĲitĕ sau scutul defl ector nu se 
afl ĕ la locul lor.
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Ɋɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 

1.  Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ/ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ
2.  ɉɟɞɚɥɶ ɬɨɪɦɨɡɚ ɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ
3.  Ɋɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ
4.  Ɋɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ
5.  Ɋɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ
6.  Ʉɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ
7.  Ɋɵɱɚɝ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɝɨ ɬɨɪɦɨɡɚ

Juhtinstrumentide asukohad 

1.  Gaasi- ja külmkäivitushoob

2.  Piduri- ja siduripedaal

3.  Käigukang

4.  Korpuse sidurikang

5.  Kõrguse reguleerimise kang

6.  Süütelukk

7.  Käsipiduri kang

3. Функциональное описание.    3 . Funktsiooni k irje ldus.
3. Veikimo aprašas.   3 . FunkcionƩlais apraksts.

3. Ǽписание на функциите.    3 . Descrierea funcţionării.

1
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Valdiklių išdėstymas 

1.  Droselio/paleidimo varikliuko kontrolė

2.  Stabdžio ir sankabos pedalas

3.  Judėjimo kontrolės svirtis

4.  Pjovimo agregato sankabos svirtis

5.  Aukščio reguliavimo svirtis

6.  Paleidimo raktas

7.  Stovėjimo stabdžio svirtis

Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɨɪɝɚɧɢɬɟ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 

1.  Ʌɨɫɬ ɧɚ ɝɚɡɬɚ/ɫɦɭɤɚɱɚ
2.  ɉɟɞɚɥ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ
3.  ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ/ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟɬɨ
4.  Ʌɨɫɬ ɡɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ
5.  Ʌɨɫɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ
6.  Ʉɨɧɬɚɤɬ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ
7.  Ʌɨɫɬ ɧɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ

Vadǁbas ierǁču izvietojums 

1.  Degvielas/gaisa droseles vadǁba

2.  Bremžu un sajǞga pedƩlis

3.  Kustǁbas kontroles svira

4.  Pamatnes sajǞga svira

5.  Augstuma regulƯšanas svira

6.  Aizdedzes slƯdzene

7.  StƩvbremzes svira

Amplasarea comenzilor 

1.  Comanda admisiei/ ocului

2.  Pedala de frânĕ  i de ambreiaj

3.  Maneta de comandĕ a mi cĕrilor

4.  Pârghia de cuplare/decuplare a mecanismului de tuns 
iarba

5.  Pârghia de reglare a înĕlĲimii

6.  Broasca contactului de aprindere

7.  Maneta frânei de mânĕ

3

1

2

5

3

4
6

7



28

3

1. Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ/ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ 
ɡɚɫɥɨɧɤɢ 

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɪɨɫɫɟɥɟɦ / ɡɚɫɥɨɧɤɨɣ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɨɠɟɣ. Ʉɨɝɞɚ ɪɵɱɚɝ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɩɟɪɟɞɧɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɮɭɧɤɰɢɹ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɚ. 

= Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ  

  = ɉɨɥɧɵɣ ɝɚɡ
 = ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɯɨɥɨɫɬɨɝɨ ɯɨɞɚ

1. Gaasi- ja külmkäivitushoob
Gaasi/õhuklapi hoob reguleerib mootori ja niiduki terade 
kiirust. Kui kang on ette lükatud, on õhuklapp aktiveeritud. 

= Külmkäivituse  

  = Täisgaas

 = Tühikäik

1. Droselio/paleidimo varikliuko kontrolė
Droselio / droselinės sklendės valdikliu galite reguliuoti 
variklio apsukas ir peilių sukimosi greitį. Jei svirtis nustatyta 
priekinėje padėtyje, droselinė sklendė yra įjungta. 

= Paleidėjas  

  = Pilnas greitis

 = Tuščios eigos greitis

1. Degvielas/gaisa droseles vadǁba
Akseleratora/droseles vadǁbas ierǁce regulƯ motora, kƩ arǁ 
asmeǎu Ʃtrumu. Ja svira nospiesta lǁdz galam uz priekšu, 
tiek aizvƯrta drosele. 

= Gaisa droseles vadǁba  

  = Pilns Ʃtrums

 = Tukšgaita

1. Ʌɨɫɬ ɧɚ ɝɚɡɬɚ/ɫɦɭɤɚɱɚ
Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬ ɧɚ ɫɦɭɤɚɱɚ/ɫɬɚɪɬɨɜɚɬɚ ɝɚɡ ɪɟɝɭɥɢɪɚ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɨɬɨɪɚ ɢ ɧɚ ɧɨɠɨɜɟɬɟ. Ⱥɤɨ ɥɨɫɬɴɬ ɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɧɚɩɪɟɞ, ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɨɜɚɬɚ ɝɚɡ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧɚ. 

= Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɡɚ ɫɬɭɞɟɧ ɫɬɚɪɬ  

  = Pilns Ʃtrums

 = ɉɪɚɡɟɧ ɯɨɞ

1. Comanda admisiei/ ocului
Comanda admisiei/şocul regleazĕ viteza motorului şi, de 
asemenea, viteza lamelor. Dacĕ maneta este în poziĲia din 
faĲĕ, funcĲia şocului este conectatĕ. 

=  Ocului  

  = Vitezĕ maximĕ
 = TuraĲia de mers în gol
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2. ɉɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ
ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɞɥɹ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɢ ɬɨɪɦɨɠɟɧɢɹ 
ɬɪɚɤɬɨɪɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

2. Siduri- ja piduripedaal
Kasutatakse siduri lahtiühendamiseks ja traktori pidur-
damiseks ning mootori käivitamiseks.

2. Sankabos / stabdžio pedalas
Jis naudojamas sankabai atjungti, traktoriui sustabdyti ir 
varikliui užvesti.

2. Bremžu un sajūga pedālis.
Kad pedālis ir izspiests, tiek iedarbināta bremze un dzinējs 
atslēdzas.

2. ɋɴɟɞɢɧɢɬɟɥɟɧ/ɫɩɢɪɚɱɟɧ ɩɟɞɚɥ
ɂɡɩɨɥɡɜɚ ɫɟ ɡɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɢ ɡɚ 
ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

2. Pedala de ambreiaj/frânĕ 
Se foloseşte pentru debreierea şi frânarea vehiculului şi pentru 
pornirea motorului.
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3. Ɋɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ
ɍ ɷɬɨɝɨ ɪɵɱɚɝɚ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɟɬɵɪɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ:
3 = Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ
2 = ɋɪɟɞɧɹɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ
1 = Ɇɢɧɢɦɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ
N = ɇɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ)
R = Ɋɟɜɟɪɫ
Ɋɵɱɚɝ ɦɨɠɧɨ ɩɥɚɜɧɨ ɩɟɪɟɞɜɢɝɚɬɶ ɦɟɠɞɭ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦɢ 1 
ɢ 3 ɞɥɹ ɡɚɞɚɧɢɹ ɧɭɠɧɨɣ ɫɤɨɪɨɫɬɢ.

3. Liikumise juhtkang
Sellel kangil on neli erinevat asendit:
3 = edaspidi kiire
2 = edaspidi keskmine
1 = edaspidi aeglane
N = neutraal (vabakäik)
R = tagurpidi
Kangi on võimalik vabalt 1 ja 3 vahel liigutada soovitud kiiruse 
saavutamiseks.

3. Judėjimo valdymo svirtis

Yra keturios skirtingos šios svirties padėtys:
3 = Didžiausias greitis pirmyn
2 = Vidutinis greitis pirmyn
1 = Mažiausias greitis pirmyn
N = Neutralus (pavara neįjungta)
R = Atbulinė
Svirtį galima sklandžiai stumdyti tarp padėčių 1 ir 3 užtikrinant 
reikiamą greitį.

3. Kustǁbas vadǁbas svira
Šai svirai ir četri dažƩdi stƩvokǌi:
3 = LielƩkais Ʃtrums braukšanai uz priekšu
2 = VidƯjais Ʃtrums braukšanai uz priekšu
1 = MazƩkais Ʃtrums braukšanai uz priekšu
N = NeitrƩlais iestatǁjums (bez piedziǎas)
R = Atpakaǌgaita
Sviru var laideni pƩrvietot starp 1. un 3. pozǁciju, lai nodrošinƩtu 
nepieciešamo Ʃtrumu.

3. Ʌɨɫɬ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ
ɇɚɥɢɱɧɢ ɫɚ ɱɟɬɢɪɢ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚ ɬɨɡɢ ɥɨɫɬ:
3 = ɇɚɣ-ɛɴɪɡɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚɩɪɟɞ
2 = ɉɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚɩɪɟɞ ɫɴɫ ɫɪɟɞɧɚ ɫɤɨɪɨɫɬ
1 = ɇɚɣ-ɛɚɜɧɨ ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚɩɪɟɞ
N = ɇɟɭɬɪɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (ɛɟɡ ɬɹɝɚ)
R = Ɂɚɞɟɧ ɯɨɞ
Ʌɨɫɬɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨ ɦɟɠɞɭ 1 ɢ 3, ɡɚ 
ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢ ɠɟɥɚɧɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ.

3. Maneta de comandĕ a mişcĕrii (schimbĕtorul 
de viteze)

Existĕ patru poziĲii diferite pentru aceastĕ manetĕ:
3 = Vitezĕ maximĕ de deplasare înainte
2 = Vitezĕ medie de deplasare înainte
1 = Vitezĕ minimĕ de deplasare înainte
N = Punctul mort (maşina nu se deplaseazĕ)
R = Marşarier
Maneta poate fi  mişcatĕ direct între poziĲiile 1 şi 3, pentru a 
asigura viteza necesarĕ.
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4. Ɋɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ
ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜɩɟɪɟɞ 
ɞɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ: ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɪɢɜɨɞɧɨɣ 
ɪɟɦɟɧɶ ɧɚɬɹɝɢɜɚɟɬɫɹ ɢ ɧɨɠ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ. ȿɫɥɢ 
ɫɞɜɢɧɭɬɶ ɷɬɨɬ ɪɵɱɚɝ ɧɚɡɚɞ, ɩɪɢɜɨɞɧɨɣ ɪɟɦɟɧɶ ɨɫɥɚɛɥɹɟɬɫɹ, 
ɢ ɜɪɚɳɟɧɢɟ ɧɨɠɚ ɡɚɦɟɞɥɹɟɬɫɹ ɩɨɞ ɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɬɨɪɦɨɡɧɵɯ 
ɛɚɲɦɚɤɨɜ ɧɚ ɲɤɢɜɟ. 

4. Korpuse sidurikang
Niiduki tera rakendamiseks lükake korpuse sidurikangi ette-
poole, seepeale läheb ajamirihm pingesse ja tera hakkab 
pöörlema. Juhul kui korpuse sidurikangi liigutatakse tahapoole, 
vabastatakse ajamirihm ja pöörlemine aeglustub plokil olevate 
pidurite mõjul. 

4. Pjovimo agregato sankabos svirtis
Pastumkite pjovimo agregato sankabos svirtį pirmyn, 
norėdami įjungti vejapjovės ašmenis, tokiu būdu pavaros 
diržas įsitemps ir ašmenys ims suktis. Jeigu pjovimo agregato 
sankabos svirtį pastumsite atgal, pavaros diržas atsijungs ir 
ašmenų sukimąsi sulėtins skriemulius veikiančios stabdymo 
trinkelės. 

4. Pamatnes sajǞga svira
PƩrvietojiet pamatnes sajǞga sviru uz priekšu, lai aktivizƯtu 
pǌaujmašǁnas asmeni, ja dzensiksna ir nospriegota un asmens 
sƩk griezties. Ja pamatnes sajǞga svira tiek pƩrvietota atpakaǌ, 
dzensiksna tiks atvienota un asmens griešanƩs amplitǞda 
mazinƩsies uz skriemeǌa esošo bremžu kluču darbǁbas dƯǌ. 

4. Ʌɨɫɬ ɡɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ
ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ 
ɧɚɩɪɟɞ, ɡɚ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɧɨɠɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɩɪɢ ɤɨɟɬɨ 
ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢɹɬ ɪɟɦɴɤ ɫɟ ɧɚɬɹɝɚ ɢ ɧɨɠɴɬ ɡɚɩɨɱɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɜɴɪɬɢ. Ⱥɤɨ ɥɨɫɬɴɬ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɫɟ 
ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɧɚɡɚɞ, ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢɹɬ ɪɟɦɴɤ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɢ 
ɜɴɪɬɟɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɠɚ ɫɟ ɡɚɛɚɜɹ ɩɨɞ ɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɧɢɬɟ 
ɧɚɤɥɚɞɤɢ ɧɚ ɦɚɤɚɪɚɬ. 

4. Pârghia de cuplare/decuplare a mecanismului 
de tuns iarba

DeplasaĲi pârghia de cuplare/decuplare în faĲĕ, pentru a an-
grena lama maşinii de tuns iarba, în acest mod cureaua de 
transmisie este întinsĕ, iar lama începe sĕ se roteascĕ. Dacĕ 
pârghia de cuplare/decuplare este deplasatĕ în spate, cureaua 
de transmisie va fi  dezactivatĕ, iar rotaĲia lamei va fi  încetinitĕ 
din cauza acĲiunii saboĲilor de frânĕ asupra roĲii de curea.

3

5.  Ɋɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɪɵɱɚɝɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬ 
ɜɵɫɨɬɭ ɫɪɟɡɚ.
• ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɩɨɞɴɟɦɧɵɣ ɪɵɱɚɝ (1).
• ɇɚɠɦɢɬɟ ɛɨɥɶɲɢɦ ɩɚɥɶɰɟɦ ɧɚ ɩɥɭɧɠɟɪ ɩɨɞɴɟɦɧɨɝɨ 

ɪɵɱɚɝɚ (2) ɢ ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɷɬɨɬ ɪɵɱɚɝ (1) ɜ ɧɭɠɧɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

5.  Kõrguse reguleerimise kang
Kõrguse reguleerimise kangi asend määrab ära niitmiskõr-
guse.
• Haarake kangist (1).
• Vajutage pöidlaga vabastusnuppu (2) ja liigutage kang 

(1) soovitud asendisse.

5.  Aukščio reguliavimo svirtis
Nuo aukščio reguliavimo svirties padėties priklauso pjovimo 
aukštis.
• Suimkite kėlimo svirtį (1).
• Nykščiu paspauskite kėlimo svirties mygtuką (2) ir per-

stumkite kėlimo svirtį (1) į norimą padėtį.

5.  Augstuma regulƯšanas svira
Augstuma regulƯšanas sviras stƩvoklis nosaka zƩles 
griešanas augstumu.
• Satveriet pacelšanas sviru (1).
• Piespiediet pacelšanas sviras plunžeri (2) ar ǁkšķi un 

pƩrvietojiet pacelšanas sviru (1) vajadzǁgajƩ stƩvoklǁ.

5.  Ʌɨɫɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ 
ɨɩɪɟɞɟɥɹ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ.
• ɏɜɚɧɟɬɟ ɩɨɜɞɢɝɚɱɧɢɹ ɥɨɫɬ (1).
• ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɚɥɨɬɨ ɧɚ ɩɨɜɞɢɝɚɱɧɢɹ ɥɨɫɬ (2) ɫ ɩɚɥɟɰ ɢ 

ɩɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɩɨɜɞɢɝɚɱɧɢɹ ɥɨɫɬ ɜ ɠɟɥɚɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

5.  Pârghia de reglare a înĕlĲimii
PoziĲia pârghiei de reglare a înĕlĲimii determinĕ înĕlĲimea 
de tĕiere.
• ApucaĲi maneta de ridicare (1).
• ApĕsaĲi pistonul de pe maneta de ridicare (2) cu degetul 

mare şi deplasaĲi maneta de ridicare (1) în poziĲia doritĕ.

1

2
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3

 OFF ROS ON ON START OFF ROS ON ON START
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6. Ʉɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ
ɂɦɟɸɬɫɹ ɱɟɬɵɪɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɥɸɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ:

OFF ȼɫɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɰɟɩɢ ɪɚɡɨɦɤɧɭɬɵ.

ROS ON ɋ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ (ROS)

ON ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɰɟɩɢ ɡɚɦɤɧɭɬɵ.

START  ɉɭɫɤɨɜɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜɤɥɸɱɟɧ.

ɋɢɫɬɟɦɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ (ROS) - ɉɨɡɜɨɥɹɟɬ
ɭɩɪɚɜɥɹɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɦ ɤɨɫɢɥɤɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ ɩɪɢɜɨɞɧɵɦ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɞɧɟɝɨ ɯɨɞɚ (ɋɦ. ɪɚɡɞɟɥ 5 - 
“ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɬɪɚɤɬɨɪɨɦ”)

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!

ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɤɥɸɱ ɜ ɡɚɦɤɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɨɫɬɚɜ-
ɥɹɹ ɦɚɲɢɧɭ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ.

6. Süütelukk
Süütevõtmel on neli erinevat asendit:

OFF  Vool on välja lülitatud.

ROS ON Reevers-operatsioonisüsteem (ROS) ühenda-
tud

ON  Vool on sisse lülitatud.

START  Starter on sisse lülitatud.

Reevers-operatsioonisüsteem (ROS) – Võimaldab töötada 
niiduorganiga või muu motoriseeritud lisaseadmega tagur-
damise käigus (vt lõik 5 - “Juhtimine”)

HOIATUS!

Ärge kunagi jätke võtit süütelukku, kui lahkute masina juur-
est.

6. Uždegimo jungiklis
Uždegimo raktui yra tris skirtingas pozicijos:

OFF Elektrinė srovė nutraukta

ROS ON Veikimo atbuline eiga sistema (ROS) prijungta

ON Elektrinė srovė įjungta

START Starteris įjungtas

Dėl veikimo atbuline eiga sistemos (ROS), šienapjovė ar 
kitas varomas padargas gali veikti judėdamas atbuline 
eiga (žr. 5 skyrių – „Važiavimas“)

ĮSPĖJIMAS!

Niekados nepalikite uždegimo raktą spynelėje, kai paliekate 
įrangą be priežiūros.

6. Aizdedzes slƯdzene
Aizdedzes atslƯgai ir četras dažƩdas pozǁcijas:

OFF Visa elektriskƩ strƩva pƩrtraukta.

ROS ON Reversa operâcijas sistçma (ROS) pieslçgta

ON ElektriskƩ strƩva pieslƯgta.

START Starta dzinƯjs pieslƯgts.

Reversa Operâcijas Sistçma (ROS) – Dod iespçju darbinât 
pďâvçja korpusu vai citu nomainâmo aprîkojumu, pârslçdzo-
ties reversâ (Skatît nodaďu 5 - “Vadîšana”)

UZMANǀGI!

Nekad neatstƩjiet atslƯgu aizdedzes slƯdzenƯ, atstƩjot mašǁnu 
bez uzraudzǁbas.

6. Ʉɨɧɬɚɤɬ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ
ɂɦɚ ɱɟɬɢɪɢ ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɩɨɡɢɰɢɢ ɧɚ ɤɥɸɱɚ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ.

OFF  Ɍɨɤɴɬ ɟ ɢɡɤɥɸɱɟɧ
ROS ON ɋɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ Ɉɛɪɚɬɧɨ Ɂɚɞɜɢɠɜɚɧɟ (ROS) 

ɟ ɫɜɴɪɡɚɧɚ 

ON  Ɍɨɤɴɬ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ
START  ɋɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ

ɋɢɫɬɟɦɚ ɡɚ Ɉɛɪɚɬɧɨ Ɂɚɞɜɢɠɜɚɧɟ (ROS) - ɉɨɡɜɨɥɹɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɪɚɛɨɬɢ ɫ  ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɢ ɨɬ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ  ɩɪɢɫɬɚɜɤɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ (ȼɢɠ ɪɚɡɞɟɥ 5 - “ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ”)

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!

ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɹ ɤɥɸɱ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɡɚ 
ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ, ɚɤɨ ɳɟ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ.

6. Contactul de aprindere
Existĕ patru poziĲii diferite pentru cheia de contact:

OFF  Întreruperea alimentĕrii cu curent electric

ROS ON Sistem de Operare in Marsarier (ROS) conectat

ON  Conectarea alimentĕrii cu curent electric

START  Conectarea starterului motorului

Sistem de Operare in Marsarier  (ROS) - Permite operarea 
in marsarier a  seceratoarei sau a altor piese atasate ali-
mentate cu curent electric (vezi sectiunea 5 - “Conducere”)

ATENıIONARE!

Nu lĕsaĲi niciodatĕ cheia în contact când lĕsaĲi maşina 
nesupravegheatĕ.
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7. Stovėjimo stabdys 

Įjunkite stovėjimo stabdį tokiu būdu: 

• Iki galo nuspauskite stabdžių pedalą (1) ir laikykite. 

• Nuspauskite stovėjimo stabdžio svirtį (2) ir atleiskite 
stabdžių pedalą (1). 

Norint atleisti stovėjimo stabdį tereikia nuspausti stabdžių 
pedalą. 

7. StƩvbremze 

AktivizƯjiet stƩvbremzi šƩdi: 

• Nospiediet bremžu pedƩli (1) lǁdz galam un turiet to no-
spiestu. 

• Nospiediet stƩvbremzes sviru (2) un noǎemiet spiedienu 
no bremžu pedƩǌa (1). 

Lai atlaistu stƩvbremzi, nospiediet bremžu pedƩli. 

7. Ɋɴɱɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ  

ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 

• ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ (1) ɞɨɤɪɚɣ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ. 

• ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ (2) ɢ ɨɬɩɭɫɧɟɬɟ 
ɫɩɢɪɚɱɧɢɹ ɩɟɞɚɥ (1). 

Ɂɚ ɞɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ, ɜɫɢɱɤɨ, ɤɨɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɧɚɩɪɚɜɢɬɟ, ɟ ɞɚ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɫɩɢɪɚɱɧɢɹ ɩɟɞɚɥ. 

7. Frâna de mânĕ  

ActivaĲi frâna de mânĕ în modul urmĕtor: 

• ApĕsaĲi pedala de frânĕ (1) pânĕ la capĕt şi ĲineĲi-o 
apĕsatĕ. 

• ApĕsaĲi maneta frânei de mânĕ (2) şi ridicaĲi încet piciorul 
de pe pedala de frânĕ (1). 

Pentru a elibera frâna de mânĕ este sufi cient sĕ apĕsaĲi pe 
pedala de frânĕ. 

3

7. ɋɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ 
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: 

• ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɬɨɪɦɨɡɚ (1) ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɢ ɧɟ 
ɨɬɩɭɫɤɚɣɬɟ. 

• ɇɚɞɚɜɢɬɟ ɧɚ ɪɵɱɚɝ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɝɨ ɬɨɪɦɨɡɚ (2) ɢ ɫɛɪɨɫɶɬɟ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɫ ɩɟɞɚɥɢ ɬɨɪɦɨɡɚ (1). 

Ⱦɥɹ ɨɬɩɭɫɤɚɧɢɹ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɝɨ ɬɨɪɦɨɡɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɧɚɠɚɬɶ 
ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɬɨɪɦɨɡɚ. 

7. Käsipidur 

Käsipiduri rakendamiseks toimige järgnevalt: 

• Vajutage piduripedaal (1) täielikult alla ja hoidke seda 
seal. 

• Vajutage alla käsipiduri kang (2) ja võtke jalg piduripedaalilt 
(1). 

Käsipiduri vabastamiseks tuleb lihtsalt vajutada piduripedaali. 

1

2
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4. ǽеред стартом.    4 . Enne Käivitamist .   4 . Prieš užvedimą.    
4 . Pirms iedarbināšanas.    4 . Ǻерки преди стартиране.    4 . Pregăt iri.

Ɂɚɩɪɚɜɤɚ
Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɱɢɫɬɨɦ (ɧɟ ɫɦɟɲɚɧɧɵɦ ɫ 
ɦɚɫɥɨɦ) ɧɟɷɬɢɥɢɪɨɜɚɧɧɨɦ ɛɟɧɡɢɧɟ. ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ 
ɜɵɲɟ ɭɪɨɜɧɹ ɧɢɠɧɟɣ ɤɪɨɦɤɢ ɡɚɩɪɚɜɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ. ɇɟ 
ɩɪɟɜɵɲɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
Ȼɟɧɡɢɧ - ɷɬɨ ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɚɹɫɹ ɠɢɞɤɨɫɬɶ. 
ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɢ ɩɪɨɜɨɞɢɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ 
ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ. ɇɟ ɤɭɪɢɬɟ ɩɪɢ ɡɚɩɪɚɜɤɟ ɢ ɧɟ 
ɡɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɩɪɢ ɬɟɩɥɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ. ɇɟ ɩɟɪɟɩɨɥɧɹɣɬɟ 
ɛɟɧɡɨɛɚɤ, ɬ.ɤ. ɛɟɧɡɢɧ ɩɨɞɜɟɪɠɟɧ ɬɟɩɥɨɜɨɦɭ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɸ 
ɢ ɦɨɠɟɬ ɩɟɪɟɥɢɬɶɫɹ. ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɪɚɜɤɢ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ 
ɩɪɨɛɤɭ ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ. ɏɪɚɧɢɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɜ ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ 
ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ ɞɥɹ ɦɚɲɢɧɧɨɝɨ ɬɨɩɥɢɜɚ. 
ɉɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɛɟɧɡɨɛɚɤɚ ɢ ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɨɜ.

Tankimine
Mootoris peab kasutama puhast, pliivaba bensiini (mitte õliga 
segatud). Bensiin tohib ulatuda maksimaalselt sissevalamisa-
va alumise servani. Ärge täitke maksimumtaseest kõrgemale.

HOIATUS!
Bensiin on väga kergesti süttiv: Toimige ettevaatlikult ja tankige 
värskes õhus. Ärge sutisetage tankides. Ärge tankige, kui 
mootor on kuum. Ärge tankige paaki liiga täis, sest bensiin 
võib paisuda ja üle voolata. Pärast tankimist veenduge, et 
bensiinikork on korralikult kinni. Säilitage bensiini jahedas 
kohas ja mootorikütuse hoidmiseks ettenähtud mahutis. 
Kontrollige bensiinipaaki ja voolikuid regulaarselt.

Užpildymas
Varikliui reikia naudoti švaru (be alyvų priemaišos) be švino 
priemaišos benziną. Nepilkite už užpildymo angos apatinio 
krašto. Nepilkite virš max lygio.

ĮSPĖJIMAS!
Benzinas yra lengvai užsiliepsnojantis. Elkitės atsargiai 
ir užpildykite su benzinu po atviro dangumi. Jokiu būdu 
nerūkykite kol užpildote su benzinu ir neužpildykite  kol 
variklis yra užkaitęs. Nepripilkite per pilną baką todėl kad 
benzinas gali išsiplėsti ir išsilieti. Įsitikinkite, kad benzino bako 
dangtelis yra kietai užsuktas po užpildymo. Laikykite benziną 
vėsioj vietoj ir atitinkamame variklio degalų  konteineryje. 
Patikrinkite benzino baką ir vamzdžius.

Uzpildǁšana ar degvielu
DzinƯju jƩdarbina ar tǁru (nevis eǌǌas sajaukuma) benzǁnu bez 
svina piejaukuma. Neuzpildiet tƩlƩk par uzpildǁšanas cauruma 
apakšƯjo malu. Neuzpildiet augstƩk par maksimƩlo atzǁmi.

UZMANǀGI!
Benzǁns viegli uzliesmo. Rǁkojieties uzmanǁgi un uzpildiet 
benzǁnu ƩrƩ. Degvielas uzpildes laikƩ nesmƯķƯjiet, kƩ arǁ 
neuzpildiet degvielu, kad dzinƯjs ir silts. NepƩrpildiet degvielas 
tvertni, jo benzǁns var izplesties un pƩrplǞst. PƯc uzpildes 
pƩrliecinieties, ka degvielas tvertnes vƩks ir cieši pieskrǞvƯts. 
GlabƩjiet degvielu vƯsƩ vietƩ dzinƯja degvielai atbilstošƩ 
konteinerƩ. PƩrbaudiet benzǁna tvertni un caurules.

Ɂɚɪɟɠɞɚɧɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ
Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɫ ɱɢɫɬ, ɛɟɡɨɥɨɜɟɧ ɛɟɧɡɢɧ 
(ɛɟɡ ɩɪɢɦɟɫ ɧɚ ɦɚɫɥɨ). Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɞɚ ɫɟ ɩɴɥɧɢ ɧɚɣ-ɦɧɨɝɨ 
ɞɨ ɞɨɥɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɝɴɪɥɨɜɢɧɚɬɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɟ ɥɟɫɧɨɡɚɩɚɥɢɦ. Ȼɴɞɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɢ ɩɢɥɧɟɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ. ɉɪɢ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ. 
ɇɟ ɡɚɪɟɠɞɚɣɬɟ ɫ ɛɟɧɡɢɧ, ɤɨɝɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɟ ɬɨɩɴɥ. ɇɟ 
ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɡɚɳɨɬɨ ɛɟɧɡɢɧɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɪɚɡɲɢɪɢ ɢ ɞɚ ɩɪɟɥɟɟ. Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, 
ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɞɨɛɪɟ ɫɬɟɝɧɚɬɚ ɫɥɟɞ 
ɡɚɪɟɠɞɚɧɟɬɨ. ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧɚ ɧɚ ɯɥɚɞɧɨ ɦɹɫɬɨ 
ɜ ɬɭɛɢ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ. ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɪɟɞɨɜɧɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ 
ɝɨɪɢɜɨɩɪɨɜɨɞɢɬɟ.

Alimentarea
Motorul trebuie sĕ funcĲioneze cu benzinĕ fĕrĕ plumb, în stare 
purĕ (fĕrĕ ulei). Nu alimentaĲi cu carburant sub limita  minimĕ 
sau peste limita maximĕ admisĕ.

ATENıIONARE!
Benzina este foarte infl amabilĕ. ProcedaĲi cu grijĕ şi faceĲi 
realimentarea în aer liber. Nu fumaĲi în timpul alimentĕrii cu 
benzinĕ şi niu faceĲi alimentarea cât timp motorul este cald. 
Nu umpleĲi rezervorul peste mĕsurĕ, deoarece benzina se 
poate dilata şi se poate scurge din rezervor. Dupĕ terminarea 
alimentarii, asiguraĲi-vĕ cĕ aĲi strâns bine capacul rezervorului. 
PĕstraĲi benzina într-un loc rĕcoros,, într-un recipient adecvat 
pĕstrĕrii carburantului. Verifi caĲi periodic rezervorul de benzinĕ 
şi Ĳevile/furtunele adiacente.
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ADD FULL
CAUTION - DO 

Alyvų lygis turi bǞti tarp dvejų atžymiu ant alyvų lazdeles. Jeigu 
reikia pripilti alyvą, pripilkite SAE 30 alyva iki atžymas “FULL”. 
Alyvą SAE 5W-30 reikia naudoti žiema (po užšalimo tašku).

Eǌǌai jƩbǞt starp divƩm atzǁmƯm uz eǌǌas stienǁša. Ja 
nepieciešams pieliet vairƩk eǌǌas, pielejiet SAE 30 eǌǌu lǁdz 
atzǁmei „FULL” (Pilns). ZiemƩ (kad gaisa temperatǞra noslǁd 
zem 0 C0)ir jƩlieto SAE 5W-30 eǌǌu.

ɇɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɦɟɠɞɭ ɞɜɚɬɚ 
ɛɟɥɟɝɚ ɧɚ ɢɡɦɟɪɜɚɬɟɥɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ. Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɟ ɬɚɤɚ, 
ɞɨɩɴɥɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ SAE 30 ɞɨ ɛɟɥɟɝɚ “FULL”. ɉɪɟɡ 
ɡɢɦɚɬɚ (ɩɪɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ) ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ SAE 5W-30.

Nivelul uleiului trebuie sĕ fi e între cele douĕ semne de pe joja de 
ulei. Dacĕ uleiul mai trebuie completat, adĕugaĲi ulei de motor 
marca SAE 30 pânĕ la semnul “FULL”. Iarna (sub temperaturi 
de îngheĲ) trebuie utilizat uleiul de motor marca SAE 5W-30.

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ
ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɤɚɩɨɬ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɩɪɨɛɤɟ ɦɚɫɥɨ-
ɡɚɩɪɚɜɨɱɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɢ ɦɚɫɥɹɧɨɦɭ ɳɭɩɭ. ɉɪɨɜɟɪɹɣɬɟ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɩɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɍɛɟɞɢ-
ɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɬɪɚɤɬɨɪ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 
Ɉɬɜɢɧɬɢɬɟ ɦɚɫɥɹɧɵɣ ɳɭɩ ɢ ɩɪɨɬɪɢɬɟ ɟɝɨ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ 
ɦɟɫɬɨ ɦɚɫɥɹɧɵɣ ɳɭɩ ɢ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ. Ɂɚɬɟɦ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ 
ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ.

Õlitase
Mõõtvardaga kombineeritud õli sissevalamisava korgi juurde 
pääseb, kui kapotikaas on üles tõstetud. Enne igakordset 
kasutamist tuleb kontrollida mootori õlitaset. Veenduge, et 
traktor seisab horisontaalselt. Kruvige õli mõõtvarras välja ja 
pühkige puhtaks. Pange mõõtvarras tagasi ja keerake kinni. 
Võtke varras teist korda välja ja vaadake õlitaset.

AlyvǢ lygis
Kombinuota alyvų ǅpylimo dangtǅ ir alyvų lazdelę gali prieiti 
kada kapotas yra pakeltas. Variklio alyvų lygǅ reikia tikrinti prieš 
katra užvedimą. Ǆsitikinkite kad traktorius yra ant horizontalinio 
paviršiaus. Išsukite alyvų lazdelę ir nušluostykite. Ǆdėkite atgal 
ir kietai priveržkite. dar karta išimkite ir patikrinkite alyvų lygǅ.

Eǌǌas lǁmenis
Apvienotais eǌǌas uzpildes vƩciǎš un eǌǌas stienǁtis ir pieejami, 
kad pƩrsegs ir pacelts uz priekšu. Eǌǌas lǁmeni dzinƯjƩ ir 
jƩpƩrbauda pirms katras lietošanas reizes. PƩrliecinieties, 
ka traktors atrodas horizontƩlƩ stƩvoklǁ. AtskrǞvƯjiet eǌǌas 
stienǁti un kƩrtǁgi noslauciet to. Uzlieciet atpakaǌ eǌǌas stienǁti 
un kƩrtǁgi uzskrǞvƯjiet. Noǎemiet atkal un pƩrbaudiet lǁmeni.

ɇɢɜɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ
Ʉɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢɹɬ ɫ ɢɡɦɟɪɜɚɬɟɥɧɚ ɩɪɴɱɤɚ ɤɚɩɚɤ ɧɚ ɨɬɜɨɪɚ 
ɡɚ ɧɚɥɢɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨ ɟ ɞɨɫɬɴɩɟɧ ɫɥɟɞ ɜɞɢɝɚɧɟ ɧɚ 
ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ 
ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɨ ɩɴɬɭɜɚɧɟ. Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ 
ɧɚ ɬɨɜɚ, ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɞɚ ɟ ɧɚ ɪɚɜɧɨ ɦɹɫɬɨ. 
ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɢɡɦɟɪɜɚɬɟɥɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ ɢ ɹ ɢɡɬɪɢɣɬɟ. Ɂɚɜɢɣɬɟ 
ɨɬɧɨɜɨ ɡɞɪɚɜɨ ɢɡɦɟɪɜɚɬɟɥɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɹ ɩɚɤ ɢ 
ɨɬɱɟɬɟɬɟ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ.

Nivelul uleiului
Capacul de realimentare combinat cu joja de ulei devine 
accesibil atunci când capota este ridicatĕ. Nivelul uleiului în 
motor trebuie verifi cat înainte de fi ecare cursĕ. FiĲi siguri cĕ 
tractorul se afl ĕ în poziĲie orizontalĕ. DeşurubaĲi joja de ulei 
şi ştergeĲi-o pânĕ devine curatĕ complet. PuneĲi-o la loc şi 
înşurubaĲi-o bine. ScoateĲi-o din nou şi reverifi caĲi nivelul.

ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɟɧ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɠɞɭ ɞɜɭɦɹ 
ɨɬɦɟɬɤɚɦɢ ɧɚ ɦɚɫɥɹɧɨɦ ɳɭɩɟ. Ⱦɥɹ ɞɨɡɚɩɪɚɜɤɢ ɡɚɥɟɣɬɟ 
ɦɚɫɥɨ SAE 30 ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ “FULL” (ɉɈɅɇɕɃ). Ɂɢɦɨɣ (ɩɪɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ ɧɭɥɹ) ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɦɚɫɥɨ SAE 5W-30.

Õli tase peaks olema õlivarda kahe märgi vahel. Kui õli ei 
ole piisavalt, lisage SAE 30 õli kuni märgini “FULL”: Talvel 
(temperatuuridel alla 0º C) kasutage SAE 5W-30 õli. 

Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɲɢɧɚɯ
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɲɢɧɚɯ. Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ 
ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 1 ɛɚɪ (14 PSI) ɢ 0.8 ɛɚɪ (12 PSI) 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɢ ɡɚɞɧɢɯ ɲɢɧɚɯ. 

Rehvirõhk
Kontrollige regulaarselt rehvirõhku. Eesmiste rehvide rõhk peaks 
olema 1 bar’i (14 PSI) ja 0,8 bar’i (12 PSI) tagumistes rehvides.

Oro slƳgis padangose
Reguliariai tikrinkite slėgǅ padangose. Priekinėje padangoje 
slėgis turėtų bǞti 1 baras (14 SKM) , o galinėse padangose 
-  0.8 baro (12 SKM).

Riepu gaisa spiediens
RegulƩri pƩrbaudiet gaisa spiedienu riepƩs. Spiedienam 
priekšƯjƩ riepƩ ir jƩbǞt 1 bƩrs (14 PSI) un 0.8 bƩrs (12 PSI) 
aizmugurƯjƩs riepƩs.

ɇɚɥɹɝɚɧɟ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ
Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɜɴɡɞɭɲɧɨɬɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɝɭɦɢɬɟ. 
ɇɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɜ ɩɪɟɞɧɢɬɟ ɝɭɦɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ 1 bar (14 PSI), ɚ 
ɧɚ ɡɚɞɧɢɬɟ ɝɭɦɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ 0.8 bar (12 PSI).

Presiunea din pneuri
Verifi caĲi în mod regulat presiunea din pneuri. Presiunea 
pneurilor din faĲĕ trebuie sĕ fi e de 1 bar, în cele din spate 
de 0,8 bari.
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5. Driving.  5 . Betrieb.  5 . Conduite.  5 . Conducción.
5. Guida.  5 . Rijden.

Ɂɚɩɭɫɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ (2) ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɦ (ɜɟɪɯɧɟɦ) ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɢ ɱɬɨ ɪɵɱɚɝ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ (1) ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 

Mootori käivitamine 
Veenduge, et niiduki kõrguse reguleerija (2) oleks transpor-
diasendis (ülemine) ja et korpuse sidurikang (1) oleks rak-
endamata asendis. 

Variklio paleidimas 
Įsitikinkite, kad vejapjovės aukščio reguliatorius (2) yra trans-
portavimo padėtyje (viršutinė padėtis) ir pjovimo agregato 
sankabos svirtis (1) yra atjungtoje padėtyje. 

DzinƯja iedarbinƩšana 
PƩrliecinieties, vai pǌaujmašǁnas augstums (2) atrodas 
transportƯšanas stƩvoklǁ (augšƯjƩ pozǁcijƩ), bet pamatnes 
sajǞga svira (1) - atvienotƩ stƩvoklǁ. 

ɋɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚɬɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ 
(2) ɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ (ɝɨɪɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ) 
ɢ ɱɟ ɥɨɫɬɴɬ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ(1) ɟ ɜ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 

Pornirea motorului 
Verifi caĲi ca pârghia de reglare a înĕlĲimii (2) sĕ fi e în poziĲia 
de transport (poziĲia de sus), iar pârghia de cuplare/decuplare 
(1) sĕ fi e în poziĲia „decuplat”. 

ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ ɢ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɧɚɠɚɬɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “N”.

Suruge siduri-/piduripedaal lõpuni alla ja hoidke all. Seadke 
käigukang neutraalasendisse „N”.

Nuspauskite iki galo sankabos/stabdžio pedalą ir laikykite. 
Įsitikinkite, kad judėjimo kontrolės svirtis yra padėta į neutralia 
pozicija “N”.

Piespiediet sajūga/bremžu pedāli līdz galam un turiet to 
piespiestu. Pārliecinieties, ka dzinēja vadības kloķis ir 
neitrālā „N” pozīcijā.

ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɨɤɪɚɣ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢ-ɬɟɥɹ/ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɢ 
ɝɨ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɜ ɬɨɜɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɤɨ-
ɪɨɫɬɢɬɟ ɧɚ ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ ”N”.

ApĕsaĲi pedala de ambreiaj/frânĕ pânĕ la refuz şi ĲineĲi-o 
apĕsat. IntroduceĲi maneta schimbĕtorului de vitezĕ în 
poziĲia neutrĕ “N”.

1
2



37

5

ɏɨɥɨɞɧɵɣ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ: ɩɪɢɜɟɞɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɝɚɡɚ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ choke ( ).

Külm mootor Viige gaasihoob lõpp-asendisse ( ).

Šaltas variklis: Pastumkite benzino kontrole iki galo į droselio 
pozicija ( ).

Auksts dzinējs: Spiediet gāzes vadību uz augšu uz galējo 
pozīciju - gaisa droseli ( ).

ɉɪɢ ɫɬɭɞɟɧ ɞɜɢɝɚɬɟɥ: ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɦɭɤɚɱɚ ɜ 
ɤɪɚɣɧɚ ɩɨɡɢɰɢɹ ( ).

Motor rece: ÎmpingeĲi în sus comanda admisiei, pânĕ la 
poziĲia “Şoc” ( ).

Ɋɚɡɨɝɪɟɬɵɣ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ: ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɝɚɡɚ ɧɚ 
ɩɨɥ-ɩɭɬɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɧɨɝɨ ɝɚɡɚ “  “. 

Soe mootor: Viige gaasihoob täisgaasi asendisse “  “.

Šiltas variklis: Pastumkite benzino kontrole iki puses į pilno 
gazo pozicija “  “.

Silts dzinƯjs: Spiediet gƩzes vadǁbu lǁdz pusei pilnas gƩzes 
pozǁcijas “  “ virzienƩ. 

ɉɪɢ ɬɨɩɴɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥ: ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɝɚɡɬɚ ɧɚ ɫɢɦɜɨɥɚ 
ɡɚ “ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ” “  “.

Motor cald: ApĕsaĲi comanda admisiei pânĕ la jumĕtatea 
cursei care duce în poziĲia admisie/acceleraĲie maximĕ “  “.
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ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “START”.

 ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ

ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɭɫɤɨɜɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɛɨɥɟɟ ɱɟɦ ɧɚ 
5 ɫɟɤɭɧɞ. ȿɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ, ɩɨɞɨɠɞɢɬɟ 10 
ɫɟɤɭɧɞ ɢ ɡɚɬɟɦ ɩɨɩɪɨɛɭɣɬɟ ɟɳɟ ɪɚɡ.

Keerake süütevõti asendisse “START”.

 MÄRKUS
Ärge korrake käivitamist rohkem kui 5 sek. vältel. Kui moo-
tor ei käivitu, oodake umbes 10 sek. enne järgmist katset.

Pasukite uždegimo raktą į “START” poziciją.

 PASTABA
Norint užvesti variklį, nesukite starterį ilgiau kaip 5 sekundes 
per viena užvedimą. Jeigu variklis neužsiveda, palaukite 
panašiai 10 sekundes prieš sekantį bandymą.

Pagrieziet aizdedzes atslēgu uz “START” pozīciju

 IEVĒROJIET 
Nedarbiniet starteri vairāk par 5 sekundēm vienā reizē. 
Ja dzinējs nesāk darboties, nogaidiet 10 sekundes pirms 
nākošā mēģinājuma.

Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɧɚ “ɋɌȺɊɌ”.

 ɍɤɚɡɚɧɢɟ!
ɇɟ ɡɚɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ ɩɟɬ ɫɟɤɭɧɞɢ. Ⱥɤɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɟ ɡɚɪɚɛɨɬɢ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ 10 ɫɟɤɭɧɞɢ ɩɪɟɞɢ 
ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ ɨɩɢɬ ɡɚ ɩɭɫɤɚɧɟ.

RotiĲi cheia de contact pânĕ în poziĲia “START”.

 OBSERVAıIE!
Nu lĕsaĲi în funcĲiune starterul motorului mai mult de 5 
secunde. Dacĕ motorul refuzĕ sĕ porneascĕ, aşteptaĲi cca 
10 secunde înainte de a încerca din nou.

ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɫɬɚɜɶɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ “ON”. 

Laske süütevõti tagasi „ON” asendisse, kui mootor käivitus. 

Varikliui užsivedus, gražinkite uždegimo raktą į “ON” poziciją. 

Ļaujiet aizdedzes atslēgai atgriezties „ON” (Ieslēgtā) pozīcijā, 
kad dzinējs ir iedarbināts. 

ɋɥɟɞ ɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ 
ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɧɟ ɧɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ON”. 

Dupĕ ce motorul a pornit, readuceĲi cheia de con-
tact în poziĲia “ON”, iar dacĕ motorul a început sĕ 
funcĲioneze lin, împingeĲi înapoi comanda şocului. 
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ȼɨɠɞɟɧɢɟ
Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɞɟɤɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ, ɫɞɜɢɧɭɜ ɜɩɟɪɟɞ ɪɵɱɚɝ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ (1). ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ (2) ɜɩɟɪɟɞ ɞɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ .  ȼɵɛɟɪɢɬɟ  ɫɤɨɪɨɫɬɶ  ɞɜɢɠɟɧɢɹ , 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɬɢɩɭ ɝɪɭɧɬɚ ɢ ɠɟɥɚɟɦɵɦ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɦ 
ɤɨɲɟɧɢɹ. Ɇɟɞɥɟɧɧɨ ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɩɟɞɚɥɶ ɬɨɪɦɨɡɚ/ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ.

Sõitmine
Laske niiduki korpus alla lükates kõrguse reguleerimiskangi 
(1) ettepoole. Rakendage niitmistera lükates korpuse siduri-
kangi (2) ettepoole. Valige sõidukiirus, mis vastab maastikule 
ja soovitud niitmistulemusele. Vabastage aeglaselt piduri/
siduripedaal.

Važiavimas
Nuleiskite vejapjovės pjovimo agregatą pastumdami aukščio 
reguliavimo svirtį (1) pirmyn. Įjunkite vejapjovės ašmenis 
pastumdami pjovimo agregato sankabos svirtį (2) pirmyn. 
Pasirinkite važiavimo greitį, kuris atitiktų vietovės paviršių 
ir užtikrintų reikiamus pjovimo rezultatus. Iš lėto atleiskite 
stabdžių / sankabos pedalą.

Braukšana
Pazeminiet pǌaujmašǁnas pamatni, pƩrvietojot uz priekšu 
augstuma regulƯšanas sviru (1). AktivizƯjiet pǌaujmašǁnas 
asmeni, pƩrvietojot pamatnes sajǞga sviru (2) uz priekšu. 
IzvƯlieties braukšanas Ʃtrumu, kas piemƯrots esošai virsmai 
un vajadzǁgo pǌaušanas rezultƩtu iegǞšanai. LƯni atlaidiet 
bremžu/sajǞga pedƩli.

Ʉɚɪɚɧɟ
ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɥɨɫɬɚ 
ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ (1) ɧɚɩɪɟɞ. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɧɨɠɚ 
ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (2) ɧɚɩɪɟɞ. ɂɡɛɟɪɟɬɟ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɤɚɪɚɧɟ, 
ɤɨɹɬɨ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɬɟɪɟɧɚ ɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ 
ɨɬ ɪɹɡɚɧɟɬɨ. Ɉɬɩɭɫɧɟɬɟ ɛɚɜɧɨ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ/
ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ.

Deplasarea
CoborâĲi mecanismul de tuns iarba deplasând pârghia de 
reglare a înĕlĲimii (1) în faĲĕ.  CuplaĲi lama mecanismului de 
tuns iarba deplasând pârghia de cuplare/decuplare (2) în 
faĲĕ. AlegeĲi o vitezĕ de deplasare adecvatĕ pentru terenul 
respectiv şi pentru rezultatul pe care doriĲi sĕ-l obĲineĲi în urma 
tĕierii. EliberaĲi încet pedala de frânĕ/ambreiaj.

5
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ɋɂɋɌȿɆȺ ɊȺȻɈɌɕ ɉɊɂ Ⱦȼɂɀȿɇɂɂ 
ɁȺȾɇɂɆ ɏɈȾɈɆ (ROS)

ȼɚɲɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɫɢɫɬɟɦɨɣ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɟɣ 
ɜɟɫɬɢ ɤɨɲɟɧɢɟ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ (ROS). 
Ʌɸɛɚɹ ɩɨɩɵɬɤɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɩɪɢ 
ɪɵɱɚɝɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɦɫɹ 
ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɟɫɥɢ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ROS "ON".

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɚɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɧɟ 
ɩɵɬɚɬɶɫɹ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɤɨɲɟɧɢɹ ɩɪɢ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɧɨɠɟ. ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ROS, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɟɣ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɩɪɢ ɪɵɱɚɝɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɞɨɥɠɧɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɫɱɢɬɚɟɬ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɬɜɟɫɬɢ ɦɚɲɢɧɭ ɧɚɡɚɞ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɧɨɠɟ.  Ⱦɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.

ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ ɋɂɋɌȿɆɕ Ⱦȼɂɀȿɇɂə ɁȺȾɇɂɆ 
ɏɈȾɈɆ 
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɟɟ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ ɭɜɟɪɟɧɵ ɜ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ 
ɞɟɬɟɣ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ ɜ ɡɨɧɟ ɪɚɛɨɬɵ.
• ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ ɜ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (N).
• ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 

ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ROS "ON".
• ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢ 

ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɧɟɝɨ ɜɫɟɝɞɚ ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɧɚɡɚɞ ɢ ɜɧɢɡ.
• Ɇɟɞɥɟɧɧɨ ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ 

ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɪɟɜɟɪɫɚ (R) ɞɥɹ ɧɚɱɚɥɚ ɞɜɢɠɟɧɢɹ.
• Ʉɨɝɞɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɢɫɬɟɦɵ 

ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢɫɱɟɡɚɟɬ, ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɸɱ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "ON".

TAGURPIDI NIITMISE SÜSTEEM (ROS)
Teie murutraktoril on tagurpidi niitmise süsteem (ROS). 
Mistahes kasutajapoolne katse sõita rakendatud korpusesi-
duriga tagurpidi, lülitab mootori välja juhul kui süütevõti pole 
asendis ROS „ON“.

HOIATUS: Rakendatud korpusesiduriga niitmise ajal tagur-
damine ei ole soovitatav. Tagurdades niitmiseks, keerake 
süüde asendisse ROS „ON“, kuid seda tuleks teha vaid siis, 
kui masina ümberpaigutamine rakendatud korpusesiduriga 
on vältimatu. Kui võimalik, siis ärge niitke tagurpidi sõites.

TAGURPIDI NIITMISE SÜSTEEMI KASUTAMINE 
Kasutage seda ainult siis, kui olete veendunud, et lapsi või 
muid kõrvalseisjaid poleks niitmisalal.
• Viige liikumise juhtkang vabakäigu asendisse (N).
• Jätke mootor tööle ja keerake süütevõti vastupäeva 

asendisse ROS „ON“.
• Enne tagurdamist vaadake alati taha ja maha.
• Tagurdamise alustamiseks viige liikumise juhtkang ae-

glaselt tagurpidikäigu (R) asendisse.
• Kui ROS-i kasutamine pole enam vajalik, siis keerake 

süütevõtit päripäeva asendisse „ON“.

PJOVIMO ATBULINE EIGA SISTEMA (ROS)
Jūsų vejapjovėje yra įrengta pjovimo atbuline eiga sistema 
(ROS). Jeigu operatorius bando važiuoti atbuline eiga, kai 
įjungtas pjovimo agregatas, variklis išsijungs, jeigu degimo 
raktelis nėra nustatytas padėtyje ROS ON (pjovimas atbuline 
eiga įjungtas).

ĮSPĖJIMAS. Važiuoti atbulomis su įjungta pjovimo agregato 
sankaba yra ypač nerekomenduojama. Nustatyti raktelį į 
padėtį ROS ON, kad būtų galima dirbti atbuline eiga su 
įjungtu pjovimo agregatu, operatorius turėtų tik tada, kai 
nusprendžia, jog būtina pakeisti mašinos padėtį su įjungtu 
pjovimo agregatu. Nepjaukite važiuodami atbuline eiga, jeigu 
tai nėra būtina.

PJOVIMO ATBULINE EIGA SISTEMOS NAUDOJIMAS 
Naudokite tik įsitikinę, jog į pjovimo zoną nepateks vaikai 
ar kiti pašaliniai.
• Važiavimo valdymo svirtį nustatykite į neutralią (N) padėtį.
• Varikliui veikiant pasukite degimo raktelį prieš laikrodžio 

rodyklę į padėtį ROS ON.
• Žiūrėkite žemyn ir atgal, pradėdami važiuoti ir važiuodami 

atbuline eiga.
• Lėtai perstumkite važiavimo valdymo svirtį į atbulinės 

eigos (R) padėtį, kad pradėtumėte judėti.
• Kai ROS nebenaudojate, pasukite degimo raktelį pagal 

laikrodžio rodyklę į įjungto variklio padėtį ON.

REVERSƨS DARBǀBAS SISTƮMA (ROS)
Pǌaujmašǁna ir aprǁkota ar reversƩs darbǁbas sistƯmu (Reverse 
Operation System - ROS). Jebkurš operatora mƯģinƩjums 
pƩrvietoties atpakaǌgaitƩ ar aktivizƯtu pamatnes sajǞgu 
deaktivizƯs dzinƯju, ja vien aizdedzes atslƯga nebǞs iestatǁta 
stƩvoklǁ ROS "ON" (IeslƯgts).

BRǀDINƨJUMS: Braukšana atpakaǌgaitƩ un zƩles pǌaušana 
ar aktivizƯtu pamatnes sajǞgu nav pieǌaujama. ROS "ON" 
ieslƯgšana, lai pieǌautu atpakaǌgaitas darbǁbu ar aktivizƯtu 
pamatnes sajǞgu, ir iespƯjama tikai tad, ja operators izlemj, 
ka ir nepieciešams pƩrvietot pǌaujmašǁnu ar aktivizƯtu pietaisi. 
Neveiciet pǌaušanu atpakaǌgaitƩ, ja vien tas nav absolǞti 
nepieciešams.

REVERSƨS DARBǀBAS SISTƮMAS LIETOŠANA 
Lietojiet to tikai tad, ja esat pƩrliecinƩts, ka pǌaušanas zonƩ 
nav mazu bƯrnu, kƩ arǁ citu cilvƯku.
• Iestatiet kustǁbas vadǁbas sviru neitrƩlajƩ (N) stƩvoklǁ.
• KamƯr dzinƯjs darbojas, pagrieziet aizdedzes atslƯgu 

pretƯji pulksteǎrƩdǁtƩju kustǁbas virzienam stƩvoklǁ ROS 
"ON" (IeslƯgts).

• Pirms, kƩ arǁ atpakaǌgaitas laikƩ, skatieties uz leju un 
atpakaǌ.

• LƯni pƩrvietojiet kustǁbas vadǁbas sviru atpakaǌgaitas 
stƩvoklǁ (R), lai sƩktu pƩrvietošanos.

• Ja ROS sistƯma vairs nav vajadzǁga, pagrieziet aizdedzes 
atslƯgu pulksteǎrƩdǁtƩju kustǁbas virzienƩ uz ON (IeslƯgt).
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ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ROS “ON”

ROS “ON”

ROS įjungta

ROS ieslçgts

ROS “ȼɄɅɘɑȿɇɈ”

ROS “ON”

ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ “ON” 
(ɨɛɵɱɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ)

Engine “ON” (normaalne töötamine)

Veikiantis variklis (normalus veikimas)

Dzinçjs ieslçgts (Normâlais darba stâvoklis)

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥ “ȼɄɅɘɑȿɇ” (ɧɨɪɦɚɥɧɨ
ɪɚɛɨɬɟɳ)

Motor “ON” (Functionare normala)
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ɋɂɋɌȿɆȺ ɁȺ ɊȺȻɈɌȺ ɇȺɁȺȾ (ROS)
ȼɚɲɚɬɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧɚ ɫɴɫ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɧɚɡɚɞ (ROS). ȼɫɟɤɢ ɨɩɢɬ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
ɞɚ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ ɫ ɜɤɥɸɱɟɧ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ ɧɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɳɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, 
ɨɫɜɟɧ ɤɨɝɚɬɨ ɤɥɸɱɴɬ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟ ɟ ɜ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
"ɜɤɥɸɱɟɧɨ" ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ROS.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ʉɨɫɟɧɟ ɫ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ ɫ 
ɜɤɥɸɱɟɧ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ. 
ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ROS, ɤɨɟɬɨ ɞɚ ɩɨɡɜɨɥɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɡɚɞɟɧ 
ɯɨɞ ɫ ɜɤɥɸɱɟɧ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɪɟɲɢ, ɱɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ. ɇɟ 
ɤɨɫɟɬɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɧɟ ɟ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.

ɂɁɉɈɅɁȼȺɇȿ ɇȺ ɋɂɋɌȿɆȺɌȺ ɁȺ ɊȺȻɈɌȺ ɇȺ ɁȺȾȿɇ 
ɏɈȾ 
Ⱦɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɱɟ ɜ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ 
ɤɨɫɟɧɟ ɧɹɦɚ ɞɚ ɧɚɜɥɹɡɚɬ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɦɢɧɭɜɚɱɢ.
• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɜ 

ɧɟɭɬɪɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ (N).
• Ⱦɨɤɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ 

ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɜɴɜ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ 
ROS.

• ɉɨɝɥɟɠɞɚɣɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɧɚɡɚɞ ɩɪɟɞɢ ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɩɪɢɞɜɢɠɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ.

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɛɚɜɧɨ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ (R).

• Ʉɨɝɚɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ROS ɜɟɱɟ ɧɟ ɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɩɨ 
ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ ɞɨ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

SISTEMUL DE SIGURANıĔ PENTRU 
FUNCıIONAREA ÎN MARŞARIER (ROS)

Tractorul dv. de tuns iarba este echipat cu un sistem de 
siguranĲĕ pentru funcĲionarea în marşarier (ROS). Orice 
încercare a operatorului de a se deplasa în marşarier cu 
pârghia de cuplare/decuplare în poziĲia „cuplat” va duce la 
oprirea motorului, în cazul în care cheia de contact nu este 
rotitĕ pe poziĲia ON (activat) a ROS.

ATENıIE: Nu se recomandĕ sĕ vĕ deplasaĲi în marşarier cu 
pârghia de cuplare/decuplare în poziĲia „cuplat” în timp ce 
tĕiaĲi iarba. Rotirea cheii pe poziĲia ON (activat) a sistemului 
ROS, pentru a permite deplasarea în marşarier cu pârghia 
de cuplare/decuplare în poziĲia „cuplat”, este o operaĲie care 
trebuie efectuatĕ doar când operatorul hotĕrĕşte cĕ este 
necesar sĕ repoziĲioneze maşina cu accesoriul cuplat. Nu 
tundeĲi iarba deplasându-vĕ în marşarier decât dacĕ este 
neapĕrat necesar.

UTILIZAREA SISTEMULUI DE SIGURANıĔ PENTRU 
FUNCıIONAREA ÎN MARŞARIER 
PuteĲi folosi sistemul numai dacĕ sunteĲi siguri cĕ niciun copil 
sau nicio altĕ persoanĕ nu va pĕtrunde în zona de lucru.
• DeplasaĲi maneta de comandĕ a mişcĕrii în punctul mort 

(N).
• Cu motorul pornit, rotiĲi cheia de contact în sens antiorar, 

pe poziĲia ON (activat) a sistemului ROS.
• UitaĲi-vĕ în jos şi în spate înainte de a da înapoi şi în timp 

ce daĲi înapoi.
• DeplasaĲi încet maneta de comandĕ a mişcĕrii pe poziĲia 

de marşarier (R) pentru a porni deplasarea.
• Când nu mai aveĲi nevoie de sistemul ROS, rotiĲi cheia de 

contact în sens orar, pe poziĲia ON (pornit) a motorului.
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Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɤɨɲɟɧɢɸ 
•  Ɉɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɡɨɧɭ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬ ɤɚɦɧɟɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ ɧɨɠɨɦ. 

•  ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɭɞɚɪɨɜ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɦɟɬɤɢ ɭ ɛɨɥɶɲɢɯ 
ɤɚɦɧɟɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɵɯ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ. 

•  ɇɚɱɢɧɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ ɛɨɥɶɲɨɣ ɜɵɫɨɬɨɣ ɫɪɟɡɚ ɢ 
ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɭɦɟɧɶɲɚɣɬɟ ɟɟ ɞɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɧɭɠɧɨɝɨ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɤɨɲɟɧɢɹ. 

• ȿɫɥɢ ɬɪɚɜɚ ɧɟ ɨɱɟɧɶ ɜɵɫɨɤɚɹ ɢ ɩɥɨɬɧɚɹ, ɫɤɨɪɨɫɬɶ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɭɜɟɥɢɱɢɬɶ, ɜɵɛɪɚɜ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɭɸ 
ɩɟɪɟɞɚɱɭ, ɛɟɡ ɭɯɭɞɲɟɧɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɤɨɲɟɧɢɹ. 

• ɂɞɟɚɥɶɧɵɣ ɝɚɡɨɧ ɩɨɥɭɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɦ ɤɨɲɟɧɢɢ 
ɬɪɚɜɵ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɬɪɚɜɚ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɩɨɞɫɬɪɢɠɟɧɧɨɣ 
ɛɨɥɟɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ, ɚ ɫɪɟɡɚɧɧɚɹ ɬɪɚɜɚ ɬɚɤɠɟ ɛɨɥɟɟ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. Ɉɛɳɟɟ 
ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɟ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬɫɹ, ɬ.ɤ. ɜ ɬɚɤɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɦɨɠɧɨ ɜɵɛɢɪɚɬɶ ɛɨɥɟɟ ɜɵɫɨɤɭɸ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ, ɱɬɨ ɧɟ ɫɤɚɠɟɬɫɹ ɧɚ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚɯ ɤɨɲɟɧɢɹ.

•  ɇɟ ɤɨɫɢɬɟ ɦɨɤɪɭɸ ɬɪɚɜɭ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɤɨɲɟɧɢɹ ɛɭɞɭɬ 
ɯɭɠɟ, ɬ.ɤ. ɤɨɥɟɫɚ ɛɭɞɭɬ ɜɹɡɧɭɬɶ ɜ ɦɹɝɤɨɦ ɝɪɭɧɬɟ. 

• ɉɨɫɥɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɩɪɵɫɧɢɬɟ ɜɨɞɨɣ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ 
ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɚɩɩɚɪɚɬɚ.

Vihjed niitmiseks 
•  Puhastage muru kividest ja muudest objektidest, mis 

võivad terale ette jääda. 
•  Otsige üles ja märgistage kivid ja muud fi kseeritud objektid, 

et vältida nendele otsasõitmist. 
•  Alustage suurema niitmiskõrgusega ja vähendage seda 

kuni soovitud tulemuse saamiseni. 
• Juhul kui muru pole liiga kõrge ja tihe, võite sõitmiskiirust 

suurendada valides kõrgema käigu samas niitmistulemust 
mõjutamata. 

• Parima muru saavutate regulaarsel niitmisel. Niitmine 
muutub palju ühtlasemaks ja niidetud muru laotub üh-
tlasemalt laiali. Ajakulu ei ole suurem, sest siis saate 
kasutada suuremat kiirust niitmistulemuses järeleandmisi 
tegemata.

•  Vältige märja muru niitmist. Niitmistulemused on kehve-
mad, kuna rattad vajuvad märja pinnase sisse. 

• Pärast niitmist puhastage masina aluspinda veejoaga.

Pjovimo patarimai 
•  Išrinkite iš vejos akmenis ir kitus objektus, kuriuos 

ašmenys gali sviesti.  
•  Raskite ir pažymėkite akmenis ir kitus fi ksuotus objektus, 

kad neatsitrenktumėte. 
•  Pradėkite pjauti pasirinkę didelį pjovimo aukštį, po to 

mažinkite, kol pasieksite reikiamą rezultatą. 
• Jei žolė nėra per aukšta ar tanki, važiavimo greitį galima 

padidinti pasirinkus aukštesnę pavarą - tai neturės įtakos 
pjovimo kokybei. 

• Geriausia veja susiformuoja, jeigu žolė pjaunama dažnai. 
Pjovimas tampa lygesnis ir nupjauta žolė tolygiau pasis-
kirsto paviršiuje. Bendras laikas nepailgėja, nes galima 
pasirinkti didesnį pjovimo greitį gaunant tuos pačius 
pjovimo rezultatus.

•  Stenkitės nepjauti šlapios žolės. Pjovimo rezultatai bus 
prastesni, nes ratai gims į drėgną žemę. 

• Panaudoję pjovimo agregatą iš apačios nupurkškite 
vandeniu.

Griešanas padomi  
•  Attǁriet zƩlƩju no akmeǎiem un citiem priekšmetiem, kuri, 

saskaroties ar asmeni, var tikt pƯkšǎi izmesti. 
•  IevƯrojiet un atzǁmƯjiet akmeǎus un citus nepƩrvietojamus 

objektus, lai nepieǌautu sadursmi ar tiem. 
•  SƩciet pǌaut, izmantojot augstu griešanas augstumu, un 

samaziniet to, lǁdz ir iegǞts vajadzǁgais griešanas rezultƩts. 
• Ja zƩle nav par garu un par biezu, varat palielinƩt 

braukšanas Ʃtrumu, izvƯloties lielƩku pƩrnesumu, 
neietekmƯjot zƩles griešanas rezultƩtu. 

• LabƩkos rezultƩtus var iegǞt tad, ja zƩlƩju pǌausiet 
regulƩri. Griešana kǌǞst lǁdzenƩka, bet nogrieztƩ zƩle tiks 
vienmƯrǁgi izkaisǁta. KopƯjais laika patƯriǎš nekǌǞst lielƩks, 
jo var izvƯlƯties lielƩku braukšanas Ʃtrumu, neietekmƯjot 
griešanas rezultƩtus.

•  Nepǌaujiet mitru zƩli. Griešanas rezultƩti bǞs sliktƩki, jo 
pǌaujmašǁnas riteǎi dziǌi iegrims mǁkstajƩ zƩlienƩ. 

• PƯc lietošanas noskalojiet apakšpusƯ esošo griešanas 
ierǁci ar Ǟdeni.

ɋɴɜɟɬɢ ɩɪɢ ɤɨɫɟɧɟ  
•  ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɦɨɪɚɜɚɬɚ ɨɬ ɤɚɦɴɧɢ ɢ ɞɪɭɝɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥɟɧɢ ɨɬ ɧɨɠɨɜɟɬɟ. 

•  ɇɚɦɟɪɟɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɚɦɴɧɢ ɢ ɞɪɭɝɢ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɦɚɪɤɢɪɚɬɟ ɢ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ 
ɫɛɥɴɫɤɜɚɧɟ. 

•  Ɂɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫ ɝɨɥɹɦɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ ɢ ɹ ɧɚɦɚɥɟɬɟ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɹ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ. 

• Ⱥɤɨ ɬɪɟɜɚɬɚ ɧɟ ɟ ɩɪɟɤɚɥɟɧɨ ɞɴɥɝɚ ɢɥɢ ɩɥɴɬɧɚ, 
ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɜɟɥɢɱɢ, ɤɚɬɨ ɫɟ 
ɢɡɛɟɪɟ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ ɩɪɟɞɚɜɤɚ, ɛɟɡ ɬɨɜɚ ɞɚ ɜɥɢɹɟ ɧɚ 
ɤɚɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɪɹɡɚɧɟ. 

• ɇɚɣ-ɞɨɛɪɚɬɚ ɦɨɪɚɜɚ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɚ, ɚɤɨ ɬɪɟɜɚɬɚ ɫɟ 
ɤɨɫɢ ɱɟɫɬɨ. Ʉɨɫɟɧɟɬɨ ɫɬɚɜɚ ɩɨ-ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ, ɚ 
ɨɤɨɫɟɧɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɫɟ ɪɚɡɩɪɴɫɤɜɚ ɩɨ-ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɜɴɪɯɭ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ. Ɉɛɳɨɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɪɟɦɟ ɧɟ ɟ ɩɨ-
ɝɨɥɹɦɨ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɢɪɚ ɩɨ-ɜɢɫɨɤɚ ɫɤɨɪɨɫɬ 
ɧɚ ɤɚɪɚɧɟ, ɛɟɡ ɬɨɜɚ ɞɚ ɜɥɨɲɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢɬɟ ɨɬ ɤɨɫɟɧɟɬɨ.

•  ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɤɨɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ. Ɋɟɡɭɥɬɚɬɢɬɟ ɨɬ 
ɤɨɫɟɧɟɬɨ ɳɟ ɛɴɞɚɬ ɩɨ-ɥɨɲɢ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɤɨɥɟɥɚɬɚ ɳɟ 
ɩɨɬɴɧɚɬ ɜ ɦɟɤɚɬɚ ɦɨɪɚɜɚ. 

• ɋɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚɩɪɴɫɤɚɣɬɟ ɪɟɠɟɳɢɹ ɦɨɞɭɥ ɨɬɞɨɥɭ 
ɫ ɜɨɞɚ.

Recomandĕri privind tĕierea ierbii 
•  CurĕĲaĲi peluza de pietre şi alte obiecte care ar putea fi  

aruncate de cĕtre lame. 
•  Identifi caĲi şi marcaĲi bolovanii şi alte obstacole fi xe, pentru 

a evita coliziunea. 
•  ÎncepeĲi cu o înĕlĲime mare de tĕiere şi reduceĲi-o pânĕ 

când obĲineĲi rezultatul dorit pentru tĕiere. 
• Dacĕ iarba nu este prea lungĕ şi deasĕ, viteza de depla-

sare poate fi  mĕritĕ prin alegerea unei trepte mai mari de 
vitezĕ, lucru care nu va afecta rezultatul operaĲiunii de 
tĕiere. 

• Peluza va arĕta cel mai bine dacĕ iarba este tĕiatĕ 
frecvent. Tĕierea devine mai uniformĕ, iar iarba tĕiatĕ este 
distribuitĕ în mod mai uniform pe suprafaĲĕ. Durata totalĕ 
a operaĲiunii nu va fi  mai mare, deoarece se poate alege 
o vitezĕ de deplasare mai mare fĕrĕ a afecta rezultatul 
operaĲiunii de tĕiere.

•  EvitaĲi sĕ tĕiaĲi iarbĕ udĕ. Rezultatele operaĲiunii de tĕiere 
nu vor fi  satisfĕcĕtoare, deoarece roĲile se vor afunda în 
peluza moale. 

• SpĕlaĲi grupul de tĕiere pe dedesubt, cu apĕ, dupĕ uti-
lizare.

5
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ɉɟɪɟɦɟɳɚɣɬɟɫɶ, ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɹ ɧɚɩɪɚɜɨ, ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɤɨɲɟɧɧɚɹ ɬɪɚɜɚ ɨɬɛɪɚɫɵɜɚɥɚɫɶ ɨɬ ɤɥɭɦɛ, ɞɨɪɨɠɟɤ ɢ ɬ.ɞ. 
Ⱦɥɹ ɛɨɥɶɲɢɯ ɝɚɡɨɧɨɜ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɦɟɧɹɬɶ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɵɣ 2-3 ɩɨɜɨɪɨɬɨɜ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɤɨɲɟɧɧɚɹ ɬɪɚɜɚ ɨɬɛɪɚɫɵɜɚɥɚɫɶ ɧɚ ɭɠɟ ɫɤɨɲɟɧɧɵɣ 
ɭɱɚɫɬɨɤ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.

Sõitke parempoolsetes kurvides, nii et lõigatud rohi paiskuks 
peenardelt, vahekäikudest jne. eemale.  Suurema murupinna 
korral tuleks sõidusuunda 2-3 ringi tagant muuta, et niidetud 
rohi paiskuks juba niidetud pinnale, vt joonis.

Važiuokite sukdamiesi į dešinę, kad nupjauta žolė būtų  
numesta sau nuo gėlių duobių ir takelių, ir pastatų. Didesni-
uose vejose važiavimo kryptis turi būti pakeičiama po 2-3 
posūkių taip, kad nupjauta žolė būtų numestą į jau nupjautas 
vietas kaip parodyta iliustracijoje.

Griezieties pa labi, lai nopļautā zāle tiktu aizsviesta prom no 
puķudobēm un celiņiem, u.t.t. Lielākās platībās braukšanas 
virzienu ir jāmaina pēc 2-3 cikliem, lai nopļautā zāle tiktu 
izsviesta zālāja virzienā, kur zāle jau ir nopļauta, kā tas ir 
parādīts ilustrācijā.

Ʉɚɪɚɣɬɟ ɧɚɞɹɫɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɨɤɨɫɟɧɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɚ ɨɬ ɩɴɬɟɤɢ, ɥɟɯɢ ɢ ɬ.ɧ. ɉɪɢ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɚ ɥɢɜɚɞɚ 
ɩɨ-ɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɤɚɪɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɦɟɧɢ ɫɥɟɞ ɞɜɚ-ɬɪɢ 
ɤɪɴɝɚ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɨɤɨɫɟɧɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɯɜɴɪɥɟɧɚ 
ɜɴɪɯɭ ɜɟɱɟ ɨɤɨɫɟɧɚɬɚ ɩɥɨɳ, ɜɢɠ ɫɤɢɰɚ.

MergeĲi astfel încât sĕ viraĲi întotdeauna spre dreapta, astfel 
iarba tĕiatĕ nu va fi  aruncatĕ pe straturile de fl ori şi cĕrĕri, etc. 
În cazul suprafeĲelor gazonate mai mari,  direcĲia de mers 
trebuie schimbatĕ dupĕ 2-3 ture, pentru a evita aruncarea iarbii 
tĕiate pe porĲiunea care a fost cositĕ deja, conform ilustraĲiei.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɥɟɜɭɸ ɫɬɨɪɨɧɭ ɞɥɹ ɫɪɟɡɵɜɚɧɢɹ ɩɨɞ 
ɞɟɪɟɜɶɹɦɢ, ɤɭɫɬɚɦɢ, ɧɚ ɬɪɨɩɢɧɤɚɯ ɢ ɬ.ɞ. Ʌɟɡɜɢɟ ɫɪɟɡɚɟɬ 
ɨɤɨɥɨ ɩɹɬɧɚɞɰɚɬɢ ɦɢɥɥɢɦɟɬɪɨɜ ɩɨɞ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ.

Kasutage masina vasakut poolt, en niita puude, põõsaste, 
vahekäikude jne. läheduses. Lõiketera niidab umes 15 mm 
seespool katte servas.

Naudokite įrangos kairią pusę kad nupjauti šalia medžių, 
krūmų, takelių, ir pastatų. Peilis pjauna panašiai 15 mm į 
vidų nuo apmovos krašto.

Lietojiet mašīnas kreiso pusi, pļaujot tuvu pie kokiem, 
krūmiem un celiņiem, u.t.t. Asmens griež aptuveni 15 mm 
uz iekšu no apvalka malas.

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɥɹɜɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɜ 
ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ ɞɴɪɜɟɬɚ, ɯɪɚɫɬɢ, ɩɴɬɟɤɢ ɢ ɬ.ɧ. Ʉɨɫɹɳɢɹɬ ɧɨɠ 
ɤɨɫɢ ɧɚ ɨɤɨɥɨ 15ɦɦ. ɨɬ ɪɴɛɚ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ.

Pt. a tĕia aproape de copaci, tufi şuri şi poteci, etc., folosiĲi 
partea stângĕ a maşinii. Lama taie cu cca 15 cm mai în 
interiorul apĕrĕtorii.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
•  ɇɟ ɪɚɛɨɬɚɣɬɟ ɫ ɬɪɚɤɬɨɪɨɦ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ, ɤɪɭɬɢɡɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 15°. Ɍɪɚɤɬɨɪ ɦɨɠɟɬ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɶɫɹ ɧɚɡɚɞ.

•  ɇɚ ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥɨɧɚɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɪɢɫɤ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ.

•  ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶ ɢ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɬɪɚɤɬɨɪ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ.

HOIATUS!
•  Ärge sõitke suurema kaldegamaastikul kui maks. 15°. 

Vastasel koral on mäest üles sõites olemas oht,et masin 
kukkub tagurpidi ümber.

•  Ärge sõitke risti kallaku suunas, kuna masin võib küljeli 
kukkuda.

•  Vältige kallakul peatumist ja sõidu alustamist.

ǄSPƲJIMAS!
• Nevažiuokite per paviršių kurio nuolydis yra didesnis negu 

max. 15º. Yra didelė rizika, kad įranga gali apsiversti.

• Ant stačių šlaitų  dirbant, yra gana didelė apsivertimo 
rizika.

• Išvenkite sustabdymo ir užvedimo ant stataus paviršiaus.

UZMANǀGI!
• Nebrauciet pa nogƩzi, kuras leǎķis pƩrsniedz 15º.  PastƩv 

liels risks, ka jǞs varat apgriezties atmuguriski.

• Uz stƩvƩm nogƩzƯm pastƩv ievƯrojams risks zaudƯt lǁdzsvaru.

• Centieties neiedarbinƩt mašǁnu un neapstƩties uz 
nogƩzƯm.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
•  ɇɟ ɤɚɪɚɣɬɟ ɜ ɦɟɫɬɧɨɫɬ ɫ ɧɚɤɥɨɧ,ɩɨ-ɝɨɥɹɦ ɨɬ 15º 

ɝɪɚɞɭɫɚ. ȼ ɬɨɡɢ ɫɥɭɱɚɣ ɩɪɢ ɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚɝɨɪɟ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɨɛɴɪɧɟ ɧɚɡɚɞ.

•  ɇɟ ɤɚɪɚɣɬɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧɚ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ.

•  ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɞɚ ɤɚɪɚɬɟ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧɢ ɢɥɢ ɞɚ ɫɩɢɪɚɬɟ ɬɚɦ.

ATENıIONARE!
•  Nu vĕ deplasaĲi pe terenuri cu o înclinare mai mare de 

15º. Riscul deteriorĕrii spatelui tractorului este ridicat.

•  Pe teren umed riscul rĕsturnĕrii este considerabil.

•  EvitaĲi oprirea şi pornirea pe un teren înclinat.
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ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɞɟɤɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 
ɢ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "STOP".  

Mootori väljalülitamine 
Viige korpuse sidurikang rakendamata asendisse. Tõstke 
niiduki korpus üles ja keerake süütevõti asendisse „STOP“.  

Variklio išjungimas 
Perstumkite pjovimo agregato sankabos svirtį į išjungtą 
padėtį. Pakelkite pjovimo agregatą ir pasukite degimo raktelį 
į padėtį STOP (sustabdyti).  

DzinƯja izslƯgšana 
PƩrvietojiet pamatnes sajǞga sviru atvienošanas stƩvoklǁ. 
Paceliet uz augšu pǌaujmašǁnas pamatni un pagrieziet aizd-
edzes atslƯgu stƩvoklǁ “STOP” (ApturƯt).  

ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ  
ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɜ 
ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢ ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
"ɋɌɈɉ".  

Oprirea motorului  
DeplasaĲi pârghia de cuplare/decuplare a mecanismului de 
tuns iarba în poziĲia „decuplat”. RidicaĲi mecanismul de tuns 
iarba şi rotiĲi cheia de contact pe poziĲia „STOP”.  
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ ɦɚɲɢɧɟ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɚ ɧɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɡɚɩɭɫɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɞɟɬɶɦɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ.

HOIATUS!
Ärge jätke süütevõtit masinasse, kui seda ei kasutata. Nii 
ei ole lastel ja kõrvalistel isikutel võialik mootorit käivitada.

ĮSPĖJIMAS!
Nepalikite uždegimo raktą įrangoje kada ja nenaudojate, 
kad negalėtų vaikai arba kiti nekompetentingi asmenys 
užvesti variklį.

UZMANĪGI!
Neatstājiet aizdedzes atslēgu mašīnā, kad tā netiek lietota, 
lai atturētu bērnus un citus nekompetentus cilvēkus no 
dzinēja iedarbināšanas

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɹ ɤɥɸɱ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ, ɚɤɨ ɳɟ 
ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɟɰɚ ɢɥɢ 
ɧɟɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢ ɥɢɰɚ ɞɚ ɩɭɫɧɚɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ATENıIONARE!
Când nu folosiĲi maşina, nu lĕsaĲi cheia în contact, pentru 
a preveni pornirea motorului de cĕtre copii sau de cĕtre 
persoane neautorizate.
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ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ!
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ ɤ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢɥɢ ɧɨɠɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ: 

•  ɇɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ ɢ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɪɵɱɚɝɚ.

• ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ ɜ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

•  ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

•  ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ.
•  Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɨɬ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

HOIATUS!
Enne mootori või lõiketera hooldamist, tuleb toimida järgmiselt: 

•  Vajutage alla siduri/piduripedaal ja rakendage käsipidur.

• Viige liikumise juhtkang vabakäigu asendisse.

•  Viige korpuse sidurikang rakendamata asendisse.

•  Lülitage mootor välja.

•  Eemaldage süüteküünla kaabel.

ĮSPĖJIMAS
Prieš atliekant variklio arba pjovimo agregato priežiūrą, reikia 
atlikti šiuos veiksmus: 

•  Nuspauskite sankabos / stabdžių pedalą ir įjunkite 
stovėjimo stabdžio svirtį.

• Važiavimo valdymo svirtį nustatykite į neutralią padėtį.

•  Perstumkite pjovimo agregato sankabos svirtį į išjungtą 
padėtį.

•  Išjunkite variklį.

•  Nuimkite degimo laidą nuo žvakės.

BRǀDINƨJUMS!
Pirms dzinƯja vai griešanas ierǁces apkopes rǁkojieties šƩdi: 

•  Piespiediet uz leju sajǞga/bremžu pedƩli un aktivizƯjiet 
stƩvbremzes sviru.

• Iestatiet kustǁbas vadǁbas sviru neitrƩlajƩ stƩvoklǁ.
•  PƩrvietojiet pamatnes sajǞga sviru atvienošanas stƩvoklǁ.
•  IzslƯdziet dzinƯju.

•  Izǎemiet no spraudǎa aizdedzes kabeli.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ɉɪɟɞɢ ɫɟɪɜɢɡɧɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɪɟɠɟɳɢɹ 
ɦɨɞɭɥ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɜɴɪɲɟɧɨ ɫɥɟɞɧɨɬɨ: 

•  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɢ 
ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɜ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

•  ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ 
ɜ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

•  ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

•  ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

ATENıIE!
Înainte de a efectua operaĲii de întreĲinere a motorului sau 
a grupului de tĕiere, procedaĲi astfel: 

•  ApĕsaĲi pedala de ambreiaj/frânĕ şi activaĲi maneta 
frânei de mânĕ.

• DeplasaĲi maneta de comandĕ a mişcĕrii în punctul mort.

•  DeplasaĲi pârghia de cuplare/decuplare a mecanismului 
de tuns iarba în poziĲia „decuplat”.

•  OpriĲi motorul.

•  ScoateĲi fi şa de aprindere din bujie.

6. Техобслуживание, регулировки.    6 . Hooldus, reguleerimine 
6. Technin6. Techninė priežI priežIūra, reguliavimas.ra, reguliavimas.    6 . Apkope, regulēšana.

6. ǽоддръжка, ǻастройки.    6 . Întreţinere, a justare.
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ɌȿɏɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ⱦɥɹ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜ 
ɯɨɪɨɲɟɦ ɪɚɛɨɱɟɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɟɟ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ.
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱦɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ 
ɡɚɩɭɫɤɚ ɩɪɢ ɧɚɥɚɞɤɟ, ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ, ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ ɢɥɢ 
ɪɟɦɨɧɬɟ ɦɚɲɢɧɵ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɫɟɝɞɚ ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɩɪɨɜɨɞ 
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ:
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ, ɫɦɚɠɶɬɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ 

ɬɨɱɤɢ ɫɦɚɡɤɢ.
• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɛɨɥɬɵ, ɝɚɣɤɢ ɢ ɲɩɥɢɧɬɵ ɧɚɞɟɠɧɨ 

ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ ɧɚ ɫɜɨɢɯ ɦɟɫɬɚɯ.
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ, ɤɥɟɦɦɵ ɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ 

ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ.
• ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɟɝɨ ɡɚɪɹɞɤɭ 

ɫ ɬɨɤɨɦ ɡɚɪɹɞɚ 6 Ⱥ.
• ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɷɤɪɚɧ.
• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɫɤɨɩɥɟɧɢɹ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ ɝɪɹɡɢ ɢ 

ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɫɤɨɲɟɧɧɨɣ ɬɪɚɜɵ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɢɥɢ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɚɛɨɬɭ ɬɨɪɦɨɡɨɜ.
ɑɢɫɬɤɚ
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɫɬɪɭɢ ɜɨɞɵ ɩɨɞ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɸ 
ɢ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɸ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ ɦɚɲɢɧɵ.

HOOLDUS
MÄRKUS: Selleks, et murutraktor püsiks parimas töökorras, 
tuleb seda regulaarselt hooldada.
HOIATUS: Enne parandamist, kontrollimist või hooldamist 
eemaldage soovimatu käivitamise vältimiseks süüteküünla 
juhe.
Enne igat kasutamist:
• Kontrollige õlitaset, määrige vajadusel liikuvaid osasid.
• Kontrollige, et kõik poldid, mutrid ja splindid oleksid kohal 

ning kinni.
• Kontrollige akut, akuklemme ja ventilatsiooniavasid.
• Vajadusel laadige akut 6 ampriga.
• Puhastage õhuvõre.
• Hoidke murutraktor puhas mustusest ja murujääkidest 

selleks, et vältida mootori kahjustumist ja ülekuumenemist.
• Kontrollige pidureid.
Puhastamine
Ärge kasutage puhastamisel survepesu. Vesi võib mootorisse 
ja ülekandesse sattuda ning lühendada masina kasulikku 
eluiga.

PRIEŽIŪRA
PASTABA. Būtina reguliariai atlikti periodinę priežiūrą, kad 
vejapjovė būtų geros darbinės būklės.
ĮSPĖJIMAS. Prieš bandydami remontuoti, tikrinti arba atlikti 
priežiūrą, atjunkite degimo žvakės laidą, kad variklis atsitik-
tinai neužsivestų.
Prieš kiekvieną naudojimą:
• Patikrinkite alyvą, jeigu reikia, sutepkite šarnyrinius 

sujungimus.
• Patikrinkite, ar visi varžtai, veržlės bei kaiščiai yra savo 

vietose ir ar gerai priveržti.
• Patikrinkite akumuliatorių, jungtis ir vėdinimo angas.
• Jeigu reikia, lėtai įkraukite 6 amperų srove.
• Išvalykite oro sietą.
• Neleiskite ant vejapjovės kauptis nešvarumams ir atli-

ekoms, kad nesugestų arba neperkaistų variklis. 
• Tikrinkite stabdžių efektyvumą.
Valymas
Plaudami nenaudokite aukšto slėgio srovės.  Vanduo gali 
patekti į variklį bei transmisiją ir sutrumpinti mašinos eksp-
loatavimo laiką.

APKOPE
Piezǁme. Veiciet regulƩru apkopi, lai uzturƯtu pǌaujmašǁnu 
labƩ darba stƩvoklǁ.
BRǀDINƨJUMS. Pirms remonta, pƩrbaudes vai apkopes 
veikšanas atvienojiet aizdedzes sveces vadu, lai nepieǌautu 
nejaušu pǌaujmašǁnas iedarbinƩšanu.
Pirms katras lietošanas:
• PƩrbaudiet eǌǌu, ja nepieciešams, ieeǌǌojiet ass punktus.
• PƩrbaudiet, vai visas skrǞves, uzgriežǎi un stiprinƩjuma 

tapas atrodas tƩm paredzƯtajƩ vietƩ un ir cieši 
nostiprinƩtas.

• PƩrbaudiet akumulatoru, spailes un ventilƩcijas atveres.
• Ja nepieciešams, uzlƩdƯjiet akumulatoru 6 A režǁmƩ.
• Tǁriet ventilƩcijas sietu.
• Neǌaujiet pǌaujmašǁnƩ uzkrƩties netǁrumiem, lai novƯrstu 

dzinƯja bojƩjumus vai pƩrkaršanu.
• PƩrbaudiet bremžu darbǁbu.
Tǁrǁšana
Netǁriet pǌaujmašǁnu ar augstspiediena mazgƩšanas ierǁcƯm. 
ǝdens var iekǌǞt dzinƯjƩ un transmisijƩ un samazinƩt 
pǌaujmašǁnas ekspluatƩcijas laiku.

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɈ ɈȻɋɅɍɀȼȺɇȿ
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ: ɉɟɪɢɨɞɢɱɧɨɬɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɞɴɪɠɚ ɜɚɲɚɬɚ 
ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɜ ɞɨɛɪɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ.
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɪɟɦɨɧɬ, ɨɝɥɟɞ 
ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ, 
ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɧɟɬɟ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ.
ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ:
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ ɢ ɫɦɚɠɟɬɟ ɬɨɱɤɢɬɟ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟ, 

ɚɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɫɢɱɤɢ ɛɨɥɬɨɜɟ, ɝɚɣɤɢ ɢ ɲɩɥɢɧɬɨɜɟ 

ɞɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɢ ɫɚ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ.
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ, ɢɡɜɨɞɢɬɟ ɢ ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɡɚ 

ɜɴɡɞɭɯ.
• Ⱥɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɜɧɨ, ɫ ɬɨɤ 6 ɚɦɩɟɪɚ.
• ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɟɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯ.
• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɩɨɱɢɫɬɟɧɚ ɨɬ ɤɚɥ 

ɢ ɫɥɚɦɚ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɧɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɚ ɢɥɢ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɢɬɟ.
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɜɨɞɧɚ ɫɬɪɭɹ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. 
ȼɨɞɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɜɥɟɡɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɬɪɚɧɫɦɢɫɢɹɬɚ ɢ 
ɞɚ ɫɴɤɪɚɬɢ ɩɨɥɟɡɧɢɹ ɠɢɜɨɬ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

ÎNTREıINEREA
NOTĔ: ÎntreĲinerea periodicĕ trebuie sĕ fi e efectuatĕ în mod 
regulat, pentru a menĲine tractorul de tuns iarba în stare bunĕ 
de funcĲionare.
ATENıIE: Înainte de a efectua orice operaĲie de reparaĲie, 
verifi care sau întreĲinere, deconectaĲi fi şa bujiei, pentru a 
împiedica pornirea accidentalĕ.
Înainte de fi ecare utilizare:
• Verifi caĲi uleiul, lubrifi aĲi punctele de articulare, dacĕ este 

necesar.
• Verifi caĲi ca toate şuruburile, piuliĲele şi cuiele spintecate 

sĕ fi e la locul lor şi sĕ fi e strânse bine.
• Verifi caĲi bateria, bornele şi punctele de aerisire.
• ReîncĕrcaĲi-o încet la 6 amperi, dacĕ este necesar.
• CurĕĲaĲi fi ltrul de aer.
• CurĕĲaĲi tractorul de praf şi de resturile de iarbĕ tĕiatĕ, 

pentru a evita deteriorarea sau supraîncĕlzirea motorului.
• Verifi caĲi funcĲionarea frânei.
CurĕĲarea
Nu folosiĲi aparate de curĕĲat cu apĕ cu presiune mare pentru 
spĕlare. Apa poate pĕtrunde la motor şi la transmisie şi poate 
reduce durata de viaĲĕ utilĕ a maşinii.
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ɁȺɆȿɇȺ ɆɈɌɈɊɇɈȽɈ ɆȺɋɅȺ 
ɉɟɪɟɞ ɡɚɦɟɧɨɣ ɦɚɫɥɚ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɪɚɛɨɱɢɣ ɞɢɚɩɚɡɨɧ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ ɢ ɜɵɛɟɪɢɬɟ ɦɚɫɥɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɢɦ.  ȼɫɟ 
ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ API SG-SL.

• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.

• Ɍɟɩɥɨɟ ɦɚɫɥɨ ɢɦɟɟɬ ɥɭɱɲɭɸ ɬɟɤɭɱɟɫɬɶ.
• ɉɨɞɫɬɚɜɶɬɟ ɩɨɞ ɦɚɫɥɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:  ȿɫɥɢ  ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ  ɪɚɛɨɬɚɥ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɩɟɪɟɞ ɫɥɢɜɨɦ 
ɦɚɫɥɚ, ɨɧɨ ɛɭɞɟɬ ɝɨɪɹɱɢɦ.
• ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (3).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɦɚɫɥɨɡɚɥɢɜɨɱɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ / ɳɭɩ-

ɦɚɫɥɨɦɟɪ (2).  ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢ ɡɚɦɟɧɟ 
ɦɚɫɥɚ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɩɨɩɚɥɚ ɝɪɹɡɶ.

• ɉɨɞɫɬɚɜɶɬɟ ɩɨɞ ɦɚɫɥɨ ɟɦɤɨɫɬɶ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɫɥɢɜɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ (1) ɢ ɫɥɟɣɬɟ ɦɚɫɥɨ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ.  
• ɉɨɫɥɟ ɫɥɢɜɚ ɜɫɟɝɨ ɦɚɫɥɚ ɩɨɦɟɫɬɢɬɟ ɨɛɪɚɬɧɨ ɫɥɢɜɧɭɸ 

ɩɪɨɛɤɭ (1) ɢ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɭɬɢɬɟ.
•  Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ ɱɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ 

ɳɭɩɚ-ɦɚɫɥɨɦɟɪɚ (4). Ʌɟɣɬɟ ɦɚɫɥɨ ɦɟɞɥɟɧɧɨ. 
•  Ʉɨɧɬɪɨɥɢɪɭɣɬɟ ɭɪɨɜɟɧɶ ɦɚɫɥɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ 

ɧɚ ɤɪɵɲɤɟ ɦɚɫɥɨɡɚɥɢɜɨɱɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ/ɳɭɩɚ-
ɦɚɫɥɨɦɟɪɚ (2). Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɭ 
ɳɭɩɚ-ɦɚɫɥɨɦɟɪɚ ɩɟɪɟɞ ɬɟɦ, ɤɚɤ ɜɵɧɢɦɚɬɶ ɟɝɨ. Ɇɚɫɥɨ 
ɞɨɥɠɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɦ 
ɨɬɦɟɬɤɟ “FULL” ɧɚ ɳɭɩɟ-ɦɚɫɥɨɦɟɪɟ. ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ 
ɡɚɦɟɧɵ ɦɚɫɥɚ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ.

• Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (3).

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS 
Prieš keisdami alyvą nustatykite reikiamą temperatūrų 
diapazoną.  Visa alyva turi atitikti API priežiūros klasifi kaciją 
SG-SL.

• Vejapjovę būtinai pastatykite ant lygaus paviršiaus.
• Alyva lengviau ištekės, kai ji šilta.
• Alyvą išleiskite į tinkamą talpyklą.

ĮSPĖJIMAS: Jei variklis dirbo ilgai, iškart išleidžiama alyva 
bus karšta.
•  Pakelkite variklio dangtį (3).
• Išimkite alyvos įpylimo angos dangtelį / matuoklį (2).  

Būkite atsargūs, kad keičiant alyvą į variklį nepatektų 
teršalų.

• Padėkite talpyklą, kad į ją sutekėtų alyva.
• Išimkite išleidimo kaištį (1) ir išleiskite alyvą į talpyklą.  
• Visiškai ištekėjus alyvai, įstatykite alyvos išleidimo kaištį 

(1) atgal ir jį tvirtai užveržkite.
•  Pripildykite variklį alyvos per alyvos įpylimo matuoklio 

vamzdį (4). Pilkite lėtai. 
•  Alyvos įpylimo dangteliu / matuokliu (2) patikrinkite 

alyvos lygį. Kad matavimai būtų tikslūs, prieš išimdami 
matuoklį tvirtai užsukite dangtelį ant vamzdžio. Alyvos 
lygis turi būti ties matuoklio žyme FULL (pilnas). Baigę 
tvirtai užsukite dangtelį ant vamzdžio.

•  Nuleiskite variklio dangtį (3).

MOOTORIÕLI VAHETAMINE 
Enne õlivahtust määrake kindlaks oodatav temperatuuri-
vahemik.  Kõik õlid peavad vastama API hooldusklassifi -
katsioonile SG-SL.

• Veenduge, et murutraktor oleks tasasel pinnal.
• Õli väljub mootorist paremini kui see on soe.
• Laske õli sobivasse anumasse.

HOIATUS: Juhul kui mootorit on vahetult enne õli väljalaskmist 
pikema aja vältel kasutatud, on õli tuline.
•  Tõstke üles mootori kate (3).
• Eemaldage õlipaagi kork/mõõtepulk (2).  Olge ettevaatlik, 

et õlivahetuse ajal ei satuks mootorisse prahti.
• Asetage õli kogumiseks anum.
• Eemaldage õlikork (1) laske õlil anumasse valguda.  
• Kui kõik õli on välja voolanud, pange kork (1) tagasi ja 

keerake see korralikult kinni.
• Valage uus õli mootorisse läbi õlipaagi avause (4). Valage 

õli aeglaselt. 
• Õlitaseme kontrollimiseks kasutage korki/mõõtepulka 

(2). Täpse lugemi saamiseks keerake mõõtepulgaga 
kork täiesti kinni enne selle eemaldamist. Õlitase peaks 
olema alati „FULL“ joone peal. Kui olete lõpetanud, siis 
keerake kork peale tagasi.

•  Laske mootori kate (3) alla.

1
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ɁȺ ɋɆəɇȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅɇɈɌɈ ɆȺɋɅɈ 

ɉɪɟɞɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɬɟ ɨɱɚɤɜɚɧɢɹ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟɧ ɞɢɚɩɚɡɨɧ.  Ɇɚɫɥɨɬɨ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ SG-SL ɩɨ ɤɥɚɫɢɮɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ API.

• ɋɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɜɴɪɯɭ 
ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

• Ɇɚɫɥɨɬɨ ɢɡɬɢɱɚ ɩɨ-ɥɟɫɧɨ, ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɬɨɩɥɨ.
• ɍɥɚɜɹɣɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱥɤɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɟ ɪɚɛɨɬɢɥ ɡɚ ɞɴɥɝɨ 
ɜɪɟɦɟ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɩɪɟɞɢ ɢɡɬɨɱɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ, 
ɦɚɫɥɨɬɨ ɳɟ ɛɴɞɟ ɝɨɪɟɳɨ.
•  ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (3).
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ/ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ 

ɦɚɫɥɨ (2).  ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɧɟɬɟ ɧɚɜɥɢɡɚɧɟ 
ɧɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɢ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ.

• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɡɚ ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɨɛɤɚɬɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ (1) ɢ ɢɡɬɨɱɟɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ 

ɜ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ.  
• ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɦɚɫɥɨɬɨ ɢɡɬɟɱɟ ɧɚɩɴɥɧɨ, ɜɴɪɧɟɬɟ ɩɪɨɛɤɚɬɚ 

ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɣ (1) ɢ ɡɞɪɚɜɨ ɹ ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ.
•  Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫ ɦɚɫɥɨ ɩɪɟɡ ɬɪɴɛɢɱɤɚɬɚ ɡɚ 

ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨ ɧɚ ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ (4). ɇɚɥɢɜɚɣɬɟ 
ɛɚɜɧɨ. 

•  ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ ɧɚ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ/ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ 
(2) ɡɚ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ. Ɂɚ ɬɨɱɧɨ ɨɬɱɢɬɚɧɟ, ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ 
ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ ɡɞɪɚɜɨ ɜɴɪɯɭ ɬɪɴɛɚɬɚ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ. ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ 
ɦɚɫɥɨɬɨ ɧɚ ɧɢɜɨ "ɉɔɅɇɈ" ɧɚ ɦɟɪɧɚɬɚ ɩɪɴɱɤɚ. Ʉɨɝɚɬɨ 
ɫɜɴɪɲɢɬɟ, ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɬɪɴɛɚɬɚ.

•  ɋɩɭɫɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (3).

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR 
StabiliĲi intervalul de temperaturĕ prevĕzut înainte de a 
schimba uleiul.  Uleiul trebuie sĕ corespundĕ clasifi cĕrii API 
de serviciu SG-SL.

• AveĲi grijĕ ca tractorul de tuns iarba sĕ fi e pe o suprafaĲĕ 
orizontalĕ.

• Uleiul se va scurge mai uşor când este cald.
• StrângeĲi uleiul într-un recipient potrivit.

AVERTIZARE: Dacĕ motorul a funcĲionat mult timp imediat 
înainte de a goli uleiul, atunci uleiul va fi  fi erbinte.
•  RidicaĲi capota motorului (3).
• ScoateĲi buşonul de la ulei/joja (2).  AveĲi grijĕ sĕ nu 

pĕtrundĕ murdĕrie la motor atunci când schimbaĲi uleiul.
• PlasaĲi un recipient în care sĕ se strângĕ uleiul.
• ScoateĲi dopul de golire (1) şi goliĲi uleiul în recipient.  
• Dupĕ ce s-a scurs tot uleiul, puneĲi la loc dopul de golire 

de la ulei (1) şi strângeĲi-l bine.
• UmpleĲi motorul cu ulei prin tubul în care stau buşonul 

de la ulei/joja (4). TurnaĲi încet. 
• FolosiĲi joja de pe buşonul de la ulei (2) pentru a verifi ca 

nivelul. Pentru o evaluare corectĕ, strângeĲi bine buşonul 
cu jojĕ pe tub, înainte de a scoate joja. MenĲineĲi uleiul 
la nivelul liniei „FULL” (plin) de pe jojĕ. StrângeĲi bine 
buşonul pe tub când aĲi terminat.

•  CoborâĲi capota motorului (3).
•  Lower engine cover (3).
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DZINƮJEǋǋAS MAIǍA 
Pirms eǌǌas nomaiǎas nosakiet temperatǞras diapazonu.  Eǌǌai 
jƩatbilst API pakalpojuma klasifi kƩcijai SG-SL.

• PƩrliecinieties, ka vadƩmais zƩles pǌƩvƯjs atrodas uz 
lǁdzenas virsmas.

• Silta eǌǌa izplǞdǁs ƩtrƩk.
• SavƩciet eǌǌu piemƯrotƩ tvertnƯ.

BRǀDINƨJUMS: Ja dzinƯjs ilgstoši darbojies pirms eǌǌas 
izliešanas, eǌǌa bǞs karsta.
• Paceliet dzinƯja pƩrsegu (3).
• Noǎemiet eǌǌas iepildes vƩciǎu/mƯrstieni (2).  Mainot eǌǌu, 

esiet piesardzǁgs un neǌaujiet netǁrumiem iekǌǞt dzinƯjƩ.
• Novietojiet tvertni eǌǌas savƩkšanai.
• Izǎemiet aizplǞdes tapu (1) un izlejiet eǌǌu tvertnƯ.  
• Kad eǌǌa pilnǁbƩ izplǞdusi, ievietojiet atpakaǌ aizplǞdes 

tapu (1) un cieši pievelciet to.
• Piepildiet dzinƯju ar eǌǌu, izmantojot eǌǌas iepildes mƯrstieǎa 

cauruli (4). Iepildiet eǌǌu lƯni. 
• Lai noteiktu lǁmeni, izmantojiet uz eǌǌas iepildes vƩciǎa/

mƯrstieǎa (2) esošo skalu. Lai iegǞtu precǁzu rƩdǁjumu, 
cieši pievelciet mƯrstieǎa vƩciǎu uz caurules pirms 
mƯrstieǎa izǎemšanas. Eǌǌas lǁmenis nedrǁkst pƩrsniegt 
mƯrstieǎa atzǁmi “FULL” (Pilns). Kad eǌǌa ielieta, cieši 
pievelciet vƩciǎu uz caurules.

• Nolaidiet dzinƯja pƩrsegu (3).
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Ɂɚɦɟɧɚ ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ ɦɚɫɥɚ  ................................................................ •
ɋɦɚɡɤɚ ɨɫɟɣ ɤɨɥɟɫ ɢ ɨɩɨɪ ................................................................ •
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɪɚɛɨɬɵ ɬɨɪɦɨɡɨɜ ......................•
Clean air screen ................................................................................. •
ɑɢɫɬɤɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɷɤɪɚɧɚ ............................................................... •
ɑɢɫɬɤɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ..........................................................................................•
ɑɢɫɬɤɚ ɪɟɛɟɪ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ .......................................................................................•
Ɂɚɦɟɧɚ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ...........................................................................................................•
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɲɢɧɚɯ.........................................•
ɑɢɫɬɤɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ ɢ ɤɥɟɦɦ ......................................................... •
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɝɥɭɲɢɬɟɥɹ ..............................................................................................•

ɀɍɊɇȺɅ ɌȿɏɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂə
Ɂɚɧɨɫɢɬɟ ɜ ɠɭɪɧɚɥ ɞɚɬɵ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɹ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

 ɤɚɤ  Ʉɚɠɞɵɟ Ʉɚɠɞɵɟ  Ʉɚɠɞɵɟ  Ʉɚɠɞɵɟ  Ʉɚɠɞɵɟ 
 ɧɭɠɧɨ 8 ɱɚɫɨɜ 25 ɱɚɫɨɜ 50 ɱɚɫɨɜ 100 ɱɚɫɨɜ 200 ɱɚɫɨɜ

Mootoriõli vahetus .............................................................................. •
Telgede ja võllide määrimine .............................................................. •
Pidurite kontrollimine ...................................•
Õhuvõre puhastamine ........................................................................ •
Õhufi ltri ja eelpuhasti puhastamine .................................................... •
Õhupuhastuse paberkasseti 
vahetamine ..................................................................................................................................•
Mootori jahutuslabade puhastamine ...........................................................................................•
Süüteküünla vahetamine .............................................................................................................•
Rataste rõhu mõõtmine ...................................................•
Aku ja akuklemmide puhastamine ..................................................... •
Summuti kontrollimine .............................................................................................•

HOOLDUSRAAMAT
Pärast regulaarse hoolduse teostamist märkige lahtrisse kuupäev.

 Vastavalt  Iga 8 Iga 25 Iga 50  Iga 100 Iga 200
 vajadusele   tunni järel  tunni järel  tunni järel  tunni järel  tunni järel
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Mainǁt dzinƯjeǌǌu ................................................................................. •
Ieeǌǌot asis un vƩrpstas ....................................................................... •
PƩrbaudǁt bremžu darbǁbu ..........................•
Tǁrǁt ventilƩcijas sietu .......................................................................... •
Tǁrǁt gaisa fi ltru un priekštǁrǁtƩju .......................................................... •
Nomainǁt gaisa attǁrǁšanas papǁra 
kasetni ................................................................................................................................... ............•
Tǁrǁt dzinƯja dzesƯšanas elementus ...................................................................................... ............•
Nomainǁt aizdedzes sveci ..................................................................................................... ............•
PƩrbaudǁt riepu spiedienu ...............................................•
Tǁrǁt akumulatoru un spailes ............................................................... •
PƩrbaudǁt slƩpƯtƩju ....................................................................................................•

    APKOPES REĚISTRS
Aizpildiet datumus, kad jūs veicat regulāru apkopi

 Pēcnepie- Katras8 Katras25 Katras50 Katras100 Katras200
 ciešamības stundas stundas stundas stundas stundas

Keisti variklio alyvą ............................................................................•
Tepti ašis ir velenus ...........................................................................•
Tikrinti stabdžių efektyvumą ........................•
Išvalyti oro sietą .................................................................................•
Išvalyti oro fi ltrą ir pirminį fi ltrą ...........................................................•
Pakeisti pirminio fi ltro popierinę 
kasetę ..................................................................................................................................... ..........•
Nuvalyti variklio aušinimo briaunas ....................................................................................... ..........•
Pakeisti uždegimo žvakę ....................................................................................................... ..........•
Patikrinti slėgį padangose ...............................................•
Nuvalyti akumuliatorių ir jungtis .........................................................•
Patikrinti duslintuvą .................................................................................................•

    PRIEŽIŪROS SĄRAŠAS
Įrašykite reguliarios technikinės priežiūros atlikimo datas.

 Kada Pokatrř Pokatrř Pokatrř Pokatrř Pokatrř
 reikalinga 8valandř 25valandř 50valandř 100valandř 200valandř
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ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɧɨɬɨ ɦɚɫɥɨ ...................................................... .....•
ɋɦɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɫɢ ɢ ɜɚɥɨɜɟ ............................................................. .....•
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɢɬɟ .................................................•
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɟɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯ ................................................... .....•
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ 
ɢ ɩɪɟɞɨɱɢɫɬɢɬɟɥ ............................................................................. .....•
ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɯɚɪɬɢɟɧɢɹ ɩɚɬɪɨɧ ɧɚ 
ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ  .............................................................................................................•
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɬɟ 
ɪɟɛɪɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ....................................................................................................................•
ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ .................................................................................................•
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɝɭɦɢɬɟ ....................... .............•
ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ 
ɤɥɟɦɢɬɟ ........................................................................................... .....•
ɉɪɨɜɟɪɤɚ ɧɚ ɡɚɝɥɭɲɢɬɟɥɹ .....................................................................................•

ɉɪɨɬɨɤɨɥ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ
ɉɨɩɴɥɧɟɬɟ ɞɚɬɚɬɚ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ.

 ɉɪɢ  ɇɚ  ɇɚ  ɇɚ  ɇɚ  ɇɚ 
 ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ  8 ɱ  25 ɱ  50 ɱ  100 ɱ  200 ɱ

Schimbarea uleiului de motor  ............................................................ •
Lubrifi erea fusurilor şi a axelor ........................................................... •
Verifi carea funcĲionĕrii frânei .......................•
CurĕĲarea fi ltrului de aer ..................................................................... •
CurĕĲarea fi ltrului de aer şi a pre-
fi ltrului ................................................................................................. •
Înlocuirea cartuşului de hârtie al 
fi ltrului de aer ...............................................................................................................................•
CurĕĲarea aripioarelor de rĕcire ale 
motorului .....................................................................................................................................•
Înlocuirea bujiei ...........................................................................................................................•
Verifi carea presiunii în pneuri ................................................•
CurĕĲarea bateriei şi a bornelor .......................................................... •
Verifi carea eşapamentului .......................................................................................•

EVIDENıA LUCRĔRILOR DE ÎNTREıINERE
TreceĲi datele în care s-au întreprins lucrĕrile regulate de întreĲinere

 Când se Dupĕ Dupĕ Dupĕ Dupĕ Dupĕ
 Fiecare impune  8 ore   25 ore   50 ore   100 ore   200 ore 
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ɋɢɫɬɟɦɚ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ 
(ROS)

ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ ɪɚɛɨɬɵ ɫɢɫɬɟɦɵ ɤɨɧɬɪɨɥɹ 
ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɢɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢ ɫɢɫɬɟɦɵ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ 
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ. ȿɫɥɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ 
ɬɚɤ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ.
• Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ ɡɚɩɭɫɤɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ, ɟɫɥɢ ɩɟɞɚɥɶ 

ɬɨɪɦɨɡɚ ɧɚɠɚɬɚ ɞɨ ɭɩɨɪɚ, ɚ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ.

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɋɂɋɌȿɆɕ ɄɈɇɌɊɈɅə ɉɊɂɋɍɌɋɌȼɂə 
ɈɉȿɊȺɌɈɊȺ
• Ʌɸɛɚɹ ɩɨɩɵɬɤɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɜɫɬɚɬɶ ɫ ɫɢɞɟɧɶɹ ɩɪɢ 

ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɬɨɹɧɨɱɧɨɝɨ ɬɨɪɦɨɡɚ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• Ʌɸɛɚɹ ɩɨɩɵɬɤɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɜɫɬɚɬɶ ɫ ɫɢɞɟɧɶɹ ɩɪɢ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢ ɪɵɱɚɝɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɩɪɢɜɟɞɟɬ 
ɤ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• Ɋɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɦɟɳɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɫɢɞɟɧɢɢ.

Kasutaja kohaloleku süsteem ja tagurpidi niit-
mise süsteem (ROS)

Veenduge, et kasutaja kohaloleku ja tagurpidi niitmise 
süsteemid töötaksid korralikult. Juhul kui teie murutraktor ei 
tööta nii nagu kirjeldatud, parandage viga koheselt.

• Mootorit ei tohi käivitada enne kui piduripedaal on täieli-
kult allavajutatud ja lisaseadme sidur oleks rakendamata 
asendis.

OPERAATORI KOHALOLEKU SÜSTEEMI KONTROL-
LIMINE:

• Juhul kui mootor töötab ja käsipidurit pole rakendatud, 
peaks mootor väljalülituma niipea kui kasutaja traktori 
istmelt tõuseb.

• Juhul kui mootor töötab ja lisaseadme sidur on rakendatud, 
peaks mootor väljalülituma niipea kui kasutaja traktori 
istmelt tõuseb.

• Lisaseadme sidur ei tohiks olla rakendatud kui kasutaja 
pole istmel.

Operatoriaus buvimo sistema ir pjovimo atbu-
line eiga sistema (ROS)

Įsitikinkite, kad operatoriaus buvimo ir pjovimo atbuline eiga 
sistemos tinkamai veikia. Jeigu jūsų vejapjovė neveikia taip, 
kaip aprašyta, nedelsdami pašalinkite problemas.

• Variklis neužsives, kol stabdžių pedalas nebus iki galo 
nuspaustas ir priedo sankabos valdiklis nebus atjungtoje 
padėtyje.

PATIKRINKITE OPERATORIAUS BUVIMO SISTEMĄ:

• Kai variklis užvestas, operatoriui bandant pakilti iš 
sėdynės prieš tai neįjungus stovėjimo stabdžio, variklis 
turi išsijungti.

• Kai variklis užvestas ir priedo sankaba įjungta, operatoriui 
bandant pakilti iš sėdynės, variklis turi išsijungti.

• Priedo sankaba niekad neturi veikti, jeigu operatorius 
nėra savo vietoje.

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɋɂɋɌȿɆɕ ɊȺȻɈɌɕ ɉɊɂ Ⱦȼɂɀȿɇɂɂ 
ɁȺȾɇɂɆ ɏɈȾɈɆ (ROS):

• Ʌɸɛɚɹ ɩɨɩɵɬɤɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɩɟɪɟɤɥɸɱɢɬɶ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 
ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɩɪɢ ɤɥɸɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ "ON" ɢ ɪɵɱɚɝɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɧɨɠɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɦɫɹ ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, 
ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• ɉɪɢ ɤɥɸɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ROS "ON" 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɟɪɟɞɚɱ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ 
ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢ ɪɵɱɚɝɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɦɫɹ ɜɨ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɇȿ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɸ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 

TAGURPIDI NIITMISE SÜSTEEMI KONTROLLIMINE 
(ROS):

• Juhul kui mootor töötab ja võti on asendis „ON“ ja lisase-
adme sidur on rakendatud, peaks mootor väljalülituma 
niipea kui kasutaja üritab traktori tagurpidikäiku sisse 
panna.

• Juhul kui mootor töötab ja võti on asendis ROS „ON“ ja 
lisaseadme sidur on rakendatud, ei tohiks mootor välja 
lülituda kui kasutaja üritab traktori tagurpidikäiku sisse 
panna. 

PATIKRINKITE PJOVIMO ATBULINE EIGA SISTEMĄ 
(ROS):

• Kai variklis užvestas degimo rakteliui esant padėtyje ON 
(įjungtas) ir priedo sankaba įjungta, operatoriui bandant 
įjungti atbulinę pavarą, variklis turi išsijungti.

• Kai variklis užvestas degimo rakteliui esant padėtyje 
ROS ON ir priedo sankaba įjungta, operatoriui bandant 
įjungti atbulinę pavarą, variklis NETURI išsijungti. 

02828

02828

02828
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02828

02828

02828

Operatora klƩtbǞtnes sistƯma un reversƩs 
darbǁbas sistƯma (ROS)

PƩrliecinieties, vai operatora klƩtbǞtnes un reversƩs darbǁbas 
sistƯma darbojas pareizi. Ja konstatƯjat, ka pǌaujmašǁna 
nedarbojas kƩ paredzƯts, nekavƯjoties novƯrsiet problƯmu.

• DzinƯju nevarƯs iedarbinƩt, kamƯr bremžu pedƩlis ne-
tiks pilnǁbƩ nospiests un pierǁces sajǞga vadǁba iestatǁta 
atvienošanas stƩvoklǁ.

PƨRBAUDIET OPERATORA KLƨTBǝTNES SISTƮMU:

• PƯc dzinƯja iedarbinƩšanas jebkurš operatora mƯģinƩjums 
pamest pǌaujmašǁnu, neiestatot stƩvbremzi, izslƯgs 
dzinƯju.

• Ja dzinƯjs darbojas un ir aktivizƯts pierǁces sajǞgs, jebkurš 
operatora mƯģinƩjums pamest pǌaujmašǁnu izslƯgs 
dzinƯju.

• Pierǁces sajǞgu nedrǁkst lietot, ja vien operators nav 
apsƯdies pǌaujmašǁnas sƯdeklǁ.

ɋɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ (ROS)

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɢ 
ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ ɪɚɛɨɬɢ ɞɨɛɪɟ. Ⱥɤɨ ɜɚɲɚɬɚ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚ 
ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɫɩɨɪɟɞ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ, ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ.

• Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ, ɛɟɡ ɫɩɢɪɚɱɧɢɹɬ 
ɩɟɞɚɥ ɞɚ ɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɞɨɤɪɚɣ ɢ ɨɪɝɚɧɴɬ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ 
ɧɚ ɪɟɠɟɳɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɞɚ ɟ ɜ ɢɡɤɥɸɱɟɧɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɇȺ ɋɂɋɌȿɆȺɌȺ ɁȺ ɉɊɂɋɔɋɌȼɂȿ ɇȺ 
ɈɉȿɊȺɌɈɊȺ:

• Ʉɨɝɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɜɫɟɤɢ ɨɩɢɬ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ 
ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɞɚ ɧɚɩɭɫɧɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ, ɛɟɡ ɩɴɪɜɨ ɞɚ 
ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• Ʉɨɝɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ ɢ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹɬ 
ɡɚ ɪɟɠɟɳɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ, ɜɫɟɤɢ ɨɩɢɬ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɞɚ ɧɚɩɭɫɧɟ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• ɋɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹɬ ɡɚ ɪɟɠɟɳɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ, ɚɤɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɟ ɧɚ ɫɟɞɚɥɤɚɬɚ ɫɢ.

Sistemul de detectare a prezenĲei operatorului 
şi sistemul de siguranĲĕ pentru funcĲionarea în 
marşarier  (ROS)

AsiguraĲi-vĕ cĕ sistemul de detectare a prezenĲei operatorului 
şi sistemul de siguranĲĕ pentru funcĲionarea în marşarier 
funcĲioneazĕ în mod corect. Dacĕ tractorul dv. de tuns iarba 
nu funcĲioneazĕ aşa cum se aratĕ aici, remediaĲi imediat 
problema.

• Motorul nu trebuie sĕ porneascĕ dacĕ pedala de frânĕ 
nu este apĕsatĕ complet, iar comanda ambreiajului ac-
cesoriului nu este în poziĲia „decuplat”.

VERIFICAREA SISTEMULUI DE DETECTARE A PREZENıEI 
OPERATORULUI:

• Cu motorul pornit, orice încercare a operatorului de a 
pĕrĕsi scaunul fĕrĕ a trage mai întâi frâna de mânĕ ar 
trebui sĕ ducĕ la oprirea motorului.

• Cu motorul pornit şi cu comanda ambreiajului accesoriului 
cuplatĕ, orice încercare a operatorului de a pĕrĕsi scaunul 
ar trebui sĕ ducĕ la oprirea motorului.

• Comanda ambreiajului accesoriului nu trebuie sĕ 
funcĲioneze niciodatĕ dacĕ operatorul nu este aşezat pe 
scaunul sĕu.

PƨRBAUDIET REVERSƨS DARBǀBAS SISTƮMU (ROS):

• Ja dzinƯjs darbojas un aizdedzes slƯdzis ir stƩvoklǁ 
Engine "ON" (IeslƯgt), bet pierǁces sajǞgs ir aktivizƯts, 
jebkurš operatora mƯģinƩjums ieslƯgt atpakaǌgaitu, izslƯgs 
dzinƯju.

• Ja dzinƯjs darbojas un aizdedzes slƯdzis ir stƩvoklǁ ROS 
"ON" (IeslƯgt), bet pierǁces sajǞgs ir aktivizƯts, jebkurš 
operatora mƯģinƩjums ieslƯgt atpakaǌgaitu, neizslƯgs 
dzinƯju. 

VERIFICAREA SISTEMULUI DE FUNCıIONARE ÎN 
MARŞARIER (ROS):

• Cu motorul pornit, cu cheia de contact în poziĲia ON 
(pornit) a motorului şi cu comanda ambreiajului acceso-
riului cuplatĕ, orice încercare a operatorului de a trece 
în marşarier ar trebui sĕ ducĕ la oprirea motorului.

• Cu motorul pornit, cu cheia de contact în poziĲia ON 
(activat) a sistemului ROS şi cu comanda ambreiajului 
accesoriului cuplatĕ, orice încercare a operatorului de a 
trece în marşarier NU ar trebui sĕ ducĕ la oprirea motorului. 

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɇȺ ɋɂɋɌȿɆȺɌȺ ɁȺ ɊȺȻɈɌȺ ɇȺɁȺȾ (ROS):

• Ʉɨɝɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɤɥɸɱɴɬ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɟ 
ɜɴɜ ɜɤɥɸɱɟɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹɬ ɡɚ ɪɟɠɟɳɨɬɨ 
ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ, ɜɫɟɤɢ ɨɩɢɬ ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• Ʉɨɝɚɬɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɤɥɸɱɴɬ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ ɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ROS ɢ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹɬ 
ɡɚ ɪɟɠɟɳɨɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ, ɜɫɟɤɢ ɨɩɢɬ 
ɨɬ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢ ɧɚ ɡɚɞɟɧ ɯɨɞ ɇȿ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
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Fusurile şi axele
• Axele roĲilor anterioare (1) şi fuzetele anterioare (2) trebuie 

sĕ fi e lubrifi ate în mod adecvat.

Teljed ja võllid
• Eesmiste rataste telgi (1) ja eesmesi võlle (2) tuleb kor-

ralikult määrida.

Ašis ir velenai
• Priekinio rato ašį (1) ir priekinius velenus (2) reikia gerai 

sutepti tepalu.

Asis un vƩrpstas
• PriekšƯjo riteǎu asǁm (1) un priekšƯjƩm vƩrpstƩm (2) jƩbǞt 

pareizi ieeǌǌotƩm.

Ɉɫɢ ɢ ɜɚɥɨɜɟ
• Ɉɫɢɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɧɢɬɟ ɤɨɥɟɥɚ (1) ɢ ɩɪɟɞɧɢɬɟ ɜɚɥɨɜɟ (2) 

ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɞɨɛɪɟ ɫɦɚɡɚɧɢ ɫ ɝɪɟɫ.

Ɉɫɢ ɢ ɨɩɨɪɵ
• Ɉɫɢ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɤɨɥɟɫ (1) ɢ ɩɟɪɟɞɧɢɟ ɨɩɨɪɵ (2) ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɫɦɚɡɵɜɚɬɶ ɤɨɧɫɢɫɬɟɧɬɧɨɣ ɫɦɚɡɤɨɣ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ.

6
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2
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Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɧɨɠɚ 
• ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ ɜɟɪɯɧɟɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɧɨɠɭ.
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ɂɚɳɢɳɚɣɬɟ ɪɭɤɢ ɪɭɤɚɜɢɰɚɦɢ ɢɥɢ 
ɨɛɟɪɧɢɬɟ ɧɨɠ ɩɥɨɬɧɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɛɨɥɬ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɧɨɠɚ (1), ɨɬɤɪɭɬɢɜ ɟɝɨ ɩɪɨɬɢɜ 

ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ.
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɜɵɣ ɧɨɠ (2) ɫ ɨɬɦɟɬɤɨɣ "This Side Up" 

(ɷɬɨɣ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɜɜɟɪɯ), ɨɛɪɚɳɟɧɧɨɣ ɤ ɞɟɤɟ ɢ ɭɡɥɭ 
ɲɩɢɧɞɟɥɹ (3).

ȼɇɂɆȺɇɂȿ! Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ ɫɛɨɪɤɢ 
ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ (5) ɧɚ ɧɨɠɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɫɨɜɦɟɳɟɧɨ ɫɨ ɡɜɟɡɞɨɱɤɨɣ (4) ɧɚ ɭɡɥɟ ɲɩɢɧɞɟɥɹ (3).
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɛɨɥɬ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɧɨɠɚ 

(1) (ɫ ɦɨɦɟɧɬɨɦ 62-75 N-M ɮɭɧɬɨɜ ɧɚ ɮɭɬ).
ȼɇɂɆȺɇɂȿ! ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ ɛɨɥɬ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɧɨɠɚ (1) ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ ɩɨɞɜɟɪɝɚɟɬɫɹ ɬɟɪɦɨɨɛɪɚɛɨɬɤɟ.

Tera eemaldamine  
• Terale ligipääsemiseks tõstke niiduk kõrgeimasse asend-

isse.
MÄRKUS: Tõmmake kaitseks kätte kindad ja/või mässige 
tera tugevasse riidesse.
• Eemaldage tera polt (1) keerates seda vastupäeva.
• Paigaldage uus tera (2) nii, et kiri „This side up“ oleks 

korpuse poole, ja spindel (3).
TÄHTIS: Korrektse paigalduse tagamiseks, peab tera kesk-
mine auk (5) joonduma spindlil oleva tärniga (4).
• Paigaldage ja keerake tera polt (1) kinni 62-75 N-M (45-

55 Ft. Lbs.).
TÄHTIS: Spetsiaalne tera polt (1) on kuumtöödeldud.

Ašmenų nuėmimas 
• Pakelkite vejapjovę į aukščiausią padėtį, kad galėtumėte 

prieiti prie ašmenų.
PASTABA. Apsaugokite rankas pirštinėmis ir (arba) apsukite 
ašmenis tvirta medžiaga.
• Išsukite ašmenų varžtą (1) sukdami prieš laikrodžio 

rodyklę.
• Įstatykite naujus ašmenis (2), kad įspaudas „This Side Up“ 

(šia puse aukštyn) būtų nukreiptas į gaubtą ir rotorių (3).
SVARBU! Norint tinkamai pritvirtinti, peilio centre esanti skylė 
(5) turi sutapti su žvaigždute (4) ant rotoriaus (3).
• Įsukite ir tvirtai priveržkite ašmenų varžtą (1) (62-75 N-M).
SVARBU! Specialus ašmenų varžtas (1) yra grūdintas 
kaitinant.

Asmens noǎemšana 
• Paceliet pǌaujmašǁnu pƯc iespƯjas augstƩk, lai piekǌǞtu 

pie asmens.
PIEZǀME. Velciet aizsargcimdus vai ietiniet asmeni izturǁgƩ 
audumƩ.
• IzskrǞvƯjiet asmens skrǞvi (1), pagriežot to pretƯji 

pulksteǎrƩdǁtƩju kustǁbas virzienam.
• UzstƩdiet jaunu asmeni (2) ar norƩdi "This Side Up" (Šǁ puse 

uz augšu) vƯrstu pret pamatni un aptveres sistƯmu (3).
SVARǀGI! Lai nodrošinƩtu pareizu uzstƩdǁšanu, asmens 
centrƩlƩ atvere (5) jƩpielƩgo apvalka sistƯmas (3) zvaigznǁtei (4).
• UzstƩdiet un cieši pievelciet asmens skrǞvi (1) (62-75 

N-M).
SVARǀGI! ǀpašƩ asmens skrǞve (1) ir apstrƩdƩta augstƩ 
temperatǞrƩ.

ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɧɨɠɨɜɟɬɟ 
• ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɨ ɜɴɡɦɨɠɧɨ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɡɜɨɥɢɬɟ ɞɨɫɬɴɩ ɞɨ ɧɨɠɚ.
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ: ɉɪɟɞɩɚɡɜɚɣɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɫɢ ɫ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɢ/ɢɥɢ 
ɨɛɜɢɜɚɣɬɟ ɧɨɠɚ ɫ ɞɟɛɟɥ ɩɥɚɬ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɛɨɥɬɚ ɧɚ ɧɨɠɚ (1), ɤɚɬɨ ɜɴɪɬɢɬɟ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ 

ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ.
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜ ɧɨɠ (2), ɤɚɬɨ ɨɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ "This Side Up" 

ɟ ɨɛɴɪɧɚɬɨ ɤɴɦ ɛɥɨɤɚ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɢ ɫɭɩɨɪɬɚ (3).
ȼȺɀɇɈ: Ɂɚ ɞɚ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɫɝɥɨɛɹɜɚɧɟ, 
ɰɟɧɬɪɚɥɧɢɹɬ ɨɬɜɨɪ (5) ɧɚ ɧɨɠɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɰɟɧɬɪɨɜɚɧ 
ɫɴɫ ɡɜɟɡɞɚɬɚ (4) ɜɴɪɯɭ ɛɥɨɤɚ ɧɚ ɫɭɩɨɪɬɚ (3).
• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢ ɡɚɜɢɧɬɟɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɛɨɥɬɚ ɧɚ ɧɨɠɚ (1) 

(ɜɴɪɬɹɳ ɦɨɦɟɧɬ 62-75 N-M) ɮɭɧɬɚ.).
ȼȺɀɇɈ: ɋɩɟɰɢɚɥɧɢɹɬ ɛɨɥɬ ɧɚ ɧɨɠɚ (1) ɟ ɡɚɤɚɥɟɧ.

Scoaterea lamei 
• RidicaĲi mecanismul de tĕiere în poziĲia cea mai de sus, 

pentru a avea acces la lamĕ.
NOTĔ: ProtejaĲi-vĕ mâinile cu mĕnuşi şi/sau înfĕşuraĲi lama 
cu o cârpĕ groasĕ.
• ScoateĲi bolĲul lamei (1), rotindu-l în sens antiorar.
• MontaĲi lama nouĕ (2) cu partea pe care este scris "This 

Side Up" spre mecanismul de tĕiere şi ansamblul man-
drinei (3).

IMPORTANT: Pentru a asigura o montare corectĕ, gaura din 
mijloc a lamei (5) trebuie sĕ fi e aliniatĕ cu steaua (4) de pe 
ansamblul mandrinei (3).
• MontaĲi şi strângeĲi bine bolĲul lamei (1) (62-75 N-M).
IMPORTANT: BolĲul special al lamei (1) este tratat termic.

02545
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6

ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɌɈɊɆɈɁȺ
ȿɫɥɢ ɞɥɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɛɨɥɟɟ ɱɟɬɵɪɟɯ (4) 
ɮɭɬɨɜ (ɩɪɢɛɥ. 1,2 ɦ) ɞɥɹ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɚ ɫɚɦɨɣ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɩɪɢ ɫɚɦɨɣ ɜɵɫɨɤɨɣ ɩɟɪɟɞɚɱɟ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ, ɫɭɯɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɚɫɮɚɥɶɬɨɜɵɦ ɢɥɢ ɦɨɳɟɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ, 
ɡɧɚɱɢɬ, ɬɨɪɦɨɡ ɬɪɟɛɭɟɬ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

Ɍɚɤɠɟ ɬɨɪɦɨɡ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ:
• ɉɨɫɬɚɜɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɫɬɨɹɧɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ, ɫɭɯɨɣ 

ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɫ ɚɫɮɚɥɶɬɨɜɵɦ ɢɥɢ ɦɨɳɟɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ, 
ɧɚɠɦɢɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɧɚ ɩɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ ɢ 
ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ.

• ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɟɣ ɜ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɂɚɞɧɢɟ ɤɨɥɟɫɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɢ ɛɭɤɫɨɜɚɬɶ, ɤɨɝɞɚ ɜɵ 
ɩɵɬɚɟɬɟɫɶ ɜɪɭɱɧɭɸ ɩɨɞɜɢɧɭɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜɩɟɪɟɞ. ȿɫɥɢ 
ɡɚɞɧɢɟ ɤɨɥɟɫɚ ɜɪɚɳɚɸɬɫɹ, ɬɨɪɦɨɡ ɬɪɟɛɭɟɬ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ.

BREMŽU PƨRBAUDE
Ja zƩles pǌƩvƯjam nepieciešamas vairƩk nekƩ četras (4) pƯdas 
(152,4 cm) garš ceǌa posms, lai apstƩtos Ʃtras braukšanas 
apstƩkǌos uz lǁdzenas, sausas betona vai bruģa virsmas, 
jƩveic bremžu apkope.

Varat arǁ pƩrbaudǁt bremžu stƩvokli:
• Novietojiet zƩles pǌƩvƯju uz lǁdzenas, sausas betona vai 

bruģƯtas virsmas, nospiežot sajǞga/bremžu pedƩli lǁdz 
galam un pievelciet stƩvbremzi.

• PƩrslƯdziet kustǁbas vadǁbas sviru neitrƩlƩ stƩvoklǁ.
MƯģinot pƩrvietot vadƩmo zƩles pǌƩvƯju uz priekšu ar rokƩm, 
aizmugurƯjiem riteǎiem jƩnobloķƯjas un jƩslǁd. Ja aizmugurƯjie 
riteǎi griežas, jƩveic bremžu apkope. Sazinieties ar kvalifi cƯtu 
klientu apkalpošanas centru.

PIDURITE KONTROLLIMINE
Juhul kui murutraktoril kulub suurima kiiruse puhul tasasel, 
kuival betoon- või asfaltkattega pinnal peatumiseks rohkem 
kui 1,2 meetrit, siis tuleb pidureid hooldada.

Pidurite kontrollimiseks võite ka:
• Parkida murutraktori tasasele, kuivale betoon- või 

asfaltkattega pinnale, vajutada piduripedaali täielikult alla 
ja rakendada parkimispiduri.

• Viia käigukangi vabakäigu asendisse.
Tagumised rattad peavad lukustuma ja libisema kui te 
üritate murutraktorit edasi lükata. Juhul kui tagumised rattad 
pöörlevad, tuleb pidureid reguleerida. Võtke ühendust 
kvalifi tseeritud teeninduskeskusega.

ɁȺ ɉɊɈȼȿɊɄȺ ɇȺ ɋɉɂɊȺɑɄȺɌȺ
Ⱥɤɨ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ ɦɟɬɴɪ ɢ 
ɩɨɥɨɜɢɧɚ (4), ɡɚ ɞɚ ɫɩɪɟ ɩɪɢ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɚ ɫɤɨɪɨɫɬ ɧɚ ɧɚɣ-
ɜɢɫɨɤɚ ɩɪɟɞɚɜɤɚ ɧɚ ɪɚɜɧɚ ɫɭɯɚ ɛɟɬɨɧɨɜɚ ɢɥɢ ɩɚɜɢɪɚɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɚɬ ɞɟɣɫɬɜɢɹɬɚ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ.

Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɫɴɳɨ 
ɬɚɤɚ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɧɚɱɢɧɢ:
• ɉɚɪɤɢɪɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚ ɪɚɜɧɚ ɫɭɯɚ 

ɛɟɬɨɧɨɜɚ ɢɥɢ ɩɚɜɢɪɚɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ 
ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/ɫɩɢɪɚɱɧɢɹ ɩɟɞɚɥ ɞɨɤɪɚɣ ɢ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ 
ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɜ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɂɚɞɧɢɬɟ ɤɨɥɟɥɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɫɬɨɩɨɪɹɬ ɢ ɞɚ ɛɭɤɫɭɜɚɬ, ɚɤɨ 
ɫɟ ɨɩɢɬɚɬɟ ɪɴɱɧɨ ɞɚ ɬɥɚɫɤɚɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚɩɪɟɞ. 
Ⱥɤɨ ɡɚɞɧɢɬɟ ɤɨɥɟɥɚ ɫɟ ɜɴɪɬɹɬ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɚɬ 
ɞɟɣɫɬɜɢɹɬɚ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ. 
ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɫɟ ɫ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɰɟɧɬɴɪ.

STABDŽIŲ PATIKRINIMAS
Jei važiuojant didžiausiu greičiu ir įjungus aukščiausią pavarą 
vejapjovei sustoti reikia daugiau nei keturių (4) pėdų, kai 
paviršius yra lygus, sausas betonuotas arba klotas plytelėmis, 
vadinasi, reikia atlikti techninę stabdžių priežiūrą.

Be to, stabdžius galite patikrinti:
• Pastatykite vejapjovę ant lygaus sauso betonuoto ar 

plytelėmis kloto paviršiaus, iki galo nuspauskite stabdžių 
pedalą ir įjunkite stovėjimo stabdį.

• Važiavimo valdymo svirtį nustatykite į neutralią padėtį.
Galiniai ratai turi būti užblokuoti ir slysti, jei bandysite vejapjovę 
stumti į priekį. Jei galiniai ratai sukasi, vadinasi, reikia atlikti 
stabdžių techninės priežiūros darbus. Kreipkitės į kvalifi kuotą 
techninės priežiūros centrą.

VERIFICAREA FRÂNEI
Dacĕ tractorul de tuns iarba are nevoie de mai mult de patru 
(4) picioare (1,2 metri) pentru a se opri la vitezĕ maximĕ, cu 
schimbĕtorul de viteze introdus în treapta cea mai mare de 
vitezĕ, pe o suprafaĲĕ orizontalĕ şi uscatĕ, de ciment sau 
pavatĕ, atunci este necesar sĕ se revizuiascĕ frânele.

PuteĲi verifi ca frâna şi în acest mod:
• ParcaĲi tractorul de tuns iarba pe o suprafaĲĕ orizontalĕ şi 

uscatĕ, de ciment sau pavatĕ, apĕsaĲi pedala de ambreiaj/
frânĕ pânĕ la capĕt şi trageĲi frâna de mânĕ.

• DeplasaĲi maneta de comandĕ a mişcĕrii în punctul mort.
RoĲile posterioare trebuie sĕ se blocheze şi sĕ patineze când 
încercaĲi sĕ împingeĲi în faĲĕ, manual, tractorul de tuns iarba. 
Dacĕ roĲile din spate se rotesc, atunci frâna trebuie sĕ fi e 
revizuitĕ. ContactaĲi un centru de service califi cat.



57

Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɞɟɤɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɜ 

ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɋɞɜɢɧɶɬɟ ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɜɩɟɪɟɞ ɞɥɹ 

ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ ɧɢɠɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɲɩɢɧɞɟɥɹ (4).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɲɩɥɢɧɬɵ (1) ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɥɟɜɨɣ ɢ ɩɪɚɜɨɣ ɬɹɝ 

ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɩɨɞɜɟɫɤɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ (11).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɛɨɥɬ (3) ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɬɹɝɢ ɩɪɨɞɨɥɶɧɨɝɨ 

ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɹ (2).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɲɬɢɮɬ (7) ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (8). 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɛɨɥɬ (6) ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɬɹɝɢ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɝɨ 

ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɹ (5).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɪɟɦɟɧɶ (10) ɫɨ ɲɤɢɜɨɜ (9).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɞɟɤɭ ɱɟɪɟɡ ɧɢɠɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

Niiduki korpuse eemaldamine
• Viige korpuse sidurikang asendisse „DISENGAGED“.
• Suruge niiduki kõrguse reguleerimise kangi ettepoole 

selleks, et niiduk alumisse asendisse viia.
• Eemaldage spindli kate (4).
• Eemaldage tihvtid (1) hoides vasakut ja tagumist eesmist 

niiduki riputustuge (11) paigal.
• Eemaldage polt (3) hoides korpuse pikiloodimislatti (2) 

paigas.
• Eemaldage tihvt (7), mis hoiab paigal korpuse tõstmisli-

igendit (8). 
• Eemaldage polt (6), mis hoiab ristiloodimislatti (5) paigas.
• Eemaldage rihm (10) rihmarataste ümbert (9).
• Libistage korpus niiduki külje alt välja.
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Vejapjovės pjovimo agregato nuėmimas
• Nustatykite pjovimo agregato sankabos svirtį į išjungtą 

padėtį.
• Pastumkite vejapjovės aukščio reguliavimo rankeną 

pirmyn, kad nuleistumėte ašmenis į žemiausią padėtį.
• Nuimkite rotoriaus gaubtą (4).
• Išimkite kaiščius (1), laikančius kairiąją ir dešiniąją 

vejapjovės pakabos atramas (11) savo vietoje.
• Išsukite varžtą (3), laikantį pjovimo agregato išilginio 

išlyginimo traukę (2) savo vietoje.
• Išimkite kaištį (7), laikantį pjovimo agregato kėlimo traukės 

atramą (8) savo vietoje. 
• Išsukite varžtą (6), laikantį pjovimo agregato šoninio 

išlyginimo traukę (5) savo vietoje.
• Nuimkite diržą (10) nuo apsupančių skriemulių (9).
• Išstumkite pjovimo agregatą iš vejapjovės apačios.

Lai noǎemtu pǌaujmašǁnas pamatni
• PƩrvietojiet pamatnes sajǞga sviru stƩvoklǁ “DISEN-

GAGED” (Atvienot).
• PƩrvietojiet pǌaujmašǁnas augstuma regulƯšanas sviru uz 

priekšu, lai pazeminƩtu mašǁnu lǁdz zemƩkajam stƩvoklim.
• Noǎemiet aptveres pƩrsegu (4).
• Izǎemiet tapas (1), kas satur kreisƩs un labƩs priekšƯjƩs 

piekarsviras (11).
• Izǎemiet skrǞvi (3), kas satur pamatnes priekšpusi pie 

aizmugurƯjƩ lǁmeǎošanas stieǎa (2).
• Izǎemiet tapu (7), kas satur pamatnes pacelšanas saist-

sviru (8). 
• Izǎemiet skrǞvi (6), kas satur pamatnes pusi pie sƩnu 

lǁmeǎošanas stieǎa (5).
• Noǎemiet no skriemeǌiem (9) siksnu (10).
• Izbǁdiet pamatni no pǌaujmašǁnas apakšpuses.

Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ
• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɜ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ "ɂɁɄɅɘɑȿɇɈ".
• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ 

ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɚɩɪɟɞ, ɡɚ ɞɚ ɫɜɚɥɢɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɜ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɫɭɩɨɪɬɚ (4).
• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɢɮɬɨɜɟɬɟ (1), ɤɚɬɨ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨ 

ɥɹɜɨɬɨ ɢ ɞɹɫɧɨ ɪɚɦɨ ɧɚ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɨɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.

• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɛɨɥɬɚ (3), ɤɚɬɨ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɩɪɴɬɚ 
ɡɚ ɧɚɞɥɴɠɧɨ ɧɢɜɟɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (2).

• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɢɮɬɚ (7), ɤɚɬɨ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɪɚɦɨɬɨ 
ɧɚ ɡɜɟɧɨɬɨ ɡɚ ɩɨɜɞɢɝɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (8). 

• ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɛɨɥɬɚ (6), ɤɚɬɨ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɩɪɴɬɚ 
ɡɚ ɧɚɩɪɟɱɧɨ ɧɢɜɟɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ (5).

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɦɴɤɚ (10) ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɬɟ ɦɚɤɚɪɢ (9).
• ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɢɡɜɴɧ ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 

ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.

Scoaterea mecanismului de tĕiere
• PuneĲi pârghia de cuplare/decuplare a mecanismului de 

tĕiere în poziĲia „DECUPLAT”.
• DeplasaĲi în faĲĕ maneta de reglare a înĕlĲimii mecanis-

mului de tĕiere, pentru a coborî mecanismul de tĕiere în 
poziĲia cea mai joasĕ.

• ScoateĲi capacul mandrinei (4).
• ScoateĲi clemele (1) care fi xeazĕ braĲele de suspensie din 

dreapta şi din stânga faĲĕ ale mecanismului de tĕiere (11).
• ScoateĲi bolĲul (3) care fi xeazĕ tija de nivelare antero-

posterioarĕ  (2) a mecanismului de tĕiere. 
• ScoateĲi ştiftul (7) care fi xeazĕ braĲul articulat de ridicare 

(8) al mecanismului de tĕiere. 
• ScoateĲi bolĲul (6) care fi xeazĕ tija de nivelare pe lateral  

(5) a mecanismului de tĕiere. 
• ScoateĲi cureaua (10) din jurul roĲilor (9).
• ScoateĲi prin alunecare mecanismul de tĕiere de sub 

maşina de tuns iarba.

Ɇɨɧɬɚɠ ɞɟɤɢ
Ɇɨɧɬɚɠ ɞɟɤɢ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɭ, 
ɨɩɢɫɚɧɧɨɦɭ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɞɟɤɢ".

Niiduki paigaldamine
Paigaldamisel kasutage osale „Niiduki korpuse eemaldamine“ 
vastupidist järjekorda.

Vejapjovės pjovimo agregato uždėjimas
Uždėkite atvirkščia tvarka vykdydami instrukcijas skyriuje 
„Vejapjovės pjovimo agregato nuėmimas".

Lai uzstƩdǁtu pǌaujmašǁnas pamatni
UzstƩdiet elementus tikai šoreiz pretƯjƩ secǁbƩ, kas aprakstǁta 
sadaǌƩ "Lai noǎemtu pǌaujmašǁnas pamatni".

Ɂɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ
Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɜ ɨɛɪɚɬɟɧ ɪɟɞ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥɚ "Ɂɚ 
ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ".

Instalarea mecanismului de tĕiere
InstalaĲi în ordine inversĕ faĲĕ de instrucĲiunile din paragraful 
„Scoaterea mecanismului de tĕiere".
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NIIDUKI KORPUSE LOODIMINE

Reguleerige niidukit siis, kui murutraktor on parditud tasasele 
maapinnale või sissesõiduteele. Veenduge, et rehvid oleksid 
korralikult täispumbatud (korrektne PSI on kirjas rehvi küljel). 
Juhul kui rehvid on üle- või alatäidetud, ei ole loodimine 
võimalik.
Ristiloodimine 
• Tõstke niiduk kõrgeimasse asendisse.
• Mõõtke vahemaa „A“ niiduki alumisest servast (2) maa-

pinnani niiduki esinurkade juurest.
• Parempoolse külje tõstmiseks, keerake tõstmisliigendi 

reguleerimismutrit (1) kinni.
• Vasakpoolse külje tõstmiseks, keerake tõstmisliigendi 

reguleerimismutrit (1) lahti.
MÄRKUS: Iga tõstmisliigendi reguleerimismutri (1) täispööre 
muudab niiduki kõrgust umbes 4,76 mm (3/16 tolli).
• Pärast reguleerimist mõõtke uuesti kõrgust.
Pikiloodimine 
TÄHTIS: Korpus peab ristisuunas loodis olema. 
Parima niitmistulemuse saavutamiseks, peaks niiduki korpus 
olema reguleeritud nii, et eesmine ots oleks ligikaudu 3,2 kuni 
12,7 mm (1/8 kuni 1/2 tolli).

Mõõtke kõrgust murutraktori paremalt küljelt. Mõõtke kaugus 
„F“ niiduki korpuse alumisest servast otse spindli eest (3) ja 
tagant (4), nagu joonisel näidatud.
• Niiduki esiosa langetamiseks keerake mutreid (8) ja (6) 

vastupäeva.
• Kui kõrgus „F“ on ees 3,2 kuni 12,7 mm kõrgem kui taga, 

keerake esiliigendi mutreid (8) ja (6) lahti.
• Niiduki esiosa tõstmiseks keerake mutreid (6) ja (8) 

päripäeva.
• Kui kõrgus „F“ on ees 3,2 kuni 12,7 mm madalam kui 

taga, keerake eesliigendi mutreid (6) ja (8) kinni.
MÄRKUS: Iga mutri (8) keere muudab kõrgust „F“ umbes 
9,5 mm.
• Kontrollige uuesti ristiloodimist.

ȼɕɊȺȼɇɂȼȺɇɂȿ ɊȺɆɕ ȽȺɁɈɇɈɄɈɋɂɅɄɂ
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɧɚ ɪɨɜɧɨɦ ɝɪɭɧɬɟ ɢɥɢ ɞɨɪɨɝɟ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
ɱɬɨ ɲɢɧɵ ɧɚɤɚɱɚɧɵ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ (ɫɦ. ɜɟɥɢɱɢɧɭ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɛɨɤɨɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɲɢɧ). ȿɫɥɢ ɲɢɧɵ 
ɧɚɤɚɱɚɧɵ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɥɚɛɨ ɢɥɢ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ, 
ɷɬɨ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
ɉɨɩɟɪɟɱɧɨɟ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ 
• ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ ɜɟɪɯɧɟɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɂɡɦɟɪɶɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "A" ɨɬ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

(2) ɞɨ ɡɟɦɥɢ ɧɚ ɟɟ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɩɪɚɜɨɦ ɢ ɥɟɜɨɦ ɭɝɥɚɯ. 
• Ⱦɥɹ ɩɨɞɴɟɦɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1).
• Ⱦɥɹ ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

ɜɵɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1).
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ʉɚɠɞɵɣ ɩɨɥɧɵɣ ɨɛɨɪɨɬ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɨɣ 
ɝɚɣɤɢ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1) ɢɡɦɟɧɹɟɬ ɜɵɫɨɬɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 
ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 4,76 mm (3/16 tolli).
• ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɩɨɫɥɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ.
ɉɪɨɞɨɥɶɧɨɟ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ 
ȼɇɂɆȺɇɂȿ!: Ⱦɟɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɜɵɪɨɜɧɟɧɚ ɜ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɩɪɢ ɤɨɲɟɧɢɢ 
ɪɚɦɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɩɟɪɟɞɧɹɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɛɵɥɚ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 
1/8" - 1/2" ɧɢɠɟ ɡɚɞɧɟɣ ɩɪɢ ɤɪɚɣɧɟɦ ɜɟɪɯɧɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɧɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. 
ɂɡɦɟɪɶɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɨɬ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɞɨ ɡɟɦɥɢ ɫɩɟɪɟɞɢ 
(3) ɢ ɫɡɚɞɢ (4) ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.
• Ⱦɥɹ ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɚɦɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɝɚɣɤɢ (8) ɢ (6) ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ.
• ȿɫɥɢ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɛɨɥɶɲɟ ɫ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, 

ɱɟɦ ɫ ɡɚɞɧɟɣ ɧɚ 1/8" - 1/2", ɨɫɥɚɛɶɬɟ ɝɚɣɤɢ (8) ɢ (6) ɧɚ 
ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɬɹɝɟ.

• Ⱦɥɹ ɩɨɞɧɢɦɚɧɢɹ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɪɚɦɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 
ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɝɚɣɤɢ (6) ɢ (8) ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ.

• ȿɫɥɢ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɦɟɧɶɲɟ ɫ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, 
ɱɟɦ ɫ ɡɚɞɧɟɣ ɧɚ 1/8" - 1/2", ɡɚɬɹɧɢɬɟ ɝɚɣɤɢ (6) ɢ (8) ɧɚ 
ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɬɹɝɟ.

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ʉɚɠɞɵɣ ɩɨɥɧɵɣ ɨɛɨɪɨɬ ɝɚɣɤɢ (8) ɢɡɦɟɧɹɟɬ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 9,5 mm.
• ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɝɨ 

ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɹ.
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PJOVIMO AGREGATO KORPUSO IŠLYGINIMAS 

Reguliuokite pjovimo agregatą, kai vejapjovė stovi ant 
horizontalaus paviršiaus. Įsitikinkite, kad padangos teisingai 
pripūstos (teisingas slėgis nurodytas ant padangos šono). 
Jeigu padangos yra per daug arba per mažai pripūstos, 
negalėsite tinkamai sureguliuoti pjovimo agregato.
Šoninis reguliavimas 
• Pakelkite pjovimo agregatą į aukščiausią padėtį.
• Pamatuokite atstumą A nuo pjovimo agregato apatinio 

krašto (2) iki žemės priekiniuose pjovimo agregato kam-
puose.

• Norėdami pakelti dešinę pjovimo agregato pusę, 
priveržkite kėlimo traukės reguliavimo veržlę (1).

• Norėdami nuleisti dešinę pjovimo agregato pusę, atleiskite 
kėlimo traukės reguliavimo veržlę (1).

PASTABA. Kiekvienas pilnas kėlimo traukės reguliavimo 
veržlės (1) apsukimas pakeis pjovimo agregato aukštį apie 
3/16 colio.
• Baigę reguliuoti vėl pamatuokite.
Išilginis reguliavimas 
SVARBU! Pjovimo agregatas turi būti išlygintas hori-
zontaliai. 
Kad būtų gaunami geriausi pjovimo rezultatai, pjovimo agre-
gato korpusas turi būti sureguliuotas taip, kad priekis būtų 
apytiksliai 1/8-1/2 colio žemiau, nei galinė dalis, kai pjovimo 
agregatas yra aukščiausioje padėtyje.

Reguliavimą tikrinkite dešinėje vejapjovės pusėje. Pamat-
uokite atstumą F priekyje (3) ir už (4) rotoriaus ties apatine 
pjovimo agregato korpuso briauna, kaip parodyta.
• Norėdami nuleisti vejapjovės priekinę dalį, sukite veržlę 

(8) ir (6) prieš laikrodžio rodyklę.
• Kai priekyje atstumas F yra 1/8–1/2 colio didesnis negu 

gale, atlaisvinkite veržles (8) ir (6) ant priekinės traukės.
• Norėdami pakelti vejapjovės priekinę dalį sukite veržles 

(6) ir (8) pagal laikrodžio rodyklę.
• Kai priekyje atstumas F yra 1/8–1/2 colio mažesnis, negu 

gale, priveržkite veržles (6) ir (8) ant priekinės traukės.
PASTABA. Kiekvienas pilnas veržlės (8) apsukimas pakeis 
F apie 3/8 colio.
• Iš naujo patikrinkite šoninį reguliavimą.

LAI NOLǀMEǍOTU PǋAUJMAŠǀNAS KORPUSU

PielƩgojiet pǌaujmašǁnu, kamƯr tƩ atrodas uz lǁdzenas 
virsmas vai piebraucamƩ ceǌa. PƩrliecinieties, vai riepas ir 
pareizi piepǞstas ar gaisu (skatiet riepas malu, lai ievƯrotu 
pareizu PSI). Ja riepas ir piepǞstas par daudz vai par maz, 
jǞs nevarƯsiet pareizi pielƩgot pǌaujmašǁnu.
TransversƩla pielƩgošana 
• Paaugstiniet pǌaujmašǁnu lǁdz augstƩkajam stƩvoklim.
• NomƯriet attƩlumu "A" no pǌaujmašǁnas apakšƯjƩs malas 

(2) lǁdz zemes lǁmenim mašǁnas priekšƯjos stǞros.
• Lai paaugstinƩtu pǌaujmašǁnas labo pusi, pievelciet 

pacelšanas elementa pielƩgošanas uzgriezni (1)
• Lai pazeminƩtu pǌaujmašǁnas labo pusi, atslƩbiniet 

pacelšanas elementa pielƩgošanas uzgriezni (1)
PIEZǀME. Katrs pilns pacelšanas elementa pielƩgošanas 
uzgriežǎa (1) apgrieziens mainǁs pǌaujmašǁnas augstumu 
par 3/16 collƩm.
• PƯc pielƩgošanas pƩrbaudiet mƯrǁjumus.
PriekšƯjƩ-aizmugurƯjƩ pielƩgošana 
SVARǀGI! Pamatne pilnǁbƩ jƩnolǁmeǎo. 
Lai iegǞtu labƩkos griešanas rezultƩtus, pǌaujmašǁnas korpuss 
jƩpielƩgo tƩ, lai priekšpuse bǞtu par aptuveni 1/8-1/2 collƩm 
zemƩka nekƩ aizmugurƯjƩ daǌa, ja pǌaujmašǁna atrodas 
augstƩkajƩ stƩvoklǁ.
PƩrbaudiet pǌaujmašǁnas labƩs puses pielƩgojumu. NomƯriet 
attƩlumu “F” tieši priekšpusƯ (3) un aiz (4) aptveres pie 
pǌaujmašǁnas korpusa apakšƯjƩs malas, kƩ parƩdǁts attƯlƩ.
• Lai nolaistu zƩles pǌƩvƯja korpusa priekšpusi, pagrieziet 

uzgriezni (8) un uzgriezni (6) pretƯji pulksteǎrƩdǁtƩju 
kustǁbas virzienam.

• Kad attƩlums “F” priekšpusƯ ir 1/8–1/2 collas lielƩks nekƩ 
aizmugurƯ, atlaidiet priekšƯjƩ posma uzgriezni (8) un 
uzgriezni (6).

• Lai paceltu zƩles pǌƩvƯja korpusa priekšpusi, pagrieziet 
uzgriezni (6) un uzgriezni (8) pulksteǎrƩdǁtƩju kustǁbas 
virzienƩ.

• Kad attƩlums “F” ir 1/8–1/2 collas mazƩks priekšpusƯ 
nekƩ aizmugurƯ, pievelciet priekšƯjƩ posma uzgriezni 
(6) un uzgriezni (8).

PIEZǀME. Katrs pilns uzgriežǎa (8) apgrieziens mainǁs "F" 
par aptuveni 3/8 collƩm.
• PƩrbaudiet transversƩlo pielƩgojumu.
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6

ȼɕɊȺȼɇɂȼȺɇɂȿ ɊȺɆɕ ȽȺɁɈɇɈɄɈɋɂɅɄɂ
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɫ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ, 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɧɚ ɪɨɜɧɨɦ ɝɪɭɧɬɟ ɢɥɢ ɞɨɪɨɝɟ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, 
ɱɬɨ ɲɢɧɵ ɧɚɤɚɱɚɧɵ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ (ɫɦ. ɜɟɥɢɱɢɧɭ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɛɨɤɨɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɲɢɧ). ȿɫɥɢ ɲɢɧɵ 
ɧɚɤɚɱɚɧɵ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɥɚɛɨ ɢɥɢ ɫɥɢɲɤɨɦ ɫɢɥɶɧɨ, 
ɷɬɨ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
ɉɨɩɟɪɟɱɧɨɟ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ  
• ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ ɜɟɪɯɧɟɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɂɡɦɟɪɶɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "A" ɨɬ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

(2) ɞɨ ɡɟɦɥɢ ɧɚ ɟɟ ɩɟɪɟɞɧɢɯ ɩɪɚɜɨɦ ɢ ɥɟɜɨɦ ɭɝɥɚɯ. 
• Ⱦɥɹ ɩɨɞɴɟɦɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

ɡɚɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1).
• Ⱦɥɹ ɨɩɭɫɤɚɧɢɹ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 

ɜɵɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1).
ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ʉɚɠɞɵɣ ɩɨɥɧɵɣ ɨɛɨɪɨɬ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɨɣ 
ɝɚɣɤɢ ɩɨɞɴɟɦɧɨɣ ɬɹɝɢ (1) ɢɡɦɟɧɹɟɬ ɜɵɫɨɬɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 
ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 3/16"..
• ɉɨɜɬɨɪɢɬɟ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɩɨɫɥɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ.
ɉɪɨɞɨɥɶɧɨɟ ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɟ  
ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ⱦɟɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɜɵɪɨɜɧɟɧɚ ɜ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɵɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɩɪɢ ɤɨɲɟɧɢɢ 
ɪɚɦɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɚ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɟɟ ɩɟɪɟɞɧɹɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɛɵɥɚ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 
1/8" - 1/2" ɧɢɠɟ ɡɚɞɧɟɣ ɩɪɢ ɤɪɚɣɧɟɦ ɜɟɪɯɧɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɭ ɧɚ ɩɪɚɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. 
ɂɡɦɟɪɶɬɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɨɬ ɧɢɠɧɟɝɨ ɤɪɚɹ ɞɨ ɡɟɦɥɢ ɫɩɟɪɟɞɢ 
(3) ɢ ɫɡɚɞɢ (4) ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ.
• Ɂɚ ɞɚ ɫɩɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɢɥɢ ɡɚɞɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ 

ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ (8) ɢ ɝɚɣɤɚɬɚ (6) ɨɛɪɚɬɧɨ 
ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ.

• Ʉɨɝɚɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ "F" ɟ ɨɬ 1/8" ɞɨ 1/2" ɩɨ-ɜɢɫɨɤɨ 
ɨɬɩɪɟɞ, ɨɬɤɨɥɤɨɬɨ ɨɬɡɚɞ, ɪɚɡɯɥɚɛɟɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ (8) ɢ 
ɝɚɣɤɚɬɚ (6) ɧɚ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɡɜɟɧɨ.

• Ɂɚ ɞɚ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɢɥɢ ɡɚɞɧɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ (6) ɢ ɝɚɣɤɚɬɚ (8) ɩɨ 
ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ.

• Ʉɨɝɚɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟɬɨ "F" ɟ ɨɬ 1/8" ɞɨ 1/2" ɩɨ-ɧɢɫɤɨ 
ɨɬɩɪɟɞ, ɨɬɤɨɥɤɨɬɨ ɨɬɡɚɞ, ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ (6) ɢ ɝɚɣɤɚɬɚ 
(8) ɧɚ ɩɪɟɞɧɨɬɨ ɡɜɟɧɨ.

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ: Ʉɚɠɞɵɣ ɩɨɥɧɵɣ ɨɛɨɪɨɬ ɝɚɣɤɢ (8) ɢɡɦɟɧɹɟɬ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ "F" ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 3/8".
• ɉɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɝɨ 

ɜɵɪɚɜɧɢɜɚɧɢɹ.

PENTRU A REGLA PE ORIZONTALĔ CARCASA 
MECANISMULUI DE TĔIERE

ReglaĲi mecanismul de tĕiere în timp ce tractorul de tuns iarba 
este parcat pe un teren sau pe o alee orizontalĕ. Verifi caĲi 
ca pneurile sĕ fi e umfl ate în mod corespunzĕtor (A se vedea 
PSI corectĕ pe latura pneului). Dacĕ pneurile sunt umfl ate 
prea mult sau prea puĲin, nu veĲi putea sĕ reglaĲi corect me-
canismul de tĕiere.
Reglarea pe lateralĕ 
• RidicaĲi mecanismul de tĕiere în poziĲia cea mai de sus.
• MĕsuraĲi distanĲa „A” dintre partea de jos a mecanismului 

de tĕiere (2) pânĕ la nivelul solului, la colĲurile din faĲĕ 
ale mecanismului de tĕiat iarba.

• Pentru a ridica partea din dreapta a mecanismului de tĕiat 
iarba, strângeĲi piuliĲa de reglare a braĲului articulat (1).

• Pentru a coborî partea din dreapta a mecanismului de 
tĕiat iarba, slĕbiĲi piuliĲa de reglare a braĲului articulat (1).

NOTĔ: Fiecare tur al piuliĲei de reglare a braĲului articulat (1) 
va modifi ca înĕlĲimea de tĕiere a mecanismului cu aproximativ 
3/16" (0,47 cm).
• MĕsuraĲi din nou distanĲa dupĕ reglare.
Reglarea faĲĕ-spate 
IMPORTANT: Mecanismul de tĕiere trebuie sĕ fi e orizontal 

pe lateral. 
Pentru a obĲine cele mai bune rezultate la tĕierea ierbii, car-
casa mecanismului de tĕiere trebuie sĕ fi e reglatĕ astfel încât 
partea din faĲĕ sĕ fi e cu aproximativ 1/8" - 1/2" (0,31 - 1,25 
cm) mai joasĕ decât partea din spate, când mecanismul de 
tĕiere se afl ĕ în poziĲia cea mai ridicatĕ.

Verifi caĲi reglarea în partea dreaptĕ a tractorului de tuns iarba. 
MĕsuraĲi distanĲa „F” direct în partea din faĲĕ (3) şi din spate 
(4) a mandrinei, la muchia inferioarĕ a carcasei mecanismului 
de tĕiere, aşa cum se aratĕ.
• Pentru a coborî partea din faĲĕ a mecanismului de tĕiere, 

rotiĲi piuliĲa (8) şi piuliĲa (6) în sens antiorar.
• Când distanĲa „F” este, în partea din faĲĕ, cu 1/8" pânĕ 

la 1/2" (0,31 cm - 1,25 cm) mai mare decât în partea din 
spate, slĕbiĲi piuliĲa (8) şi piuliĲa (6) de pe braĲul din faĲĕ.

• Pentru a ridica partea din faĲĕ a mecanismului de tĕiere, 
rotiĲi piuliĲa (6) şi piuliĲa (8) în sens orar.

• Când distanĲa „F” este, în partea din faĲĕ, cu 1/8" pânĕ 
la 1/2" (0,31 cm - 1,25 cm) mai micĕ decât în partea din 
spate, strângeĲi piuliĲa (6) şi piuliĲa (8) de pe braĲul din 
faĲĕ.

NOTĔ: Fiecare tur complet al piuliĲei (8) va modifi ca „F” cu 
aproximativ 3/8" (0,94 cm).
• Verifi caĲi din nou reglarea pe lateralĕ.
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ɁȺɆȿɇȺ ɉɊɂȼɈȾɇɈȽɈ ɊȿɆɇə ɇɈɀȺ
ȾȿɆɈɇɌȺɀ ɉɊɂȼɈȾɇɈȽɈ ɊȿɆɇə
• Ɂɚɩɚɪɤɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ.
• Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɤɪɚɣɧɟɟ ɧɢɠɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɲɩɢɧɞɟɥɹ (1) ɫ ɞɟɤɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɩɥɢɬɭ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɢɣ ɞɟɪɠɚɬɟɥɶ ɪɟɦɧɹ (2).
• Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɩɟɪɟɛɪɨɫɶɬɟ ɪɟɦɟɧɶ ɱɟɪɟɡ ɜɟɪɯ (3) 

ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɧɨɠɚ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɪɟɦɟɧɶ ɫ ɯɨɥɨɫɬɵɯ ɲɤɢɜɨɜ (4).
• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɫɜɨɛɨɞɧɨɦ ɜɪɚɳɟɧɢɢ ɯɨɥɨɫɬɵɯ ɲɤɢɜɨɜ (4).
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɪɟɦɟɧɶ ɫ ɡɚɞɧɟɝɨ ɜɟɞɭɳɟɝɨ ɲɤɢɜɚ.

NIIDUKI TERA AJAMIRIHMA VAHETAMINE
NIIDUKI AJAMIRIHMA EEMALDAMINE
• Parkige murutraktor tasasele pinnale.
• Rakendage käsipidur.
• Langetage niiduk alumisse asendisse.
• Eemaldage niiduki korpuselt spindlikate (1).
• Eemaldage seadmelt tagumine mootoriplaat.
• Eemaldage seadmelt tagumise rihma hoidik (2).
• Rullige rihm (3) ettevaatlikult üle niiduki tera spindli.
• Eemaldage rihm vabakäigu rihmaratastelt (4).
• Kontrollige vabakäigu rihmarattaid (4), et need vabalt 

pöörleksid.
• Eemaldage rihm tagurpidikäigu rihmarattalt.
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VEJAPJOVĖS AŠMENŲ PAVAROS DIRŽO KE-
ITIMAS

VEJAPJOVĖS PAVAROS DIRŽO NUĖMIMAS
• Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Nuleiskite pjovimo agregatą į žemiausią padėtį.
• Nuimkite rotoriaus gaubtą (1) nuo pjovimo agregato.
• Nuimkite galinę variklio plokštę nuo įrenginio.
• Nuimkite galinį diržo laikiklį (2) nuo įrenginio.
• Atsargiai nuverskite diržą aukštyn (3) virš pjovimo ašmenų 

rotoriaus. 
• Nuimkite diržą nuo laisvosios eigos skriemulių (4).
• Patikrinkite, ar laisvosios eigos skriemuliai (4) laisvai 

sukasi.
• Nuimkite diržą nuo galinio pavaros skriemulio.

LAI NOMAINǀTU PǋAUJMAŠǀNAS ASMENS 
DZENSIKSNU

PǋAUJMAŠǀNAS DZENSIKSNAS NOǍEMŠANA
• Novietojiet pǌaujmašǁnu uz lǁdzenas virsmas.
• Iestatiet stƩvbremzi.
• Pazeminiet pǌaujmašǁnu lǁdz zemƩkajam stƩvoklim.
• Noǎemiet no pǌaujmašǁnas pamatnes aptveres pƩrsegu (1).
• Noǎemiet aizmugurƯjo dzinƯja plƩksni.
• Noǎemiet aizmugurƯjo siksnas saturƯtƩju (2).
• Uzmanǁgi pƩrbǁdiet siksnu (3) pƩri asmens aptveres 

augšpusei.
• Noǎemiet siksnu no balsta skriemeǌiem (4).
• PƩrbaudiet, vai balsta skriemeǌi (4) var netraucƯti griezties.
• Noǎemiet siksnu no aizmugurƯjƩs piedziǎas skriemeǌa.

ɁȺ ɁȺɆəɇȺ ɇȺ ɁȺȾȼɂɀȼȺɓɂə ɊȿɆɔɄ ɇȺ 
ɇɈɀȺ ɇȺ ɄɈɋȺɑɄȺɌȺ

ɋȼȺɅəɇȿ ɇȺ ɊȿɆɔɄȺ ɁȺ ɁȺȾȼɂɀȼȺɇȿ ɇȺ 
ɄɈɋȺɑɄȺɌȺ
• ɉɚɪɤɢɪɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.
• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɞɨ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɫɭɩɨɪɬɚ (1) ɨɬ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ 

ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɞɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬ ɛɥɨɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɞɴɪɠɚɱɚ ɧɚ ɡɚɞɧɢɹ ɪɟɦɴɤ (2) ɨɬ ɛɥɨɤɚ.
• ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɩɪɟɜɴɪɬɟɬɟ ɪɟɦɴɤɚ ɨɤɨɥɨ (3) ɝɨɪɧɚɬɚ ɱɚɫɬ 

ɧɚ ɫɭɩɨɪɬɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɦɴɤɚ ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɬɟ ɦɚɤɚɪɢ (4).
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɢɬɟ ɦɚɤɚɪɢ (4), ɡɚ ɞɚ ɜɢɞɢɬɟ 

ɞɚɥɢ ɫɟ ɜɴɪɬɹɬ ɫɜɨɛɨɞɧɨ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɪɟɦɴɤɚ ɨɬ ɡɚɞɧɚɬɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɚ ɦɚɤɚɪɚ.

ÎNLOCUIREA CURELEI DE TRANSMISIE A LA-
MEI MECANISMULUI DE TUNS IARBA

SCOATEREA CURELEI DE TRANSMISIE A MECANIS-
MULUI DE TUNS IARBA
• ParcaĲi tractorul de tuns iarba pe o suprafaĲĕ orizontalĕ.
• ActivaĲi frâna de mânĕ.
• CoborâĲi mecanismul de tĕiere în poziĲia cea mai joasĕ.
• ScoateĲi capacul mandrinei (1) de pe mecanismul de tĕiat 

iarba.
• ScoateĲi placa posterioarĕ a motorului de pe grup.
• ScoateĲi suportul posterior al curelei (2) de pe grup.
• TreceĲi cu grijĕ cureaua peste (3) partea de sus a man-

drinei lamei mecanismului de tĕiere.
• ScoateĲi cureaua de pe roĲile de curea libere (4).
• Verifi caĲi roĲile de curea libere (4) pentru a vedea dacĕ 

se rotesc liber.
• ScoateĲi cureaua de pe roata de curea conducĕtoare din 

spate.

ɆɈɇɌȺɀ ɉɊɂȼɈȾɇɈȽɈ ɊȿɆɇə
Ɇɨɧɬɚɠ ɪɟɦɧɹ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɜ ɩɨɪɹɞɤɟ, ɨɛɪɚɬɧɨɦ ɩɨɪɹɞɤɭ, 
ɨɩɢɫɚɧɧɨɦɭ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɩɪɢɜɨɞɧɨɝɨ ɪɟɦɧɹ". 

NIIDUKI AJAMIRIHMA PAIGALDAMINE

Paigaldamisel kasutage osale „NIIDUKI AJAMIRIHMA 
EEMALDAMINE“ vastupidist järjekorda. 

VEJAPJOVĖS PAVAROS DIRŽO UŽDĖJIMAS

Uždėkite atvirkščia tvarka vykdydami instrukcijas skyriuje 
„VEJAPJOVĖS PAVAROS DIRŽO NUĖMIMAS“. 

PǋAUJMAŠǀNAS DZENSIKSNAS UZSTƨDǀŠANA

UzstƩdiet atpakaǌ elementus tikai šoreiz pretƯjƩ secǁbƩ, 
kas aprakstǁta sadaǌƩ "PǋAUJMAŠǀNAS DZENSIKSNAS 
NOǍEMŠANA". 

ɆɈɇɌɂɊȺɇȿ ɇȺ ɊȿɆɔɄȺ ɁȺ ɁȺȾȼɂɀȼȺɇȿ 
ɇȺ ɄɈɋȺɑɄȺɌȺ

Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɜ ɨɛɪɚɬɟɧ ɪɟɞ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥɚ 
"ɋȼȺɅəɇȿ ɇȺ ɊȿɆɔɄȺ ɁȺ ɁȺȾȼɂɀȼȺɇȿ  ɇȺ 
ɄɈɋȺɑɄȺɌȺ". 

INSTALAREA CURELEI DE TRANSMISIE A ME-
CANISMULUI DE TUNS IARBA

InstalaĲi în ordine inversĕ faĲĕ de instrucĲiunile din paragraful 
„SCOATEREA CURELEI DE TRANSMISIE A MECANIS-
MULUI DE TUNS IARBA". 

6
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6
DEKI TÜHJENDUSAVA.

Teie traktori dekk on varustatud pesuvee tühjendusavaga. Seda 
peaks puhastama peale iga kasutamist. 

• Sőitke oma traktoriga tasasele ja lagedale kohale oma muru-
platsil, mis oleks samas aia veevooliku pikkust arvestades 
veekraanile piisavalt lähedal.

TÄHTIS: Jälgige, et traktori tühjendusrenn oleks voolikust, 
garaaĲist, pargitud autodest jms. EEMALE suunatud. Vőtke 
ära pakkemasina kaldtee vői peenestaja kate juhul kui nad on 
paigaldatud.

• Veenduge, et lisaseadme sidur oleks asendis „DISENGAGED“, 
aktiveerige käsipidur ja peatage mootor.

•  Tõmmake oma aiavooliku (A) düüsi adapteri lukustuskrae tagasi 
ja suruge adapter niiduki deki vasakus otsas olevasse pesuvee 
tühjendusavasse (B). Adapteri düüsi sisendisse lukustamiseks 
vabastage lukustuskrae.

TÄHTIS: Tőmmake voolikut veendumaks, et see on kindlalt 
kinnitatud.

• Keerake vesi lahti.

• Traktori juhi koha peal istudes käivitage uuesti traktor ning 
lülitage gaasi hoob asendisse “Fast” (" "). 

TÄHTIS: Kontrollige uuesti ümbritsevat piirkonda veendumaks, 
et seal ei ole kedagi. 

• Viige traktori lisaseadme sidur asendisse „ENGAGED“. Ühenda-
tud lõikedeki puhul jääge juhi kohale seni kuni dekk on puhas. 

• Viige traktori lisaseadme sidur asendisse „DISENGAGED“. 
Keerake süütevőti traktori mootori välja lülitamiseks STOP 
asendisse. Keerake vesi kinni.

• Tőmmake düüsi adapteri lukustuskrae adapteri düüsi väljauhte 
poordi küljest lahti ühendamiseks tagasi. 

• Sőitke traktoriga kuivale alale, soovitatavalt kas betoon- vői 
asfaltkattega piirkonda. Liigse vee eemaldamiseks ja kuivamise 
hõlbustamiseks viige traktori lisaseadme sidur asendisse 
„ENGAGED“ enne traktori hoiule panemist. 

HOIATUS: Puuduv vői purunenud välja uhtumise 
liitmik vőib seada teid vői teisi teraga kokku puutunud 
eemale lendavate esemete teele.

• Vahetage purunenud vői puuduv väljauhtumise liitmik 
koheselt välja, enne kui te peenestajat uuesti kasutama 
hakkate. 

• Sulgege vőimalikud peenestajas olevad avad poltide 
ning lukustusmutritega .

ɉɊɈɆɕȼɈɑɇɕɃ ɉȺɌɊɍȻɈɄ ɇȺ ȾȿɄȿ
ɇɚ ɞɟɤɟ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɢɦɟɟɬɫɹ ɩɚɬɪɭɛɨɤ ɞɥɹ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ 
ɲɥɚɧɝɚ, ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɨɫɬɚɜɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɦɨɟɱɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ 
ɞɟɤɢ. ɂɦ ɧɭɠɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 

• Ɂɚɜɟɞɢɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪ ɧɚ ɪɨɜɧɨɟ, ɱɢɫɬɨɟ ɦɟɫɬɨ ɧɚ ɝɚɡɨɧɟ, 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɟ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɛɥɢɡɤɨ ɤ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɦɭ 
ɤɪɚɧɭ, ɱɬɨɛɵ ɤ ɧɟɦɭ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɞɨɫɬɚɬɶ ɫɚɞɨɜɵɦ ɲɥɚɧɝɨɦ.

ȼȺɀɇɈ: ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɠɟɥɨɛ ɬɪɚɤɬɨɪɚ 
ɛɵɥ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɈɌ ɞɨɦɚ, ɝɚɪɚɠɚ, ɩɪɢɩɚɪɤɨɜɚɧɧɵɯ 
ɦɚɲɢɧ ɢ ɬ.ɩ. ɋɧɢɦɢɬɟ ɫ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɜɵɝɪɭɡɧɨɣ ɠɟɥɨɛ ɢɥɢ ɤɪɵɲɤɭ 
ɦɭɥɶɱɢɪɭɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ.

• ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɰɟɩɤɨɣ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ “ȼɕɄɅ”, ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ ɢ ɡɚɝɥɭɲɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ.

•  Ɉɬɬɹɧɢɬɟ ɡɚɠɢɦɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɚ ɧɚ ɤɨɧɰɟ 
ɜɚɲɟɝɨ ɫɚɞɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ (Ⱥ) ɢ ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɜ 
ɩɪɨɦɵɜɨɱɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ ɫ ɥɟɜɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɵ ɤɨɫɢɥɤɢ (B). Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɡɚɠɢɦɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɧɚ ɩɚɬɪɭɛɤɟ.

ȼȺɀɇɈ: ɑɬɨɛɵ ɤɨɧɟɰ ɲɥɚɧɝɚ, ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɣ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ, 
ɛɵɥ ɧɚɞɟɠɧɵɦ.

• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɜɨɞɭ.
• ɋɢɞɹ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɟ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ 
ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɝɚɡɨɦ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «Fast» (" "). 

ȼȺɀɇɈ: ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɟɳɟ ɪɚɡ ɪɚɛɨɱɭɸ ɡɨɧɭ, ɱɬɨɛɵ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, 
ɱɬɨ ɨɧɚ ɱɢɫɬɚɹ. 

• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɰɟɩɤɨɣ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ȼɄɅ”. Ɉɫɬɚɜɚɣɬɟɫɶ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɜɨɞɢɬ-ɟɥɹ ɫ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɪɟɠɭɳɟɣ ɞɟɤɨɣ, ɩɨɤɚ ɞɟɤɚ ɧɟ ɨɱɢɫɬɢɬɫɹ. 

• ɋɧɨɜɚ ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɰɟɩɤɨɣ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ȼɕɄɅ”. ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɥɸɱ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɋɬɨɩ», ɱɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɬɪɚɤɬɨɪɚ. 
ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɜɨɞɭ.

• Ɉɬɬɹɧɢɬɟ ɡɚɠɢɦɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ ɨɬ ɩɪɨɦɵɜɨɱɧɨɝɨ ɩɚɬɪɭɛɤɚ. 

• Ɉɬɜɟɞɢɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪ ɜ ɫɭɯɨɟ ɦɟɫɬɨ, ɠɟɥɚɬɟɥɶɧɨ ɫ ɛɟɬɨɧɧɵɦ 
ɢɥɢ ɦɨɳɟɧɧɵɦ ɩɨɤɪɵɬɢɟɦ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɫɰɟɩɤɨɣ ɧɚɜɟɫɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ȼɄɅ” ɞɥɹ 
ɬɨɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɥɢɲɧɟɣ ɜɨɞɵ ɢ ɥɭɱɲɟɟ 
ɜɵɫɵɯɚɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɩɟɪɟɞ ɟɝɨ ɩɚɪɤɨɜɤɨɣ.  

ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ: ȿɫɥɢ ɩɪɨɦɵɜɨɱɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ 
ɫɥɨɦɚɧ ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ, ɜ ɜɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɸɞɟɣ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɩɚɫɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɧɵɟ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ 
ɪɟɠɭɳɟɣ ɩɥɚɫɬɢɧɨɣ ɩɪɟɞɦɟɬɵ. 

• ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɫɧɨɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɪɟɠɭɳɭɸ ɞɟɤɭ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɫɥɨɦɚɧɧɵɣ ɢɥɢ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɪɨɦɵɜɨɱɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ. 

• Ɂɚɞɟɥɚɣɬɟ ɥɸɛɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜ ɪɟɠɭɳɟɣ ɞɟɤɟ ɫ 
ɩɨɦɨɳɶɸ ɛɨɥɬɨɜ ɢ ɤɨɧɬɪɝɚɟɤ.
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DISKO PLOVIMO ANGA

Ant traktoriaus dugno paviršiaus yra plovimo anga, priklausanti 
traktoriaus disko plovimo sistemai. Jŕ reikëtř naudoti kiekvienŕ 
kartŕ, kai traktorius baigia darbŕ. 

• Nuvairuokite traktoriř á lygiŕ, erdvć vietŕ pievelëje, pakankamai 
arti prie vandens čiaupo, kad sodo žarna já pasiektř.

SVARBU: patikrinkite, ar traktoriaus vandens nuleidimo vamz-
dis yra NUKREIPTAS nuo namo, garažo, netoliese stovinčiř 
automobiliř ir kt. Nuimkite rinktuvo ar mulčiavimo gaubtŕ, jei 
toks yra uždëtas.

• Įsitikinkite, kad ašmenų nuleidimo valdiklis yra padėtyje „DISEN-
GAGED“ (Išjungta), įjunkite stovėjimo stabdį ir išjunkite variklį.

•  Ištraukite adapterio ant sodo žarnos antgalio riebokšlį (A) ir 
užmaukite adapterį ant disko plovimui skirto vamzdelio (B), 
esančio šienapjovės dugno galo kairėje. Atleiskite riebokšlį ir 
pritvirtinkite adapterį ant purkštuko.

SVARBU: truktelëdami žarnŕ ásitikinkite, kad jungtis yra tvirta.

• Atsukite vandená.

• Sëdëdami traktoriaus vairuotojo sëdynëje ájunkite variklá ir nus-
tatykite droselio svirtá á padëtá greitos eigos padëtá “Fast” (" "). 

SVARBU: dar kartŕ apžiűrëkite teritorijŕ, kad ásitikintumëte, jog 
joje nieko nëra. 

• Perkelkite traktoriaus ašmenų nuleidimo valdiklį į padėtį „EN-
GAGED“ (Įjungta). Likite sëdëti vairuotojo sëdynëje ájungć 
pjovimo diskŕ tol, kol jis nebus nuplautas. 

• Perkelkite traktoriaus ašmenų nuleidimo valdiklį į padėtį „DIS-
ENGAGED“ (Išjungta). Norëdami išjungti traktoriaus variklá, 
pasukite degimo raktelá á padëtá STOP. Užsukite vandená.

• Atitraukite purkštuko adapterio riebokšlá ir nuimkite adapterá 
nuo plovimo vamzdelio galo. 

• Perstatykite traktoriř á sausŕ vietŕ, geriausiai tam tiktř betonu-
otas ar grástas paviršius. Perkelkite ašmenų nuleidimo valdiklį 
į padėtį „ENGAGED“ (Įjungta), kad pašalintumėte vandens 
perteklių ir nusausintumėte prieš traktorių pastatant. 

ÁSPËJIMAS: jei plovimui skirtos dalys yra sulűžusios 
ar jř trűksta, nuo besisukančiř ašmenř lekiantys 
purvo gabaliukai gali sužeisti jus arba kitus žmones.

• Nieko nelaukdami pakeiskite sulűžusias ar trűkstamas 
dalis prieš naudodami šienapjovć kitŕ kartŕ. 

• Visas angas šienapjovëje užkiškite sklendëmis ir 
užsukite antveržlëmis.

KLÂJA NOSKALOĚANAS PIESLÇGVIETA

Traktora klâjs aprîkots ar noskalođanas pieslçgvietu, kas ir daďa 
no klâja tîrîđanas sistçmas. To jâizmanto pçc katras lietođanas. 

• Aizvadiet traktoru lîdz lîdzenai, tîrai vietai mauriňâ, kas atrodas 
netâlu no dârza laistîđanas đďűtenes pieslçguma vietas.

SVARÎGI: Pârliecinieties, ka traktora izvade NAV pavçrsta pret 
mâju, garâĲu, automobiďiem utt. Noňemiet uzkrâđanas tvertnes 
vai mulčçđanas pârsegu, ja tâds uzstâdîts.

• PƩrliecinieties, ka uzkares mehƩnisma sajǞga vadǁbas ierǁces 
kloķis ir „IZSLƮGTAJƨ” stƩvoklǁ, ieslƯdziet stƩvbremzi un 
izslƯdziet dzinƯju.

•  Velciet atpakaǌ dƩrza šǌǞtenes (A) sprauslas adaptera fi ksƩcijas 
uzmavu un uzstƩdiet adapteri klƩja skalošanas pieslƯgvietƩ, 
kas atrodas pǌaušanas ierǁces grǁdas (B) kreisajƩ pusƯ. Atlaidiet 
fi ksƩcijas uzmavu, lai nostiprinƩtu adapteri sprauslƩ.

SVARÎGI: Pârliecinieties, kas đďűtene ir labi piestiprinâta.

• Atgrieziet űdens krânu.

• Apsçdieties traktora vadîtâja vietâ, ieslçdziet motoru un iestatiet 
droseles sviru stâvoklî ”Fast”. 

SVARÎGI: Vçlreiz pârliecinieties, ka nekas neatrodas traktora 
tuvumâ. 

• UzstƩdiet traktora uzkares mehƩnisma sajǞga vadǁbas kloķi 
„IESLƮGTAJƨ” stƩvoklǁ. Kamçr pďauđanas klâjs ir pieslçgts 
un tiek mazgâts, palieciet vadîtâja vietâ. 

• UzstƩdiet traktora uzkares mehƩnisma sajǞga vadǁbas kloķi 
„IZSLƮGTAJƨ” stƩvoklǁ. Pagrieziet aizdedzes atslçgu stâvoklî 
STOP un izslçdziet motoru. Aizgrieziet űdens krânu.

• Velciet atpakaď sprauslas adaptera uzmavu un atvienojiet 
adapteri no sprauslas pieslçgvietas. 

• Pârvietojiet traktoru uz tîru vietu, ieteicams uz betonçtu vai 
bruěçtu laukumu. PieslƯdziet uzkares mehƩnisma sajǞga 
vadǁbas kloķi „ieslƯgtajƩ” stƩvoklǁ, lai aizvadǁtu Ǟdens paliekas 
un nožƩvƯtu ierǁci pirms traktora novietošanas stƩvƯšanai. 

BRǀDINƨJUMS: Ja skalođanas stiprinâjums ir sabojâts 
vai pazudis, uz asmens nokęuvuđie priekđmeti var 
tikt izmesti un ievainot Jűs vai citus cilvçkus.

• Pirms pęâvçja nâkođâs izmantođanas, uzstâdiet 
salűzuđo vai pazuduđos mazgâđanas stiprinâjumu. 

• Aiztapojiet visas atveres pęâvçjâ ar skrűvçm un 
fi ksâcijas uzgrieĲňiem.
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ɈɌȼɈɊ ɁȺ ɂɁɆɂȼȺɇȿ ɇȺ ɉɅȺɌɎɈɊɆȺɌȺ
ɉɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧɚ ɫ ɨɬɜɨɪ ɡɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ, ɤɨɣɬɨ 
ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɣ ɢ ɟ ɱɚɫɬ ɨɬ ɫɢɫɬɟɦɚɬɚ ɡɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ. Ɍɨɣ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. 
• Ɂɚɤɚɪɚɣɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɧɚ ɪɚɜɧɨ, ɱɢɫɬɨ ɦɹɫɬɨ ɧɚ ɦɨɪɚɜɚɬɚ, 
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɛɥɢɡɨ ɡɚ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɞɨ ɤɪɚɧɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɡɚ ɜɚɲɢɹ 
ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɦɚɪɤɭɱ.

ȼȺɀɇɈ: ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɢɡɩɭɫɤɚɬɟɥɧɢɹɬ ɤɚɧɚɥ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ 
ɟ ɧɚɫɨɱɟɧ ɇȺȼɔɇ ɨɬ ɜɚɲɢɹ ɞɨɦ, ɝɚɪɚɠ, ɩɚɪɤɢɪɚɧɢ ɤɨɥɢ ɢ 
ɞɪ. ɋɜɚɥɟɬɟ ɭɥɟɹ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ ɢɥɢ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨɬɨ ɡɚ ɬɨɪ, ɚɤɨ 
ɫɚ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ.
• ɍɜɟɪɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɟ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 

“ɂɁɄɅɘɑȿɇɈ”, ɜɤɥɸɱɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ ɢ ɫɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
•  Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɧɚɡɚɞ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɚɬɚ ɝɪɢɜɧɚ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ 
ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɦɚɪɤɭɱ (Ⱥ).ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ 
ɜɴɪɯɭ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɜ ɥɟɜɢɹ ɤɪɚɣ ɧɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ (ȼ). Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɚɬɚ 
ɝɪɢɜɧɚ, ɡɚ ɞɚ ɡɚɤɥɸɱɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɜɴɪɯɭ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ.

ȼȺɀɇɈ: Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɭɜɟɪɢɬɟ, ɱɟ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɟɬɨ 
ɟ ɡɞɪɚɜɨ.

• ɉɭɫɧɟɬɟ ɜɨɞɚɬɚ.
• Ⱦɨɤɚɬɨ ɫɟɞɢɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɱɚ, ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɞɜɢɝɚ-
ɬɟɥɹ ɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚ ɝɚɡɬɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ Ȼɴɪɡɨ “Fast” (" "). 

ȼȺɀɇɈ: ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɨɤɨɥɧɨɬɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɭɜɟɪɢɬɟ, ɱɟ ɟ ɫɜɨɛɨɞɧɨ. 

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
“ȼɄɅɘɑȿɇɈ”. Ɉɫɬɚɧɟɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɱɚ ɩɪɢ ɡɚɯɜɚɧɚɬɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɚ ɡɚ ɪɹɡɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɩɥɚɬɮɨɪɦɚɬɚ ɛɴɞɟ ɢɡɱɢɫɬɟɧɚ. 

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ɂɁɄɅɘɑȿɇɈ”. Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɤɥɸɱɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ STOP, ɡɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ. 
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɜɨɞɚɬɚ.

• Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɧɚɡɚɞ ɡɚɤɥɸɱɜɚɳɚɬɚ ɝɪɢɜɧɚ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ 
ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɤɚɱɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɨɬ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ 
ɧɚ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ. 

• ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɬɪɚɤɬɨɪɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɦɹɫɬɨ, ɡɚ ɩɪɟɞɩɨɱɢɬɚɧɟ ɜɴɪɯɭ 
ɛɟɬɨɧ ɢɥɢ ɚɫɮɚɥɬ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚɬɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ȼɄɅɘɑȿɇɈ”, ɡɚ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟ ɢɡɥɢɲɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɞɚ 
ɫɩɨɦɨɝɧɟɬɟ ɡɚ ɢɡɫɴɯɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɪɚɤɬɨɪɚ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɋɱɭɩɟɧɚ ɢɥɢ ɥɢɩɫɜɚɳɚ ɚɪɦɚɬɭɪɚ ɡɚ 
ɢɡɦɢɜɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɥɨɠɢ ɜɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ ɧɚ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɨɬɯɜɴɪɥɟɧɢ ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫ ɧɨɠɚ.

• ɋɦɟɧɟɬɟ ɫɱɭɩɟɧɚ ɢɥɢ ɥɢɩɫɜɚɳɚ ɚɪɦɚɬɭɪɚ ɡɚ 
ɢɡɦɢɜɚɧɟ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɨɬɧɨɜɨ. 

• ȼɫɢɱɤɢ ɨɬɜɨɪɢ ɜ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ 
ɫ ɛɨɥɬɨɜɟ ɢɥɢ ɤɨɧɬɪɚɝɚɣɤɢ.

ORIFICIUL DE SPĔLARE AL MECANISMULUI

Mecanismul tractorului dv. este dotat cu un orifi ciu de spĕlare, pe 
suprafaĲa sa, ca parte a sistemului de spĕlare a mecanismului. 
Acesta trebuie folosit dupĕ fi ecare utilizare. 

• DuceĲi tractorul într-un loc plan şi liber de pe pajişte, aproape 
de un robinet la care sĕ poatĕ ajunge furtunul pentru grĕdinĕ.

IMPORTANT: AsiguraĲi-vĕ cĕ Ĳeava de eşapament a tractorului NU 
este îndreptatĕ spre casĕ, garaj, maşini parcate etc. ScoateĲi sacul 
pentru reziduuri sau capacul pentru iarba tĕiatĕ, dacĕ este pus. 

• AsiguraĲi-vĕ cĕ comanda ambreiajului accesoriului este în 
poziĲia “DEZACTIVAT”, trageĲi frâna de mânĕ şi opriĲi motorul.

•  TrageĲi înapoi colierul de blocare al adaptorului pentru ajutaj 
de pe furtunul dv. de grĕdinĕ (A) şi introduceĲi adaptorul în 
orifi ciul de spĕlare al mecanismului, din capĕtul din stânga al 
mecanismului de tĕiat iarba (B). EliberaĲi colierul de blocare 
pentru a bloca adaptorul pe ajutaj.

IMPORTANT: TrageĲi de furtun ca sĕ vĕ asiguraĲi cĕ este bine fi xat.

• DeschideĲi apa.

• Stând pe scaunul operatorului, în tractor, porniĲi din nou motorul 
şi puneĲi maneta de admisie în poziĲia “Fast” (" ").

IMPORTANT: Verifi caĲi din nou zona, pentru a vĕ asigura cĕ 
este liberĕ. 

• DeplasaĲi comanda ambreiajului accesoriului tractorului în 
poziĲia “ACTIVAT”. RĕmâneĲi în poziĲia operatorului cu me-
canismul de tĕiere activat, pânĕ când acesta este curat. 

• DeplasaĲi comanda ambreiajului accesoriului tractorului în 
poziĲia “DEZACTIVAT”. RotiĲi cheia de contact pe poziĲia STOP 
pentru a opri motorul tractorului. ÎnchideĲi apa.

• TrageĲi înapoi colierul de blocare al adaptorului pentru ajutaj 
pentru a demonta adaptorul de pe ajutajul orifi ciului de spĕlare. 

• DeplasaĲi tractorul într-o zonĕ uscatĕ, de preferat o zonĕ 
asfaltatĕ sau pavatĕ cu ciment. PuneĲi comanda ambreiajului 
accesoriului în poziĲia “Activat” pentru a înlĕtura apa rĕmasĕ 
şi pentru a facilita uscarea, înainte de a gara tractorul. 

ATENıIE: Garnitura defectĕ sau lipsĕ a orifi ciului de 
spĕlare vĕ poate expune, pe dv. şi pe ceilalĲi, la riscul de a fi  
loviĲi de obiectele aruncate în urma contactului cu lama.

• ÎnlocuiĲi imediat garnitura defectĕ sau lipsĕ a orifi ciului 
de spĕlare, înainte de a folosi din nou dispozitivul de 
tuns iarba. 

• IntroduceĲi bolĲuri şi piuliĲe în toate orificiile 
mecanismului de tuns iarba.
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ȾȿɆɈɇɌȺɀ ɄɈɅȿɋ ȾɅə ɊȿɆɈɇɌȺ
ɉȿɊȿȾɇȿȿ ɄɈɅȿɋɈ
• ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɩɟɪɟɞɧɸɸ ɨɫɶ.
• Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɤɨɥɟɫɚ ɫɧɢɦɢɬɟ ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ 

(1), ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ (2) ɢ ɲɚɣɛɭ (3). 
• Ɉɬɪɟɦɨɧɬɢɪɭɣɬɟ ɲɢɧɭ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɥɟɫɨ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.
• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɚɣɛɭ ɢ ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɜ ɤɚɧɚɜɤɭ ɧɚ 

ɨɫɢ.
ɁȺȾɇȿȿ ɄɈɅȿɋɈ
• ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɨɫɶ.
• Ⱦɥɹ ɫɧɹɬɢɹ ɤɨɥɟɫɚ ɫɧɢɦɢɬɟ ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ 

(1), ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ (2), ɲɚɣɛɭ (3) ɢ ɲɩɨɧɤɭ (4).
• Ɉɬɪɟɦɨɧɬɢɪɭɣɬɟ ɲɢɧɭ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɨɥɟɫɨ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.
• ɉɪɢ ɨɛɪɚɬɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɤɨɥɟɫɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ ɦɟɫɬɨ 

ɲɩɨɧɤɭ, ɡɚɬɟɦ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɚɣɛɭ ɢ ɫɬɨɩɨɪɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ 
ɜ ɤɚɧɚɜɤɭ ɧɚ ɨɫɢ; ɩɪɢ ɧɚɞɟɜɚɧɢɢ ɤɨɥɟɫɚ ɧɚ ɨɫɶ 
ɜɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɫɧɢɡɭ ɡɚ ɰɟɩɧɭɸ ɡɜɟɡɞɨɱɤɭ ɢ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɧɚ 
ɫɟɛɹ ɞɥɹ ɨɛɥɟɝɱɟɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. 

RATTA EEMALDAMINE PARANDAMISEKS
EESMINE RATAS
• Blokeerige kindlalt eesmine telg.
• Ratta eemaldamiseks võtke maha tolmukate (1), lukus-

tusrõngas (2) ja seib (3). 
• Parandage rehv ja paigaldage tagasi.
• Paigaldage seib ja lukustusrõngas korralikult telje 

süvendisse.
TAGUMINE RATAS
• Blokeerige kindlalt tagumine telg.
• Ratta eemaldamiseks võtke maha tolmukate (1), lukus-

tusrõngas (2), seib (3) ja nelinurkne võti (4), tõmmates 
koos viimasega koos ratast.

• Parandage rehv ja paigaldage tagasi.
• Pange nelinurkne võti tagasi koos rattaga, seejärel ase-

tage seib ja lukustusrõngas korralikult telje süvendisse. 
Ratta lükkamisel võllile, tõmmake ratta paigaldamise 
lihtsustamiseks ketiratast enda poole. 

RATŲ NUĖMIMAS, KAI REIKIA REMONTUOTI
PRIEKINIS RATAS
• Tvirtai užblokuokite priekinę ašį.
• Nuimkite dulkių gaubtą (1), tvirtinimo žiedą (2) ir poveržlę 

(3), kad galėtumėte nuimti ratą. 
• Sutaisykite padangą ir vėl uždėkite.
• Uždėkite poveržlę ir įstatykite tvirtinimo žiedą į ašies 

išpjovą.
GALINIS RATAS
• Tvirtai užblokuokite galinę ašį.

LAI NOǍEMTU RITENI LABOŠANAI
PRIEKŠƮJAIS RITENIS
• Droši nostipriniet priekšƯjo asi.
• Noǎemiet putekǌu uzmavu (1), savilcƯjuzgriezni (2) un 

starpliku (3), lai noǎemtu riteni. 
• Labojiet riepu un uzstƩdiet to atpakaǌ.
• Ievietojiet ass gropƯ starpliku un savilcƯjuzgriezni.
AIZMUGURƮJAIS RITENIS
• Droši nostipriniet aizmugurƯjo asi.
• Noǎemiet putekǌu uzmavu (1), savilcƯjuzgriezni (2), 

starpliku (3) un kvadrƩtierievi (4), lai noǎemtu riteni.
• Labojiet riepu un uzstƩdiet to atpakaǌ.
• UzstƩdot riepu, ievietojiet kvadrƩtierievi, tad ass gropƯ 

ievietojiet starpliku un savilcƯjuzgriezni. Uzbǁdot riepu 
atpakaǌ uz ass, satveriet un velciet apakšƩ esošo ķƯdesrata 
zobu virzienƩ uz sevi, lai atvieglotu riepas nomaiǎu. 

ɁȺ ɋȼȺɅəɇȿ ɇȺ ɄɈɅȿɅɈ ɁȺ ɊȿɆɈɇɌ
ɉɊȿȾɇɈ ɄɈɅȿɅɈ
• Ȼɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɨɫ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɩɪɨɬɢɜ ɩɪɚɯ (1), ɡɚɞɴɪɠɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ 

(2) ɢ ɲɚɣɛɚɬɚ (3), ɡɚ ɞɚ ɩɨɡɜɨɥɢɬɟ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɤɨɥɟɥɨɬɨ. 
• Ɋɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɭɦɚɬɚ ɢ ɹ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ.
• ɋɦɟɧɟɬɟ ɲɚɣɛɚɬɚ ɢ ɡɚɞɴɪɠɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɡɞɪɚɜɨ ɜ 

ɤɚɧɚɥɚ ɧɚ ɨɫɬɚ.
ɁȺȾɇɈ ɄɈɅȿɅɈ
• Ȼɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ ɡɚɞɧɚɬɚ ɨɫ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɩɪɨɬɢɜ ɩɪɚɯ (1), ɡɚɞɴɪɠɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ 

(2), ɲɚɣɛɚɬɚ (3) ɢ ɤɜɚɞɪɚɬɧɢɹ ɤɥɸɱ, ɤɚɬɨ ɫɴɳɟɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ ɝɭɦɚɬɚ ɧɚɜɴɧ.

• Ɋɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɭɦɚɬɚ ɢ ɹ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ.
• ɋɦɟɧɟɬɟ ɤɜɚɞɪɚɬɧɢɹ ɤɥɸɱ, ɞɨɤɚɬɨ ɩɨɫɬɚɜɹɬɟ ɝɭɦɚɬɚ 

ɨɬɧɨɜɨ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɲɚɣɛɚɬɚ ɢ 
ɡɚɞɴɪɠɚɳɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ ɜ ɤɚɧɚɥɚ ɧɚ ɨɫɬɚ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɧɚɬɢɫɤɚɬɟ ɝɭɦɚɬɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜɴɪɯɭ ɜɚɥɚ, ɢɡɩɨɞ 
ɧɟɝɨ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɜɟɪɢɠɧɨɬɨ ɤɨɥɟɥɨ ɤɴɦ ɫɟɛɟ ɫɢ, ɡɚ 
ɞɚ ɨɛɥɟɤɱɢɬɟ ɫɦɹɧɚɬɚ ɧɚ ɝɭɦɚɬɚ. 

SCOATEREA ROıILOR PENTRU REPARAıII
ROATA DIN FAıĔ
• BlocaĲi bine osia din faĲĕ.
• ScoateĲi cĕpĕcelul de protecĲie (1), inelul de blocare (2) 

şi şaiba (3), pentru a putea scoate roata. 
• ReparaĲi pneul şi montaĲi-l la loc.
• PuneĲi la loc şaiba şi inelul de blocare, fi xându-le bine în 

nervura de pe osie.
ROATA DIN SPATE
• BlocaĲi bine osia din spate.
• ScoateĲi cĕpĕcelul de protecĲie (1), inelul de blocare (2), 

şaiba (3) şi cheia pĕtratĕ (4), în timp ce extrageĲi pneul.
• ReparaĲi pneul şi montaĲi-l la loc.
• PuneĲi la loc cheia pĕtratĕ în timp ce introduceĲi roata la 

locul ei, apoi puneĲi şaiba şi inelul de blocare, fi xându-le 
bine în nervura de pe osie; când împingeĲi roata din nou 
pe ax, bĕgaĲi mâna dedesubt şi trageĲi pinionul de lanĲ 
spre dv., pentru a uşura schimbarea roĲii. 

6
• Nuimkite dulkių gaubtą (1), tvirtinimo žiedą (2), poveržlę 

(3) bei stačiakampį raktą (4) ir nuimkite padangą.
• Sutaisykite padangą ir vėl uždėkite.
• Grąžindami padangą į vietą uždėkite stačiakampį raktą, 

tada uždėkite poveržlę ir tvirtai įstatykite tvirtinimo žiedą į 
ašies išpjovą, užstumdami padangą ant veleno pasiekite 
po ratu grandinės krumpliaratį ir patraukite į save, kad 
būtų lengviau uždėti ratą. 

1
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ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄȺ ɋɐȿɉɅȿɇɂə
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɟɡɞɵ, 
ɧɭɠɧɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɟ.  Ɍɚɤɚɹ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɩɨɬɟɪɢ ɬɹɝɢ.  ȼ ɪɚɡɞɟɥɟ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɭɤɚɡɚɧɨ, ɱɟɪɟɡ ɤɚɤɢɟ ɢɧɬɟɪɜɚɥɵ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɚɧɧɭɸ ɨɩɟɪɚɰɢɸ.

• Ɂɚɩɚɪɤɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɢ (1).
• Ƚɚɟɱɧɵɦ ɤɥɸɱɨɦ 9/16 ɡɚɬɹɝɢɜɚɣɬɟ ɝɚɣɤɭ (2) ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ 

ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɧɚ 1/8 ɨɛɨɪɨɬɚ.
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:  ɧɟ ɡɚɬɹɝɢɜɚɣɬɟ ɱɪɟɡɦɟɪɧɨ ɝɚɣɤɭ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ. ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɧɚ 1/8 ɨɛɨɪɨɬɚ 
ɪɨɜɧɨ ɫɬɨɥɶɤɨ ɪɚɡ, ɫɤɨɥɶɤɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.
• ɉɪɨɜɟɞɢɬɟ ɢɫɩɵɬɚɧɢɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜ ɦɟɫɬɟ ɩɨɤɨɫɚ 

ɬɪɚɜɵ.
• ȿɫɥɢ ɧɭɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɟɳɟ, ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɸ 

ɫ 4-ɝɨ ɩɭɧɤɬɚ.
• ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɨɛɪɚɬɧɨ 

ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɢ (1).
ȿɫɥɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ ɩɪɨɲɥɚ ɛɟɡɭɫɩɟɲɧɨ, 
ɨɬɜɟɡɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ 
ɰɟɧɬɪ ɞɥɹ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ. 

SIDURI REGULEERIMINE
Korrektse töökorra tagamiseks tuleb sidurit perioodiliselt 
hooldada.  Seda on vaja teha siis, kui on tunda jõu vähen-
emist või kadumist.  Soovituslikud hooldusintervallid leiate 
kasutusjuhendi hoolduse osast.

• Parkige murutraktor tasasele pinnale.
• Rakendage käsipidur.
• Eemaldage tagumise peaülekande kate (1).
• Kasutades 9/16 mutrivõtit, keerake siduri reguleerimis-

mutrit (2) 1/8 pöörde võrra kinni.
HOIATUS:  Ärge siduri reguleerimismutrit üle keerake. Tehke 
ainult nii palju 1/8 keeramisi, kui vaja.
• Testige murutraktorit seal, kus seda muruniitmisel kasu-

tatakse.
• Kui sidur vajab veel reguleerimist, alustage uuesti punktist 

4.
• Kui olete reguleerimise lõpetanud, pange peaülekande 

kate (1) tagasi.
Juhul kui siduri reguleerimisprotseduur ei õnnestu, viige 
murutraktor volitatud hoolduskeskusesse parandusse või 
reguleerimisse. 
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Ɂɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɞɨɛɪɨ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ, ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ.  
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɚɦɨ ɤɨɝɚɬɨ ɢɦɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ 
ɢɥɢ ɡɚɝɭɛɚ ɧɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟɬɨ.  ȼɠ. ɪɚɡɞɟɥɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ 
ɧɚ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɢɬɟ ɢɧɬɟɪɜɚɥɢ.

• ɉɚɪɤɢɪɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɡɚɞɧɢɹ ɬɪɚɧɫɚɤɫɟɥ (1).
• ɋ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɝɚɟɱɟɧ ɤɥɸɱ 9/16 ɡɚɬɟɝɧɟɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ ɡɚ 

ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ (2) ɫ 1/8 ɨɛɨɪɨɬ.
ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:  ɇɟ ɩɪɟɧɚɬɹɝɚɣɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ ɡɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɹ ɫɚɦɨ ɫ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ 1/8 ɨɛɨɪɨɬɚ.
• ɂɡɩɪɨɛɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ, ɤɴɞɟɬɨ 

ɳɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚ.
• Ⱥɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ, ɜɴɪɧɟɬɟ 

ɫɟ ɧɚ ɫɬɴɩɤɚ 4.
• ɋɥɟɞ ɤɚɬɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ ɫ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟɬɨ, ɜɴɪɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ 

ɧɚ ɡɚɞɧɢɹ ɬɪɚɧɫɚɤɫɟɥ ɧɚ ɦɹɫɬɨɬɨ ɦɭ (1).
Ⱥɤɨ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ ɧɟ ɞɚɞɟ 
ɨɱɚɤɜɚɧɢɹ ɪɟɡɭɥɬɚɬ, ɡɚɧɟɫɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɜ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡɟɧ ɰɟɧɬɴɪ ɡɚ ɪɟɦɨɧɬ ɢ/ɢɥɢ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ. 

SANKABOS REGULIAVIMAS
Kad tinkamai veiktų pavara, periodiškai reikia atlikti sankabos 
reguliavimą.  Tai reikia atlikti tik pajutus, kad sumažėjo arba 
dingo pavaros galia.  Rekomenduojamų intervalų ieškokite 
šio vadovo priežiūros skyriuje.

• Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Nuimkite galinį transmisijos dangtį (1).
• 9/16 veržliarakčiu priveržkite sankabos reguliavimo veržlę 

(2) 1/8 sūkio.
ĮSPĖJIMAS:  Sankabos reguliavimo veržlės nepriveržkite 
per daug. Prireikus pasukite tik 1/8 sūkio.
• Pabandykite vejapjove pavažiuoti ten, kur pjausite žolę.
• Jei reikia reguliuoti daugiau, grįžkite prie 4 veiksmo.
• Baigę reguliuoti uždėkite galinį transmisijos dangtį (1).
Jei pareguliavus sankabą nematyti teigiamų rezultatų, pris-
tatykite vejapjovę į kvalifi kuotą techninės priežiūros centrą, 
kad jie atliktų reikiamus remonto ar reguliavimo darbus.

REGLAREA AMBREIAJULUI
Pentru a asigura performanĲe optime de deplasare, este 
necesar sĕ reglaĲi periodic ambreiajul.  Aceastĕ reglare este 
necesarĕ numai când se constatĕ o reducere sau o pierdere 
a puterii de tracĲiune.  ConsultaĲi secĲiunea referitoare la 
întreĲinere din acest manual, pentru intervalele recomandate.

• ParcaĲi tractorul de tuns iarba pe o suprafaĲĕ orizontalĕ.
• ActivaĲi frâna de mânĕ.
• ScoateĲi capacul cutiei posterioare de viteze cu diferenĲial 

(1).
• Folosind o cheie de 9/16, strângeĲi piuliĲa de reglare a 

ambreiajului (2) cu 1/8 de turĕ.
AVERTIZARE:  Nu strângeĲi excesiv piuliĲa de reglare a 
ambreiajului. StrângeĲi doar cu câte 1/8 de turĕ, de câte ori 
este necesar.
• TestaĲi tractorul de tuns iarba în locul în care va fi  folosit 

pentru a tĕia iarba.
• Dacĕ sunt necesare reglĕri ulterioare, reveniĲi la pasul 4.
• Dupĕ terminarea reglĕrii, puneĲi la loc capacul cutiei 

posterioare de viteze cu diferenĲial (1).
Dacĕ procedura de reglare a ambreiajului nu a avut efectul 
scontat, duceĲi tractorul de tuns iarba la un atelier de service 
califi cat, pentru reparaĲii şi/sau reglare. 

SAJǝGA REGULƮŠANA
Lai nodrošinƩtu pareizu piedziǎas darbǁbu, nepieciešama 
sajǞga periodiska regulƯšana.  Šǁ regulƯšana vajadzǁga tikai 
tad, ja novƯrojama vilkmes mazinƩšanƩs vai tƩs zudums.  Ietei-
camos intervƩlus skatiet šǁs rokasgrƩmatas apkopes sadaǌƩ.

• Novietojiet zƩles pǌƩvƯju uz lǁdzenas virsmas.
• Pievelciet stƩvbremzi.
• Noǎemiet aizmugurƯjƩs vadošƩs ass pƩrsegu (1).
• Izmantojot 9./16. izmƯra uzgriežǎatslƯgu, pievelciet sajǞga 

regulƯšanas uzgriezni (2) par 1/8 apgrieziena.
BRǀDINƨJUMS:  NepƩrvelciet sajǞga regulƯšanas uzgriezni. 
Pievelciet tikai par 1/8 apgrieziena.
• PƩrbaudiet vadƩmƩ zƩles pǌƩvƯja darbǁbu vietƩ, kur tiks 

pǌauta zƩle.
• Ja nepieciešama turpmƩka regulƯšana, atgriezieties pie 

4. darbǁbas.
• Kad regulƯšana pabeigta, uzstƩdiet atpakaǌ vadošƩs ass 

pƩrsegu (1).
Ja sajǞga regulƯšana nav efektǁva, nogƩdƩjiet vadƩmo zƩles 
pǌƩvƯju kvalifi cƯtƩ tehniskƩs apkopes centrƩ remontam un/
vai regulƯšanai. 
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ɑɂɋɌɄȺ ɉɈȼȿɊɏɇɈɋɌȿɃ ɌɊȿɇɂə
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɟɡɞɵ, 
ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɝɪɹɡɢ, ɫɨɪɧɹɤɨɜ ɢ 
ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɪɟɡɢɧɵ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɬɪɟɧɢɹ. 

• Ɂɚɩɚɪɤɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɫɬɨɹɧɨɱɧɵɣ ɬɨɪɦɨɡ.
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɢ (1).
• ɉɨɱɢɫɬɢɬɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɬɪɟɧɢɹ (2) ɢɡɨɩɪɨɩɢɥɨɜɵɦ 

ɫɩɢɪɬɨɦ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɦ ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ, ɧɟ 
ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɦ ɩɥɟɧɤɭ.

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ:  ɉɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɬɪɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɱɢɫɬɢɬɶ 
ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 25 ɱɚɫɨɜ ɪɚɛɨɬɵ.

BESITRINANČIŲ PAVIRŠIŲ VALYMAS
Jei norite, kad vejapjovė veiktų tinkamai, besitrinančius 
paviršius visada reikia nuvalyti, kad ant jų nebūtų nešvarumų, 
nuolaužų ir per didelio kiekio gumos. 

 Pastatykite vejapjovę ant lygaus paviršiaus.
• Įjunkite stovėjimo stabdį.
• Nuimkite galinį transmisijos dangtį (1).
• Besitrinančius paviršius (2) valykite izopropilo alkoholiu 

arba kitu valikliu, kuris nesuformuoja plėvelės.
PASTABA:  Besitrinančius paviršius reikia valyti kas 25 
darbo valandas.

ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ ɇȺ ɌɊɂȿɓɂɌȿ ɋȿ ɉɈȼɔɊɏɇɈɋɌɂ
Ɂɚ ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɞɨɛɪɨ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɟ, ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɬɪɢɟɳɢɬɟ ɫɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɞɴɪɠɚɬ ɱɢɫɬɢ ɨɬ ɩɪɚɯ, 
ɩɥɹɜɚ ɢ ɝɭɦɟɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ ɩɨ ɜɫɹɤɨ ɜɪɟɦɟ. 

• ɉɚɪɤɢɪɚɣɬɟ ɫɚɦɨɯɨɞɧɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɧɚ ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.

• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚ.
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɡɚɞɧɢɹ ɬɪɚɧɫɚɤɫɟɥ (1).
• ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɬɪɢɟɳɢɬɟ ɫɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ(2) ɫ ɢɡɨɩɪɨɩɢɥɨɜ 

ɫɩɢɪɬ ɢɥɢ ɞɪɭɝ ɩɪɟɩɚɪɚɬ, ɤɨɣɬɨ ɧɟ ɨɛɪɚɡɭɜɚ ɮɢɥɦ.
ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ:  Ɍɪɢɟɳɢɬɟ ɫɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɧɚ ɜɫɟɤɢ 25 ɱɚɫɚ ɪɚɛɨɬɚ.

HÕÕRDEPINDADE PUHASTAMINE
Vajaliku võimsuse tagamiseks hoidke hõõrdepinnad puhtad 
prahist, mustusest ja kummijääkidest. 

• Parkige murutraktor tasasele pinnale.
• Rakendage käsipidur.
• Eemaldage tagumise peaülekande kate (1).
• Puhastage hõõrdepinnad (2) isopropüül alkoholi või mõne 

muu jääkide vaba puhastusainega.
MÄRKUS:  Hõõrdepindasid tuleb puhastada iga 25 kasu-
tustunni järel.

BERZES VIRSMU TǀRǀŠANA
Lai nodrošinƩtu pienƩcǁgu vilkmi, turiet berzes virsmas tǁras 
no netǁrumiem, putekǌiem un gumijas daǌiǎƩm. 

• Novietojiet zƩles pǌƩvƯju uz lǁdzenas virsmas.
• Pievelciet stƩvbremzi.
• Noǎemiet aizmugurƯjƩs vadošƩs ass pƩrsegu (1).
• Notǁriet berzes virsmas (2) ar izopropila spirtu vai citu 

tǁrǁšanas lǁdzekli, kas neveido plƯvi.
PIEZǀME:  Berzes virsmas jƩtǁra ik pƯc 25 darbstundƩm.

CURĔıAREA SUPRAFEıELOR DE FRECARE
Pentru a asigura performanĲe optime de deplasare, pĕstraĲi 
întotdeauna suprafeĲele de frecare curate, fĕrĕ murdĕrie, 
resturi de iarbĕ şi cauciuc. 

• ParcaĲi tractorul de tuns iarba pe o suprafaĲĕ orizontalĕ.
• ActivaĲi frâna de mânĕ.
• ScoateĲi capacul cutiei posterioare de viteze cu diferenĲial 

(1).
• CurĕĲaĲi suprafeĲele de frecare (2) cu alcool izopropilic 

sau cu alt agent de curĕĲare care nu formeazĕ pelicule.
NOTĔ:  SuprafeĲele de frecare trebuie sĕ fi e curĕĲate la fi ecare 
25 de ore de funcĲionare.

1

2
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7. Устранение неисправностей. 7 . Rikete otsimine 

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ
1. Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɬɨɩɥɢɜɧɨɦ ɛɚɤɟ.
2. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚɹ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
3. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
4. Ƚɪɹɡɶ ɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɟ ɢɥɢ ɬɪɭɛɟ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ.

ɉɭɫɤɨɜɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ
1. ɇɢɡɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɚɪɹɞɚ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.
2. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɢ ɩɨɥɸɫɨɦ 

ɛɚɬɚɪɟɢ.
3. Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ/ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ
4. Ɉɫɧɨɜɧɨɣ ɩɥɚɜɤɢɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ ɩɟɪɟɝɨɪɟɥ.
5. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɡɚɦɨɤ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
6. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɩɟɞɚɥɢ 

ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ.
7. ɇɟ ɧɚɠɚɬɚ ɩɟɞɚɥɶ ɫɰɟɩɥɟɧɢɹ/ɬɨɪɦɨɡɚ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨ
1. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚɹ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
2. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ.
3. Ɂɚɤɭɩɨɪɤɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.
4. Ɂɚɤɭɩɨɪɤɚ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ.
5. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
6. Ƚɪɹɡɶ ɜ ɬɪɭɛɟ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɚɹ ɬɹɝɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
1. Ɂɚɤɭɩɨɪɤɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.
2. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚɹ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
3. Ƚɪɹɡɶ ɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɟ ɢɥɢ ɬɪɭɛɟ ɩɨɞɚɱɢ ɬɨɩɥɢɜɚ.
4. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ.

ɉɟɪɟɝɪɟɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
1. ɉɟɪɟɝɪɭɡɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
2. Ɂɚɤɭɩɨɪɤɚ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜɩɭɫɤɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢɥɢ ɨɯɥɚɠɞɚɸɳɢɯ 

ɪɟɛɟɪ.
3. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ.
4. ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɤ ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɦɚɫɥɚ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ.
5. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
6. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚɹ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

Ȼɚɬɚɪɟɹ ɧɟ ɡɚɪɹɠɚɟɬɫɹ
1. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɩɥɚɜɤɢɣ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ.
2. Ɉɞɧɚ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɹɱɟɟɤ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵ
3. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɢ ɩɨɥɸɫɚɦɢ 

ɛɚɬɚɪɟɢ.

Ɇɚɲɢɧɚ ɜɢɛɪɢɪɭɟɬ
1. ɇɨɠɢ ɧɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɵ
2. Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ.
3. ɇɚɪɭɲɟɧɢɟ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ ɨɞɧɨɝɨ ɢɥɢ ɨɛɨɢɯ ɧɨɠɟɣ ɜ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɥɨɯɨɣ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ ɩɨɫɥɟ.

ɇɟɪɨɜɧɨɟ ɤɨɲɟɧɢɟ
1. Ɍɭɩɵɟ ɧɨɠɢ.
2. ɇɚɤɥɨɧ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɛɥɨɤɚ.
3. ɜɵɫɨɤɚɹ ɢɥɢ ɦɨɤɪɚɹ ɬɪɚɜɚ.
4. ɇɚɛɢɜɚɧɢɟ ɬɪɚɜɵ ɩɨɞ ɤɨɠɭɯ.
5. Ɋɚɡɥɢɱɧɨɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɯɚ ɜ ɲɢɧɚɯ ɫ ɩɪɚɜɨɣ ɢ ɥɟɜɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ
6. ɉɪɨɫɤɚɥɶɡɵɜɚɧɢɟ ɩɪɢɜɨɞɧɨɝɨ ɪɟɦɧɹ.

Mootor ei käivitu
1. Paagis ei ole kütust.
2. Süüteküünal defektne.
3. Süüteküünla ühendus defektne.
4. Karburaator või kütusetoru on ummistunud.

Starter ei käivitu
1. Aku hakkab tühjaks saama.
2. Halb kontakt kaabli ja akuklemmi vahel.
3. Lõikeseadme lülitushoob on vales asendis.
4. Peakaitse on läbi.
5. Süütelukk defektne.
6. Siduri-/piduripedaali turvakontakt on katki.
7. Siduri-/piduripedaali ei vajutatud lõpuni alla.

Mootor töötab ebaühtlaselt
1. Süüteküünal defektne.
2. Karburaator on valesti reguleeritud.
3. Õhufi lter ummistunud.
4. Kütusepaagi ventilatsioon blokeeritud.
5. Süüde valesti reguleeritud
6. Kütusetorus on mustust

Mootor tundub nõrk
1. Õhufi lter ummistunud.
2. Süüteküünal defektne.
3. Karburaator või kütusetoru on must.
4. Karburaator on valesti reguleeritud.

Mootor kuumeneb üle
1. Mootori ülekoormus.
2. Õhu sisselase või jahutuslamellid on blokeeritud.
3. Ventilaator rikkis.
4. Liiga vähe õli mootorisl.
5. Süüde valesti reguleeritud
6. Süüteküünal defektne.

Aku ei lae
1. Kaitse on läbi.
2. Üks või mitu aku elementi on defektsed.
3. Halb kontakt akuklemmi ja kaablite vahel.

Masin vibreerib
1. Lõiketerad on lahti.
2. Mootor on lahti.
3. Üks võimõlemad lõiketerad on tasakaalustamata, mis on 

tingitud vigastusest või terade halvast balansseerimisest 
pärast teritamist.

Ebaühtlane niitmine
1. Terad on nürid.
2. Lõikeseade on viltu.
3. Rohi on liiga pikk või märg.
4. Lõikeseadme kaane alla on kogunenud rohtu.
5. Vasakul ja paremal poolel erinev rehvirõhk.
6. Veorihm libiseb.
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DzinƯjs nesƩk darboties
1. TvertnƯ nav degvielas.
2. Korķis ir bojƩts.
3. Korķa savienojums ir bojƩts.
4. Netǁrumi karburatorƩ vai degvielas caurulƯ.

Starteris negriež dzinƯju
1. AkumulatorƩ ir zems uzlƩdes lǁmenis.
2. Slikts kontakts starp vadu un akumulatora polu.
3. Savienošanas/atvienošanas lǁmenis nepareizƩ pozǁcijƩ.
4. Galvenais drošinƩtƩjs bojƩts.
5. Aizdedzes slƯdzene bojƩta.
6. SajǞga/bremzes pedƩǌa drošǁbas kontakts bojƩts.
7. SajǞga/bremzes pedƩlis nav izspiests.

DzinƯjs darbojas nevienmƯrǁgi
1. Korķis ir bojƩts.
2. Nepareizi uzstƩdǁts karburators.
3. NobloķƯts gaisa fi ltrs.
4. Degvielas tvertnes ventilƩcija bloķƯta.
5. Aizdedzes iestatǁjums bojƩts.
6. Netǁrumi degvielas vadƩ.

DzinƯjs darbojas vƩji
1. Gaisa fi ltrs bloķƯts.
2. Korķis ir bojƩts.
3. Netǁrumi karburatorƩ vai degvielas caurulƯ.
4. Nepareizi uzstƩdǁts karburators.

DzinƯjs pƩrkarst
1. DzinƯjs ir pƩrslogots.
2. Gaisa ieplǞde vai dzesƯtƩjšķautnes ir bloķƯti.
3. Ventilators bojƩts.
4. Nepietiekami vai nav pavisam eǌǌas dzinƯjƩ.
5. Aizdedzes iestatǁjums bojƩts.
6. Korķis ir bojƩts.

Akumulators neuzlƩdƯjas
1. DrošinƩtƩjs bojƩts.
2. Viens vai vairƩki elementi bojƩti.
3. VƩjš kontakts starp akumulatora poliem un vadiem.

Mašǁna vibrƯ
1. Vaǌǁgi asmeǎi.
2. Vaǌǁgs motors.
3. Lǁdzsvara trǞkums vienƩ vai abos asmeǎos, kas radies 

bojƩjuma rezultƩtƩ vai sliktas lǁdzsvarošanas dƯǌ pƯc 
asinƩšanas.

NevienmƯrǁgi griešanas rezultƩti
1. Truli asmeǎi.
2. Griešanas ierǁce ir greiza.
3. Gara vai slapja zƩle.
4. ZƩle iestrƯgusi zem apvalka.
5. DažƩds gaisa spiediens riepƩs kreisajƩ un labajƩ pusƯ.
6. Piedziǎas siksna slǁd nost.

Variklis neužsiveda
1. Nėra degalų bake.
2. Uždegimo žvakės defektas.
3. Uždegimo žvakės kontaktas nepakankamas.
4. Užsikimšęs karbiuratoriaus arba degalų padavimo vamz-

delis.

Starteris neveikia
1. Akumuliatorius išsieikvojęs.
2. Blogas kontaktas tarp kabelio ir akumuliatoriaus polio.
3. Sujungimo/atjungimo svirtis neteisingoj pozicijoj.
4. Uždegimo sistemos gedimas.
5. Paleidimo rakto defektas.
6. Sankabos/stabdžiu pedalo saugumo kontakto defektas.
7. Nenuspaustas sankabos/stabdžiu pedalas.

Variklis dirba netolygiai
1. Uždegimo žvakės defektas.
2. Neteisingai nureguliuotas karbiuratorius.
3. Užterštas oro fi ltras.
4. Nedirba degalų bako ventiliacija.
5. Paleidimo rakto defektas.
6. Užsikimšęs degalų padavimo vamzdelis.

Variklis dirba silpnai
1. Užkimštas oro fi ltras.
2. Uždegimo žvakės defektas.
3. Užsikimšęs karbiuratoriaus arba degalų padavimo vamz-

delis.
4. Neteisingai nureguliuotas karbiuratorius.

Variklio perkaitimas
1. Variklis perkrautas.
2. Nedirba oro padavimas arba aušinimo braunas.
3. Ventiliatoriaus gedimas.
4. Per mažai tepalo variklyje arba visai nėra.
5. Paleidimo rakto defektas.
6. Uždegimo žvakės defektas.

Akumuliatorius nepasikrauna
1. Saugiklio gedimas.
2. Gedimai elementuose.
3. Blogas kontaktas tarp akumuliatoriaus poliu ir kabeliu.

Mašinos vibracija
1. Peiliai atsilaisvinę.
2. Variklis laisvas.
3. Disbalansas viename ar abejose peiliuose  kaip gedimo 

arba blogo balansavimo po užaštrinimo rezultatas.

Netolygus pjovimo rezultatas
1. Atšipę peiliai.
2. Kreivas pjovimo agregatas.
3. Per ilga ar šlapia žolė.
4. Susikimšusi žolė po gaubtu.
5. Nevienodas oro slėgis kairios ar dešinės pusės padangose.
6. Pavaros diržas pasisuka.

7. Gedimai. 7 . Traucējumu meklēšana.
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7. Търсене на повреди. 7 . Depănare.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɟ ɩɚɥɢ
1. ɇɹɦɚ ɝɨɪɢɜɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ
2. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ
3. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɜɪɴɡɤɚ ɤɴɦ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ
4. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɜ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɢɥɢ ɝɨɪɢɜɨɩɪɨɜɨɞɚ

ɋɬɚɪɬɟɪɴɬ ɧɟ ɡɚɜɴɪɬɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
1. Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɴɬ ɟ ɢɡɬɨɳɟɧ.
2. Ʌɨɲ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɤɚɛɟɥɚ ɢ ɤɥɟɦɚɬɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ
3. Ʌɨɫɬɚ ɡɚ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɧɢɹ ɚɝɪɟɝɚɬ ɜ ɝɪɟɲɧɚ 

ɩɨɡɢɰɢɹ.
4. Ⱦɟɮɟɤɬɟɧ ɝɥɚɜɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ.
5. Ⱦɟɮɟɤɬɟɧ ɩɚɬɪɨɧ ɡɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ.
6. Ⱦɟɮɟɤɬɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɟɧ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɩɟɞɚɥɚ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/

ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ.
7. ɇɟ ɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɞɨɤɪɚɣ ɩɟɞɚɥ ɧɚ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɹ/ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ
1. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ.
2. Ƚɪɟɲɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ.
3. Ɂɚɩɭɲɟɧ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ.
4. Ɂɚɩɭɲɟɧɨ ɨɛɟɡɜɴɡɞɭɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ.
5. Ƚɪɟɲɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ
6. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɜ ɝɨɪɢɜɨɩɪɨɜɨɞɚ

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɹɦɚ ɦɨɳɧɨɫɬ
1. Ɂɚɩɭɲɟɧ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ
2. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ
3. Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ ɜ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɢɥɢ ɜ ɝɨɪɢɜɨɩɪɨɜɨɞɚ
4. Ƚɪɟɲɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚɦ
1. ɉɪɟɬɨɜɚɪɟɧ ɞɜɢɝɚɬɟɥ
2. Ɂɚɩɭɲɟɧɢ ɜɴɡɞɭɯɨɜɨɞɢ ɢɥɢ ɮɥɚɧɰɢ ɧɚ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟɬɨ
3. ɉɨɜɪɟɞɟɧ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪ
4. Ɍɜɴɪɞɟ ɦɚɥɤɨ ɢɥɢ ɧɢɤɚɤɜɨ ɦɚɫɥɨ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
5. Ƚɪɟɲɧɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ
6. Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚ ɫɜɟɳ

Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɫɟ ɡɚɪɟɠɞɚ
1. Ⱦɟɮɟɤɬɟɧ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ
2. ɉɨɜɪɟɞɟɧɢ ɟɞɧɚ ɢɥɢ ɩɨɜɟɱɟ ɤɥɟɬɤɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ
3. Ʌɨɲ ɤɨɧɬɚɤɬ ɦɟɠɞɭ ɤɥɟɦɢɬɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ ɤɚɛɟɥɢɬɟ.

Ɇɚɲɢɧɚɬɚ ɜɢɛɪɢɪɚ
1. ɏɥɚɛɚɜɢ ɧɨɠɨɜɟ
2. ɏɥɚɛɚɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥ
3. Ⱦɟɛɚɥɚɧɫ ɧɚ ɟɞɢɧɢɹ ɢɥɢ ɞɜɚɬɚ ɧɨɠɚ, ɩɪɢɱɢɧɟɧ ɨɬ 

ɩɨɜɪɟɞɚ ɢɥɢ ɥɨɲɨ ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɟ ɫɥɟɞ ɲɥɚɣɮɚɧɟ.

Ʌɨɲɨ ɤɨɫɟɧɟ
1. Ɂɚɬɴɩɟɧɢ ɧɨɠɨɜɟ
2. Ʉɨɫɨ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧ ɤɨɫɚɱɟɧ ɚɝɪɟɝɚɬ
3. Ɍɜɴɪɞɟ ɞɴɥɝɚ ɢɥɢ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ
4. ɇɚɬɪɭɩɜɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚ ɩɨɞ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɧɢɹ ɚɝɪɟɝɚɬ
5. Ɋɚɡɥɢɱɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɝɭɦɢɬɟ ɨɬ ɥɹɜɚɬɚ ɢ ɨɬ ɞɹɫɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ
6. ɉɪɢɩɥɴɡɜɚɧɟ ɧɚ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢɹ ɪɟɦɴɤ

Motorul nu vrea sĕ porneascĕ
1. Nu este carburant în rezervorul de carburant.
2. Bujie defectĕ.
3. Conexiunile bujiei defecte.
4. Mizerie în carburator sau în furtunul de alimentare.

Starterul motorului nu poate roti motorul
1. Baterie descĕrcatĕ.
2. Contact slab între cablu şi borna acumulatorului.
3. Cheia de contact în poziĲie necorespunzĕtoare.
4. Principala siguranĲĕ fuzibilĕ defectĕ.
5. Broasca contactului defectĕ.
6. Contactul de siguranĲĕ a pedalei de ambreiaj/frânĕ defect.
7. Pedala de ambreiaj/frânĕ nu este apĕsatĕ.

Motorul lucreazĕ neuniform
1. Bujie defectĕ.
2. Carburator reglat necorespunzĕtor.
3. Filtru de aer îmbâcsit.
4. Ventilarea rezervorului de carburant opritĕ.
5. Aprindere reglatĕ greşit.
6. Mizerie în furtunul de alimentare.

Motorul nu are putere
1. Filtru de aer îmbâcsit.
2. Bujie defectĕ.
3. Mizerie în carburator sau în furtunul de alimentare.
4. Carburator reglat necorespunzĕtor.

Motorul se supraîncĕlzeşte
1. Motor supraîncĕlzit.
2. Blocarea alimentĕrii cu aer sau blocarea rĕcirii.
3. Ventilator deteriorat.
4. Prea puĲin ulei în motor sau deloc.
5. Aprindere reglatĕ greşit.
6. Bujie defectĕ.

Bateria nu se încarcĕ
1. SiguranĲĕ fuzibilĕ defectĕ.
2. O celulĕ sau mai multe celule ale acumulatorului defecte.
3. Contact slab între bornele acumulatorului şi cabluri.

Maşina vibreazĕ
1. A slĕbit fi xarea lamelor.
2. A slĕbit fi xarea motorului.
3. Dezechilibrarea unei lame sau a ambelor, datoritĕ unei 

avarii sau a echilibrĕrii proaste dupĕ ascuĲire.

Tĕiere cu rezultate slabe
1. Lame tocite.
2. Înclinarea agregatului de tĕiere.
3. Iarbĕ prea lungĕ sau prea udĕ.
4. Iarbĕ prinsĕ sub apĕrĕtoare.
5. DiferenĲĕ între presiunea pneurilor din partea stângĕ şi 

din partea dreaptĕ.
6. Alunecarea curelei de transmisie.
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ɉɈ ɁȺȼȿɊɒȿɇɂɘ ɋȿɁɈɇȺ ɄɈɒȿɇɂə 
ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈ ɉɊȿȾɉɊɂɇəɌɖ ɋɅȿȾɍɘɓɂȿ 
ȾȿɃɋɌȼɂə:

• ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜɫɸ ɦɚɲɢɧɭ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ, ɩɨɞ ɤɨɠɭɯɨɦ 
ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɛɥɨɤɚ. ɇɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɜɨɞɭ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɩɚɫɬɶ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɢ ɬɪɚɧɫɦɢɫɫɢɸ ɢ ɭɤɨɪɨɬɢɬɶ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɦɚɲɢɧɵ.

• ɉɨɤɪɚɫɢɬɶ ɜɫɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɨɤɪɚɲɟɧɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ 
ɞɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɤɨɪɪɨɡɢɢ.

• ɉɨɦɟɧɹɬɶ ɦɨɬɨɪɧɨɟ ɦɚɫɥɨ.

• ɋɥɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɡ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ. Ɂɚɩɭɫɬɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɢ ɞɨɠɞɚɬɶɫɹ, ɩɨɤɚ ɜɫɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɧɟ ɡɚɤɨɧɱɢɬɫɹ.

• ɋɧɹɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɡɚɥɢɬɶ ɨɞɧɭ ɫɬɨɥɨɜɭɸ ɥɨɠɤɭ 
ɦɨɬɨɪɧɨɝɨ ɦɚɫɥɚ ɜ ɰɢɥɢɧɞɪ. ɉɪɨɤɪɭɬɢɬɶ ɜɪɭɱɧɭɸ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɦɚɫɥɨ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

• ɋɧɹɬɶ ɛɚɬɚɪɟɸ. ɉɟɪɟɡɚɪɹɞɢɬɶ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɫɭɯɨɦ 
ɩɪɨɯɥɚɞɧɨɦ ɦɟɫɬɟ. ɇɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɣɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɧɢɡɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ.

• Ɇɚɲɢɧɚ ɞɨɥɠɧɚ ɯɪɚɧɢɬɶɫɹ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɜ ɫɭɯɨɦ, 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɩɵɥɢ ɦɟɫɬɟ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ!
ɇɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ. ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɨɛɟɡɠɢɪɢɜɚɸɳɢɟ ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢ ɬɟɩɥɭɸ ɜɨɞɭ.

ɋɟɪɜɢɫɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ
ɉɪɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɢ ɡɚɤɚɡɨɜ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɶɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ:

ɞɚɬɭ ɩɨɤɭɩɤɢ, ɦɨɞɟɥɶ, ɬɢɩ ɢ ɫɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ɤɨɫɢɥɤɢ. 
ȼɫɟɝɞɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ. ɉɨ 
ɜɨɩɪɨɫɚɦ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɚ 
ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ȼɚɲɟɦɭ ɦɟɫɬɧɨɦɭ ɞɢɥɟɪɭ ɢɥɢ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɟɪɭ.

PÄRAST HOOAJA LÕPPU TULEKS TOIMIDA 
JÄRGNEVALT:

•  Puhastage kogu masin, eriti lõikeseadme kaane alt. Ärge 
kasutage puhastamiseks kõrgsurve pesureid. Vesi võib 
mootorisse või käigukasti tungida ja masina kasutusiga 
lühendada.

•  Parandage värvi vigastused, et vältida roostetamist. 

•  Vahetage mootoriõli.

•  Tühjendage bensiinipaak. Käivtage mootor ja laske töö-
tada, kuni kütus otsa saab.

•  Keerake süüteküünal välja ja valage 1 supilusikatäis 
mootoriõli silindrisse. Keerake hooratast, et õli ühtlaselt 
jaotuks. Pange süüteküünal tagasi.

•  Eemaldage aku. Laadige akut ja hoiustage jahedas kuivas 
kohas. Kaitske akut madalate temperatuuride eest.

•  Masinat tuleks hoiustada siseruumides, kuivas ja tolmu-
vabas kohas.

HOIATUS!
Ärge kunagi kasutage puhastamiseks bensiini. Kasutage 
selle asemel rasva lahustavat puhastusvahendit ja sooja vett.

Teenindus
Varuosi tellides tuleb teatada järgmised andmed: 

niiduki ostmise kuupäev, mudel, tüüp ja seerianumber. Ka-
sutage alati originaalvaruosi. Võtke ühendust kohapealse 
ametliku müügiesindajaga.

8. ɏɪɚɧɟɧɢɟ.    8. Hoiustamine.    8. Laikymas.    8. GlabƩšana.

SEKANČIUS VEIKSMUS REIKIA ATLIKTI KADA 
PASIBAIGIA PJOVIMO SEZONĄ:

• Nuvalykite visa įrangą, ypač po pjovimo įrangos dangčiu. 
Valymui nenaudokite didelio spaudimo valytuvą. Vanduo 
gali pakliūti į variklį ir į transmisiją ir sutrumpinti įrangas 
darbo amžių.

• Pataisykite atidaužtus dažytus paviršius kad išvengtu 
koroziją.

• Pakeiskite variklio alyvą.

• ištuštinkite degalų baką. Užveskite variklį ir leiskite jam 
dirbti kol pasibaigia degalai.

• Nuimkite uždegimo žvakę ir įpilkite į cilindrą viena šaukštą 
variklio alyvų. Pasukite smagratį kad išsisklaidytu alyva. 
Padėkite atgal uždegimo žvakę.

• Nuimkite akumuliatorių. Pakraukite ir laikykite vėsioje, 
sausoje vietoje. Pasaugokite akumuliatorių nuo žemų 
temperatūrų.

• Įrangą reikia laikyti sausoje patalpoje, nedulkėtoje vietoje.

ĮSPĖJIMAS!
Niekados nenaudokite gazoliną kada valote. To vietoje nau-
dokite nuriebinantį valiklį ir šiltą vandenį.

Servisas
Užsakant detales, praneškite sekančią informaciją:

Pirkimo datą, modelį, tipą ir pjovimo įrangos serijos numerį. 
Visados naudokite originalias rezervines dalis. Susisiekite 
su jūsų vietiniu dyleriu apie garantijos servisą ir pataisymą.

KAD PǋAUŠANAS SEZONA IR BEIGUSIES, 
NEPIECIEŠAMS VEIKT SEKOJOŠOS SOǋUS:

• Notǁriet visu mašǁnu, it ǁpaši zem griešanas ierǁces apvalka. 
Tǁrǁšanai nelietojiet mazgƩjamƩs ierǁces ar augstu spiedi-
enu.  ǝdens var iekǌǞt dzinƯjƩ un transmisijƩ un saǁsinƩt 
mašǁnas darbǁbas termiǎu.

• RetušƯjiet visas virsmas ar nolobǁtu krƩsu, lai izvairǁtos 
no korozijas.

• Nomainiet motoreǌǌu.

• Iztukšojiet degvielas tvertni. Iedarbiniet dzinƯju un ǌaujiet 
tam darboties, kamƯr beidzas degviela.

• Izǎemiet aizdedzes sveci un ielejiet vienu Ưdamkaroti 
motoreǌǌas cilindrƩ. RotƯjiet dzinƯju , lai vienmƯrǁgi izplatǁtu 
eǌǌu. Uzlieciet atpakaǌ aizdedzes sveci.

• Noǎemiet akumulatoru. UzlƩdƯjiet un glabƩjiet to vƯsƩ, 
sausƩ vietƩ. SargƩjiet akumulatoru no zemas gaisa 
temperatǞras.

• Mašǁna ir jƩglabƩ iekšƩ, sausƩ vietƩ bez putekǌiem.

UZMANǀGI!
Nekad nelietojiet benzǁnu tǁrǁšanai. TƩ vietƩ lietojiet attaukojošu 
mazgƩjamo lǁdzekli un siltu Ǟdeni.

Serviss
Izdarot pasǞtǁjumu, mums ir jƩzina sekojošƩ informƩcija:

PǌƩvƯja iegƩdes datums, modelis, veids un sƯrijas numurs. 
VienmƯr lietojiet oriģinƩlƩs rezerves daǌas. Garantijas servisa 
un labošanas darbu veikšanai, sazinieties ar savu vietƯjo 
izplatǁtƩju.
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ɋɅȿȾ ɄɊȺə ɇȺ ɋȿɁɈɇȺ ɌɊəȻȼȺ ȾȺ ɋȿ 
ɂɁȼɔɊɒȺɌ ɋɅȿȾɇɂɌȿ ȾȿɃɇɈɋɌɂ

• Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɰɹɥɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɩɨɞ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɤɨɫɚɱɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɭɪɟɞɢ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. ȼɨɞɚɬɚ ɛɢ ɦɨɝɥɚ 
ɞɚ ɩɪɨɧɢɤɧɟ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɜ ɫɤɨɪɨɫɬɧɚɬɚ ɤɭɬɢɹ ɢ ɞɚ 
ɫɴɤɪɚɬɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

·• Ɋɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨ ɥɚɤɨɜɨɬɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ, ɡɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɪɴɠɞɹɫɜɚɧɟ.

• ɋɦɟɧɟɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

• ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ. Ɂɚɩɚɥɟɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ, ɞɨɤɚɬɨ ɢ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɩɨɜɟɱɟ ɝɨɪɢɜɨ.

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ ɢ ɧɚɥɟɣɬɟ ɟɞɧɚ ɫɭɩɟɧɚ 
ɥɴɠɢɰɚ ɦɨɬɨɪɧɨ ɦɚɫɥɨ ɜ ɰɢɥɢɧɞɴɪɚ. Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ 
ɦɚɯɨɜɢɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɢ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢ ɨɬɧɨɜɨ ɡɚɜɢɣɬɟ ɡɚɩɚɥɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɜɟɳ.

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ, ɡɚɪɟɞɟɬɟ ɝɨ ɢ ɝɨ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ 
ɧɚ ɯɥɚɞɧɨ ɦɹɫɬɨ. ɉɚɡɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɨɬ ɧɢɫɤɢ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ (ɩɨɞ ɬɨɱɤɚɬɚ ɧɚ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ).

• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɦɹɫɬɨ ɜ ɤɴɳɚɬɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ!
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. Ȼɟɧɡɢɧɴɬ 
ɫɴɞɴɪɠɚ ɨɥɨɜɨ ɢ ɛɟɧɡɨɥ. ȼɦɟɫɬɨ ɬɨɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɨɛɟɡɦɚɫɥɹɜɚɧɟ ɢ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ.

ɋɟɪɜɢɡ
ɉɪɢ ɩɨɪɴɱɤɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɞɚɞɚɬ ɬɢɩɚ 
ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɢ ɝɨɞɢɧɚɬɚ ɧɚ ɩɨɤɭɩɤɚ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɨɦɟɪɚ ɧɚ 
ɦɨɞɟɥɚ, ɬɢɩɚ ɢ ɫɟɪɢɹɬɚ. Ɂɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɟɪɜɢɡ ɢ ɪɟɦɨɧɬɢ 
ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɬɴɪɝɨɜɟɰ. ȼɢɧɚɝɢ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.

LA SFÂRŞITUL SEZONULUI DE COSIRE TRE-
BUIE EFECTUAıI PAŞII URMĔTORI:

•  CurĕĲirea întregii maşini, în special sub carcasa agregatului 
de tĕiere. Nu folosiĲi apĕ sub presiune pentru curĕĲare. 
Apa poate intra la motor sau la transmisie şi poate scurta 
durata de viaĲĕ a maşinii.

•  ŞtergeĲi toate suprafeĲele vopsite pentru a preîntâmpina 
corodarea lor.

•  SchimbaĲi uleiul de motor.

•  GoliĲi rezervorul de carburant. PorniĲi motorul şi lĕsaĲi-l 
sĕ meargĕ pânĕ se terminĕ carburantul.

•  DeşurubaĲi bujia şi turnaĲi cu o lingurĕ mare ulei de motor 
în cilindru. MişcaĲi puĲin cilindrii pentru a distribui uleiul. 
PuneĲi la loc bujia.

•  ScoateĲi acumulatorul. ReîncĕrcaĲi-l şi depozitaĲi-l într-
un loc rece şi uscat. ProtejaĲi acumulatorul împotriva 
temperaturilor negative.

•  Maşina trebuie depozitatĕ în interior, într-un loc uscat şi 
lipsit de praf.

ATENıIONARE!
Nu curĕĲaĲi niciodatĕ maşina cu benzinĕ. În locul acesteia 
folosiĲi detergent degresant sau apĕ caldĕ.

Service
Atunci când apelaĲi la noi, avem nevoie de urmĕtoarele date: 
data achiziĲionĕrii, modelul, tipul şi numĕrul de serie al mo-
tocositoarei. UtilizaĲi întotdeauna piese de schimb originale. 
Pentru service-ul în garanĲie şi reparaĲii, adresaĲi-vĕ dealerului 
sau distribuitorului Dvs. local. 

8. ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ.    8. Depozitare.
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